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LES CAHIERS WALLONS 


Ardans, qu'on boute ! 


Mès djins, 


Vo-nos-là èvôye por one novèle dîjin.ne d'anéyes : plai-st-à 
Diè qui ç' seûye todi dins lès rôyes di nos vis maîsses : wêre 
maîs bon! 


Èt prèt à djurè DI R'LÈVER L' WALONIYE, come nos l'avans 
djurè su l' passète. 


Li n° 1 d'è ç'-t-anéye-ci comince pa dès bokèts su lès Rèlis : 
en lès lîjant, vos vièroz quéne djoûürnéye qui nos d'vans à Hubêrt. 
Come li, nos faut veüy volti nosse payis, si lingadje, èt sûremint 
nin conte li français ; èt lès sièrvu au mia. 


Li n° 2 vos-abouterè l' rawète. 


RÈLIS NAMURWÈS... 
Qu'èst-ç’ ? - Comint î rèche ? - Poqwè fè...? 


1936. — Concours di Walon ètur lès scolîs di l'Athénée. 
Vèyoz qui l’ « Wallon à l'école » ci n'èst nin d'audjoûrdu ! Deü- 
zyin.me pris avou one pitite istwêre : « Li mwârt d'one punaise ». 
— « Bravo, qu'i m’ dit l' Préfet, Monsieü Jh. Calozet ; ne vien- 
driez-vous pas aux Rèlîis Namurwès, votre oncle Charles 
Dombret en serait fort content. » Mi mononke Châles Dombret, 
auteûr di saquants lîves èt d'one rigléye di pîces di tèyâte..! 


Fèvri 1937, dj'èsteüve Rèlî èt tènawète dji scrîjeûve mi p'tit 
bokèt. 


1938. — Intréye à l' Caîsse d'Epargne à Brussèle, 27 mwès 
d' soûdär, li malaujiy timps dè l’ guêre... | gn-aurè do timps pus 
taurd po scrîre. En ratindant, à Brussèle, lès flaminds vindin.n’ 
dès lîves è flamind à leûs fréres. On Rèli, ça pout vinde dès 
lives aus dwârmaus d' Brussèle ! Ci n'èsteûve nin l' pus aujîy. 
Dj'a vindu dès lîves : Jh. Calozet, Eug. Gillain, L. Maréchal, G. 
Bernard, H. Pétrez, Ed. Wartique, A. Marchal, dès lîves di l'impri- 
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meû Godenne èt one bone cintin.ne d'« Anthologie dès Poètes 
Wallons Namurois »... qu'ènn'a-t-on asteüre..! 


1946. — Première Féerie de Namur - Concours en Wallon : 
« Fleurs et Fruits ». Dji m'î r'mèt. Deûzyin.me padrî Henri Petrez. 


1947. — Eugène Gillain comince li deûzyin.me sérîye dès 
« Cahiers Wallons ». On p'tit côp d’ mwin, scrîre lès-adrèsses li 
dîmègne avou m’ feume, l's-èvoyî, c'èst dispeüy adon qui dj’ 
rèche aus Cahiers Wallons... 31 ans. 


È l' soce, quand Lucien Maréchal èt Ernest Fivet èstin.n' èscu- 
sés, dji t'neûve li portè-plume ; dj'a rèscontré Jules Rivière tos 
lès sèmedis po sès « Chîjes èt Pasquéyes » èt aîdî li Tchènon.ne 
Jadin po nos cens’ quand il ènnaleûve èmon lès nêgues... Mès 
scrîjadjes, où sont-is !... 


1959 — Dji vin travayi à Nameur. Lucien Maréchal, dèdjà ma- 
lade, mi d'mande di tinre li pôrtè-plume... A |’ mwârt do Tchènon. 
ne, dji tin l’ pôrte-manôye dès Rèlis èt dès Cahiers Wallons. Tot 
ça, c'èst dès scrijadjes si on vout : rapôrts, bilans, prévisions, 
lès comptes, payemints, factures, dimandes di caurs... èt po |’ 
mwins’ 200 lètes à scrîre su l'anéye. 


1976. — On-infarctus. A l'ospitau, à costé di m’ lét, mi feume 
èt Djan Galer, one quinzin.ne di djoûs po l'zî aprinde one miète 
ci qu'i gn-a à fé... Djè rèchape èt vo-m'-là rèvôye avou l' Présidint, 
malaujiy à sûre avou sès-idéyes, sès todi novèlès-idéyes po 
nosse soce, mins todi près’ po nos soladiji ; l’ brâve Djan Galer 
po m'aïdi èt m’ feume qui, di timps in timps, bèrdèle paç’ qui 
dji m’ nauji dins l’ trayin dès Rèlîs... 


Rèche aus Rèlîs c'èst d'pus d' quarante anéyes à todi tûzer, 
nwâri l' papi, sins scrîre dins m’ chér lingadje di mès tayons. 
Waye !, au papa Calozet èt à m’ mononke Dombret, si dji lès 
rèscontère au Paradis dès Rèlis ! Djè l'zeû dîrè : — « Dj'a ieû do 
plaîji avou tos mès soçons qui scrijenut, scrijeüs trop wêre à 
m' chonance..! Èt pwis, po l'« organisâtion », onk, deûs, trwès 
qui boutenut avou lès djins dè l' Bibliotêque, c'èst wêre, trop 
wêre po p'lu douviè on djoû à Nameur one « Maison de la Cul- 
ture.. flamande... èscusez-m'. de la Culture Wallonne... on z-è 
r'causerè quéquefiye pus taurd... plaî-st-à Diè ! 


En ratindant, dj'a èplèyi tote mi viye à r'lèver l' Walonîye, dji 
vos |’ djure, vêci m'éde Diè, binin.mé papa Calozet èt chér mo- 
nonke Dombret. 


H. JACQUES, R.N. 1936. 


Mon lès Rèlis 


« Rèlîs ». Dji conuchos bin ç' nom-là. Dispôy longtimps. « Rè- 
lire aus crompîres » dijot-on nos-ôtes. 


Mès grands-parints avint one têre à |’ campagne. On grand 
strwèt bokèt qu'on n'è vèyot nin l' coron. Il ï plantint dès crom- 
pires po tote li maujonéye. Au c'mincemint d'octôbe — di ç’ 
timps-là, lès crompîres èstint taurdûwes pace qu'on l'zi lèyot l' 
timps d' meüri à leûs-aujes èt sins fwarci — on fiot on raploû 
d' tos lès diâles avou lès vèjins. Lès-omes èn'alint à bindes 
avou l’ fotche su li spale. Lès coméres siyint avou lès marindes 
dins leûs cabas. Èt nos-ôtes, lès-èfants, on-in.mot co mî ça qui 
d'alè à scole. 


Lès-omes si mètint à l' file : is rauyint lès ba-ous, lès cheûre 
èt stramè lès crompîres divant zèls. Lès coméres siyint, à 
gngnos, avou lès tchènas. les fyint toûrnè lès crompîres dins 
leûs mwins come one savonète po lès r'nièti. Quand lès tchènas 
èstint rèplin.nis, on lès vüdot dins lès satch, astampès tot do 
long dès lignes. Divant l’ nêt, li tchaur do l’ cinse vinot lès tchèr- 
dji jusqu'à l’ maujon èt on lès r'mètot o baur. 


C'è-st-adon qu'i falot lès r'lîre : mète à paurt lès grosses èt 
lès p'tites, lès cines qu'on z-auderè po l’ plante, lès cines qu'ont 
sti misbridjfyes pa l’ fotche. 


Pus taurd, « Rèlîs », por mi, ç'a co stî ôte tchôse. Quand il avi- 
sot one binde di disgarnachis come il è passe di l'èstè dins lès 
tourisses, avou leûs tch'fés come dès fènasses èt leûs pantalons 
disfirloquetès, nosse pére dijot co bin : — « Vo-z-è-là tin, dès 
rèlis ». 


Ça faît qui, quand dj'aî arivè mon lès Rèlis Namurwès, dj'avos 
cès deûs sovenances-là dri m’ tièsse : dès satch di crompîres ou 
one binde di maulaîr, agadelès come dès baraquis. 


Rastrind saîs’ : Tot sbarè mi ! Dès djins fwârt come i faut, lès 
Rèlis Namurwès. Moussis come twè èt mi qui causèt à môde di 
djins. Amistauves èt bin èlèvès. C'èst mi qu'èstot quausu jin.nè 
pace qui dji n'avos nin mètu m’ crèvate ni co r'nièti mès solès. 


Èt pus, volà qu'on s’ mèt autoû dès tauves èt lîre dès bokèts. 
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Onk à onk. Èt choûtè, maleureüûs, co pire qu'à mèsse. Èt lès ta- 
m'ji, èt lès spèpyi, co brâmint mî qui m’ matante Alice quand 
èle rèlijot aus crompiîres. Èt dès remontrances, èt dès discus- 
sions : On « i » qu'a rovyi d' mète si tchapê, on féminin qu'a lèyi 
l'«e» dins l’ machine à scriîre, c'èst come dès gros pètchis 
qu'on n’ waserot dîre à ç' fèsse. Pus volà l' Présidint qui s’ lève 
èt z-apici l’ crôye èt fè dès-èspliquéyes au tâblau come on maîs- 
se di scole. Quand l' pôve sicrijeû s'a rindu, c'èst tot jusse si on 
n’ lî dit nin : « Vos mè l’ copiyerez cint côps ». Dji m' dijos dins 
mi-min.me : Citilà, i n' rivérè pus ». Tè l'as dit! Li côp d'après, 
vo'-l'-ri-là avou on-ôte bokèt, tot binauje qu'on lî mète si tièsse 
inte sès deûs-orèyes. 


Portant, dj'aî iu rate saîsi qui c'èstot l’ bon coron. Au c'mince- 
mint, on z-èst todi prèt à s’ fè r'mostrè. Maïs après on timps, 
on f'rot co voltî do flaîrant èt pinsè qu'on n'a pus rin à z-aprinde. 
C'è-st-adon qu'on s’ mètrot à ovrè come dès-alcotîs. Maîs, mon 
lès Rèlîs, faut tam'ji su l’ passète : « Çu qui passe, c'èst l’ fine 
fleûr ; cu qui d'meüre, c'èst lès scrabîyes ». 


On djoû, onk di mès bokèts n'avot nin plaî à Augusse Laloux. 
| m’ l'a dit platèzac. Pus, i m'a scrît. Èt dj'aî co s' lète : — « As- 
teûre, dijot-i, si dji n’ vos con'cheu nin... dji n’ vos scrîreu nin tot 
ça. Dji v's-aureu dit : c'èst bin, èt pwint final. Mins come dji vos 
veu voltî... Qui bene amat, bene castigat... Èt i faut sèpe qui dès- 
aplaudichemints, ça n' rapwate jamaîs rin, maîs qui lès côps d’ 
baston, c'èst ça qui nos faît ovrè d'à façon... » 


Èt pus, si r'trouvu tos lès mwès, ça ranime. Quand dj'aî d'mo- 
rè deûs-trwès côps sins v'nu, dji sin bin qui dj’ n'aïî pus tant 
d'ameü. Maîs quand dji veu l’s-ôtes, qu'ont faît leû bouye, adon 
dji m’ di : « Alëz, faut qu'on boute èt s'î r'mète ». 


Si dj'aî one saqwè à d'mandè, ci sèrot quéquefiye qu'on passe- 
rot one dimèye-eüre au c'mincemint do raploû à lîre on bé bokèt 
d'onk di nos bons scrijeüs èt li spèpyi po véy comint ç' qu'il a 
ovrè. On z-i gangne todi à choûtè lès maîsses. Èt pus, ça nos- 
apudrè à lès mî conuche : Laloux, De Wandelaer, Calozet… (po 
n’ pont fè d’ djalou, dji n' lumeraî qu’ lès cis qui ont d'djà rèvo- 
lès au Paradis dès Rèlîs). 


Amèn., 


André HENIN, R.N. 1974. 


Amon lès Rèlis ! 


Ci qu' dj'a vèyu drola, c'èst malaujiy à dire 

Quét'fiye in ré d' solia stritchi foû d’ leüs papis 

A mwins’ qu’ ça n' fuche ossi in djârdin sins baurîre 

Ç' qu'i gn-a d' sûr, dj'î zoubèle, èt s'i faut, à djonts pids. 


Is rouviyeneut leûs pwènes pou stramer l'anondéye 
Qu'on veut brotchf à faît foû d’ leû cœüûr di Walon 

A lès-oyu causer, on rouviye sès nûléyes 

Gn-a pont d' mènîrs drola ; non, i gn-a qu' dès soçons. 


Dj'a vèyu leûs gaviots djigler come dès-inwiyes, 

Quand is grawiyeneut l' breüje padri l' gréyi d' leû cœür. 
Quand is causeneut d' leû têre, di leû feume, di leû viye 
On comprind qu' ça n' pout ièsse qui ça leû vraî boneür. 


Is m'ont donè li r'cète, paraît qu'èlle è-st-aujiye 

Dj'a d'dja rèlî m’ farène, dji n'a pus qu'à prusti. 

Tant qu’ mès mwins sont co sètches, dji vos done li pougniye. 
C'èst wêre djè |’ sé bin, maïs dji v’ v'leus dîre mèrci. 


L. SOMME, R.N. 1964. 


Noyè 
Dè Payis d' Fumwè (Wallonie française) 


À Noyè, pas èdaumè ! Li p'tite Claudine da nosse cosin Djon 
aveut sti vèy li crêtche aveu s' Moman. 

Èle vèyeut si volti lès bèlès-croles en-ôr du bè P'tit-Jésus tout 
nu tout cru su s’ djaube di strin, qui l gamine, au momint yu-ç’ 
qu'on choneut su l' départ, f'jeut l’long-cu pou s'èrvaye à l' mwai- 
ja, èt il aveut falu l'ièrtchiy quausumint manu-militari pou l' rawè. 

Achîte asteüre o l' bleü dè l’ finièsse, lès pèrnèles di sès-ouy 
lèvèyes avau l' cièl, come deûs p'titès-fleürs di miîyosotis’, èle 
riyeut aus-indjes ; sès lèpes, wêre pus grosses à lèyes deûs 
qu'ène pitite guèrzale, lèyint s'èvolè dès wasses di mots sins 
chûte, in pau come ène sote. 

— « À qwè-t-èst-c' qui ti djowes, ê, m' pouyète ? » di-st-i s' 
popa qui li r'waiteut d'in-aîr agali. 

— « Dji pinse qui d' vôreus bè ièsse vièrje », di-st-èle, toute 
roudje d'awè sti surprije dins sès-agayolures. 

— « Vièrje,... Vièrje ?... » Nosse cosin Djon, bè lon d’ swèdjî o 
l' crêtche, ni compurdeut nè, èt i d'mèreut fin paf. 

— « Dji vôreus ièsse vièrje, di-st-èle, po-z-awè in p'tit-n-èfont 
da mi ». 

Raymond LIMBOURG, R.N. 1979. 
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Bije 
Lingadje di Fumwè 


Lè bîje choufèle, skeût lès buchons, 
Faît tchèy lès dérins plomions 

Dèssu l' grisäye dè no valèye 

Èt du min.me côp, tchèsse lès nuwèyes. 
C'èst l' bîje qui tchante èt à plène vwès 
Près dès tch'minèyes èt bén au r'ewè 
Èle nos rachone. Èt aus tchandèles 

Lès dêrènes chîjes sont pus bèles. 

Rôste tè bia live ; mèts tès solès, 

Cours dins lès bos èt dins lès près. 

In tchôd p'tit vint rabrèsse lè bîje 

Djowe à cache-cache padri l'églije. 

Lè printemps ç' n'èst nén co pou d'mwin, 
Maîs l' solia lût dè timps-in-timps 

Pou nos moustrer qu'i gn-è dèl viye, 

Què rén n'èst môrt maîs qu' tout sokîye 
Èt qu'i nos r'tchaufe tout jusse assèz 
Pou-z-oubliyî lès freuds passès. 


Ghislaine CAUSSIN, R.N. 1963. 


A r'véy l'èstè 


| lüt l' solé inte deûs nouwéyes 
On-ètind braîre one vîye tchanson 
Sèrot-ce dèdjà li mwate saîson 
Qui rabize aus longuès vèspréyes ? 


L'awous’ a rintrè sès tchèréyes 

Li nét va raclôre lès maujons 

Lès djoûs qui v'nèt, lès djoûs qu'èvont 
Li timps a tèchu one anéye. 


A r'véy lès djoûs, à r'véy lès djins 
A r'véy lès djaubes èt lès frumints 
1 |" faut trossi, à r'véy l'èstè 


L'iviêr a drouvu l'uch di drî 
| sone à mwärt dins nos clotchiîs 
Èt mi qui n'a nin co vikè ! 


A. HENIN, R.N. 1974. 


Tûüzadjes d'A l' Vile 


Coûte vuwe 


| n'aveut jamaîs waïîti 

Pus lon 

Què l' dèbout d'ène fleür. 
… Il èst môrt, 

Binauje 

Dè ièsse èl ruke dè têre 
Qui l'aveut faît flori. 


Charitè 


Si l' tonwâre 

Tchaît su l' cœûr 

dè t' vijin 

cour-z-î rademint 

èt faî li acrwâre 

què... c'èst-st-ène craque ? 


Grande linwe 


On n’ va nin causer d'eûwe 

A ène fontène qu'è-st-à sètch : 
C'è-st-in plan pou-z-awè seu 

Èt... ç' n'èst nin ça qui f'ra ploûre 


Uch dè bos 


Èl boneür, 

Il è-st-ombradjeü ; 

Si vos |’ ratindèz 

Avou l'uch dè bos 

Vos poüriz bin n’ jamaîs l’ vèy. 


J. SPINOSA-MATHOT, R.N. 1969. 
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Dj'a pris m’ marinde èt m’ bordon 


Linguèdje di Héron 


Dj'a pris m' marinde èt m' bordon 

èt dj'a vèné su tchomps, su vôyes.. 

— Po qwèreû qwè, valèt ? 

Po qwèreû l' payis où-ç' qu'on vike à s' môde, 

li payis où-ç' qu'on vike sins-èsse tinou à l' lache... 
— As’ trové, valèt ? 

Dj'a trové l'Erythrée èt dj'a trové l' Laos 

èt totes lès Russies. 

— T'as pièrdou t' timps, valèt ! 


Dj'a pris m’ marinde èt m’ bordon 

èt dj'a vèné su tchomps, su vôyes... 

— Po qwèreû qwè, valèt ? 

Po qwèreüû l' payis où-ç' qu'on pout dîre çou qu'on-z-a su l’ linwe, 
li payis où-ç' qu'on-z-èst pèsé avou lès min.mes pwèds... 

— As’ trové, valèt ? 

Dj'a trové l' Brésil, dj'a trové l' Chili 

èt l'Ethiopie. 

— T'as pièrdou t' timps, valèt ! 


Dj'a pris m’ marinde èt m’ bordon 

èt dj'a vèné su tchomps, su vôyes... 

— Po qwèreû qwè, valèt ? 

Po trover l' payis où-ç' qu'on fêt l’ drût dè djeû, 

li payis où-ç' qui tot |' monde èst d' bon compte avou tot l' mae 
e... 

— As' trové, valèt ? 

Dj'a trové l’ Mauritanie èt dj'a trové l'Iran 

èt l' Rhodésie. 

— T'as pièrdou t' timps, valèt ! 


Dj'a r'pris m' marinde èt m’ bordon, 

èt tot bahont l' tièsse, dj'a r'pris l' vôye... 
— W-aléve-tu, valèt ? 

Dji rintréve po magnî mès mitches, 

po magnî mès mitches è mi p'tit payis... 
— T'avûs rêson, valèt ! 

Mins là, dj'a r'trové mès pôves frés walons, 
mès pôves frés, Walons dès Fourons ! 

— T'arûs mî fêt dè d'meürer è t' trau, valèt ! 


R. PRIGNEAUX, R.N. 1970. 


Nos-èfants 


Quand on djon.ne mwin.nadje ratind on-èfant, 
I s' rafiye todi d’ soyu ç' qu'i va ièsse ! 
Mi, dj' pinse qu'i vaut mia qu'on nè l’ seûche nin d'vant, 
Po ièsse, sins ractinance, tot prèt’ po lî fé fièsse, 
Pace qu'i l'zî faurè bin tot-au-d-dilong di s’ viye 
Sovint fé one grande crwès su ç' qu'on-aureut bin v'lu ! 
Li djon.ne ome tchwèsirè |' mèsti qu'il a inviye 
Èt |’ bauchèle ni vout nin |’ galant qu'èlle aureut d'vu! 
Èt c'èst po ça qui dj’ di qu'i n’ faut jamaîs ratinde, 
(Min.me si lès pére èt mére ènn'ont sovint l’ cœûr gros) 
| n'èst jamaïs trop timpe po c'minci à |’ comprinde : 
Lès-èfants qui n's-avans ni sont jamais « da nos ». 

Paul ROUSSELLE, R.N. 1978. 


Pâtêr à môde di rin 
(Di Florène) 
Mi, dji sèraî l' fleür qui va crèche 
Li djoû qu’ l'iviêr aura faît s' timps. 
Maîs l'iviêr ni vout nin z-è rèche 
Èt l' timps qu'i faît, c'èst du mwaîs timps. 
Mi, dji sèraî |" mouchon qu’ tchîpîye 
Quand l' solia m’ vêra dîre bondjoû. 
Maîs l' solia, faut crwêre qu'i sokîye 
Èt |l' timps qu'i faît, i pôrte li doû. 
Mi, dji sèraî vosse Djan Binauje, 
Li timps qu'i faut, quand vos vôrèz. 
Dji c' conteraî mès pasquèyes à m'-n-auje. 
Maîs l' timps qui court, i V's-èst comptè. 
Mi, dji sèraî... qui v'lèz qui dj’ fuche ? 
Djè l' sèraî pou vos fé plaïji. 
Maîs si vos m’ lèyèz padrî l'uch, 
Li timps s'î va v'nu disbèli ! 
Mi, dji sèraî... 
Si vos l' v'lèz bin. 
Maîs si vos v'lèz... 
Dji n’ sèraî rin 
Qu'ène pitite fleür padrî ène aye, 
In mouchon qui n’ si wase mostrer, 
In Djan Binauje qui chût |’ warmaye 
Li timps... qu'on lî done à viker. 
L. SOMME, R.N. 1964. 


Di toute façon 
Lingadje di Fleüru. 


Dji l'avéve tout-à-faît rouvi. 
Dj'aî min.me cachî dès-eûres, 
Eco dès-eüûres, 
Pou r'trouver l’ lîve qui dj' vèyéve si volti. 


Tous mès scrijadjes sont disbèlis, 
R'djanis, tout distindus. 
Gn-a dès passâdijes 
Qui lès-imâdjes 
Ni riyenut pus. 
Dji l'aî r'ssèré, 
Sins tchûler, sins rén dîre 
Èt dj'aî ‘nn'alé, 
Sins m’ ritoûürner, 
Sins veüy lès djins su leû sou d’ bleuwès pires. 
Faut-i qu’ dj'è faîye mi doû 
Ou r'douviè m’ live, 
Pou l'achèver l' rèstant d' mès djoûs ?... 
Albert ROUSSEAU, R.N. 1960. 


Pèlèrinadie 
(Ouyèt) 

L’ solia èst co tot rodje, quand |’ ome è va mièrseü, 
l prind lès p'titès vôyes lon èri dès viladjes. 
— Poqwè ç' qu'i s’ catche insi, pusqu'i n'èst nin fârceû ? 
— C'èst qu'i n’ vout veüy nolu po fè s’ pèlèrinadie. 
| rote tot d'djant s’ tchapelèt, sins rin veüy autoû d’ li, 
Di soce avou l’ Bon Diè, i lî raconte sès pwin.nes. 
— Si dj' fai one drole di mawe, c'èst qui dj’ su disbèli, 
Come Vos l'èstiz on djoû, timps do |’ pèneüse samwin.ne. 


Chaque côp qu'i rèsconture one crwès dins lès campagnes, 
I| r'waîte li vi Bon Diè qui lès-omes ont clawè : 

Po lî criyi s’ maleür i s' tape à gngnos su l' dagn, 

— Gn-a qu’ Vos què l’ pout chapè, nosse pitit rascrauwè...l 
— Si dj’ n'èsteu nin si bièsse, dji V’ freu on bia discoûrs, 
— Maîs quand dj'aleu è scole dji n’ ramèch'neu pont d' pris. 
— Po n° nin studyi l’ français djè l' trosseu brochetè l’ coûr. 
— Dj" Vos-a causè patwès, don qui V’ m'avoz compris... 


André d' mon Chanche, R.N. 1977. 


Li fanfâre di « Mèkèlèn' » (*) 
Di Marcourt 


Li fanfâre di « Mèkèlèn' » 

— zim’ èt zoum' èt rran èt rran — 
sofèle divins sès keûves. Vlan ! 
tape so l' kêsse, rôle so l’ tamboûr, 
fêt bal'ter s' banîre è l'êr... 

Mês l' solo dit sès pâtêrs, 

ou qu'i bâye â-d'là do tiêr ? 


Li fanfâre di « Mèkèlèn’ » 

— lès fèmes pou-drî, l' mêsse divant, 
onk èt deüs, hi! hi! èt... han! — 
ditchind l’ vôye so s' turlurète. 

Li mochon à |’ cwane do bwès, 

— Hi! hi! pus djoyeüs qu’ lès fèmes, 
flon ! flon ! pus hôt qui l' trompète, 
roum’ pus sètch qui leûs plan-plan — 
n'è pout pus l'èsprover s' vwès 

so l' fanfâre di « Mèkèlèn' » ! 


Li tchèrèye di foûre rimonte. 

— Lèye sins dos, lu tot hossant — 
Èle vélerè sûr à toûrnant... 

— on clin d'oûy, on p'tit ris'lèt, 
dès bordons qu' font |’ molinèt — 
… â pîd dès majorètèn' 

di |’ fanfâre di « Mèkèlèn' », 


Lum'çon a do l' têre so s' cawe : 

i va ploûre, rintrans nosse chame. 
L'oühé rôkèye : « Diâle m'arawe ! 

‘le a deûs côps pus d' bètch qui d' cou, 
leû fanfâre ! Dji sos k'molou ! » 

Mi, ça va co, do momint 

qu'èle ni djâse... qu'avou sès mwins : 
— zim’ èt zoum’ èt ran-plan-plan, 
roum’ dou roum’ èt rran èt rran — 

li fanfâre di « Mèkèlèn' » 

avou sès majorètèn'. 


Lisa CHASTELET, R.N. 1977. 


(*) à lîre « aspouyamènto majèstoso ». 


Qui t’ pinses ! 


Au timps dès socwèrans fautchis, 

On-z-a crochi 

Sins d'djà d'mander come on lès lome 

Dès timpereuwès seurètès pomes. 

On l's-a crochî à deûs, 

Tot fiant l'awous’ dès maraudeûs ! 

Qu'èle sèrè bèle, li vicairiye ! 

Tinre èt seurète èto !... quéquefiye ? 

On s’ pinse marchau ? on n'èst qu’ maka ! 

A pus qu'on n’ fuche li p'tit mârtia 2... 

C'èst l’ maïsse vaurlet vormint qu'arôye, 

Èt qu'arète li wôteü dè |' môye, 

Èt qui paurtit... 

Tot ça, sins qu'on-z-eûche à moti. 

Rote èt si t' taîs ! l'acostumance 

Ètèrerè tès sovenances. 

D'asärd si t'èvas sins blonci !... 

Ti t' pinses li mètche ? ti n'ès qui s' sî! 
A. BACQ, R.N. 1978. 


Clotchîs walons 
(D'An.yéye) 
Dispü todi dins vosse parotche 
Nos-ètindans sonè vos clotches. 
Clotchis di scayes, clotchis walons 
V's-avoz conu bin dès tayons. 


Po lès baptèmes èt lès mariadjes 

Lès clotches sonenut dins tot l' viladje. 
Clotchîis di scayes, clotchîs walons 

Vo sonoz co po lès pârdons. 


Quand nos ‘nn'irans lès pids pa d'vant 
Li clotche bridéye (1) braïrè s'<-èfant. 
Clotchis di scayes, clotchis walons 
Fioz qui ç' djoû-là seüye co bin lon. 
On côp |’ Walonîye rastampéye 

Sonoz èchone one sitampéye (2) 
Clotchis di scayes, clotchis walons 
Vikoz longtimps èt tunoz bon. 


Roger TABAREUX, R.N. 1974. 


(1) Clotche bridéye : cloche au battant entravé pour marquer le glas. 
(2) Sonè one sitampéye : sonner à toute volée. 
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Do song 


| gn-a iu on touwé, 

On-ôte qu'a criyi « waye », 

Dès cints qu'ont stî djostés, 
Pus bassenés come dès gayes. 


Li rauve divint forgon, 
Il a crochî s' palète ; 
I n' vint pus à coron 
Di rindjiyes d'èskèrlètes. 


Dès quèwéyes di stroupis 
Féyenut l' pèlèrinadje 

En potchetant su on pid 
Èt sins veûy lès visadjes. 


Is sont quausu mièrnus, 

Pont d' panes po s' mète à iute ; 
Is pètroûyenut dins l' glu. 
Dimwin, is sèront ute ! 


Li solia s' va lèver 

Por li èsprinde lès blames. 
Li monde va ièsse chapé, 
On ramonceléye lès-âmes ! ! ! 


Alexandre BODART, R.N. 1952, Molon. 


Lèçon po lès mayeûrs 


Dji n’ vos-apudrè rin. Vos-ôtes qu'èst mayeûrs, aus grantès- 
ocâsions, vos toûrnoz autoû d’ vosse vinte one échêpe avou lès 
coleûrs nacionales. 


Maîs, dins vos-ôtes, lès trwès-quârts do timps, i gn-a dès cis 
qui t' sont rifachis avou l'indjole, come dès dji n' vou, dji n’ pou. 


| n'èst scrît nule paut comint qu'on l’ dut mète, l'èchêpe. C'èst 
nin one raison po l' sititchi l’ cu au wôt. 


Waîtans one miète ! 


Li drapia do l’ Bèljique, rodje djène èt nwâr, a |' nwâr do costè 
do mantche. 


È bin ! po l'èchêpe, c'èst jusse li min.me. 
Li rogneû. 
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1979. — ANÉYE DI L'ÈFANCE. 


Lès-èfants 
(Mettet) 
On |’ ratindèt come li Mèssîye 
èt v'là qu'il arive en tchoûlant. 
Il è fout iène di brèyoterîye 
pace qu'il a d'vu lachi s' moman ! 


Après dès mwès passès è cwète, 

i va passer s' timps à dwârmu, 
bwâre, fé dès reûpes èt... dès risètes 
pou ratemint div'nu tot skèrpu. 


L'èfant qui n'a ni pére ni mére 

ni sét nin ç' qui c'èst d'ièsse bèrci. 
Lès cacayes èt lès babilaires, 

c'èst tot jusse s'i lès pout r'waîti. 


Li cia qui sôt d'ène pôve culote 
come lès gâtès do tchèsturlin 

ont l’ drwèt tortos à ène suçote 
pou n’ nin tèter leûs p'titès mwins. 


L'èfant qu'on stitche dins-n-ène gayole 
a dès-ouy qui n’ savenut blamer 

S'il a l’ boneür d'aler è scole, 

i pôra gangni s' libèrté. 


Lès p'tits-èfants d'au d'hbout do monde 
qu'ont chôpe leûs dints, qui sont fayés 
duv'nut bisquer qui l' têre èst ronde 
èt qu'on nè l’ sét fé distoürner. 


Gn-a d's-èfants qu'ont 'ne drole di planète 
Is n’ sont nin v'nus au monde cwèfès 
Pou n’ nin qu'is vèyenuche fé bèrwète, 
faurè qu'on lès discramîyerè. 


Si lès prétchemints n’ sont nin dès prautes 
Qué boneûr pou tos lès-èfants. 

Lès minâbes vikeront come lès-ôtes 

Sins r'grèts d'awè lachi leô man. 


Ph. MAUDOUX, R.N. 1970. 


skèrpu : bien constitué ; cacayes : jouets ; babilaîres : friandises ; tchèstur- 
lin : châtelain ; gayole : hôme ; nin v'nu au monde cwèfè : ne pas avoir de 
chance; fè bèrwète : faire fausse route; discramyi : tirer d'embarras ; 
prétchemints : discours ; pèneûs : affligés. 
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Faut-i rire ou bin braire ? 
(Salzène) 


Dîre qu'à l' Révolucion française, on-z-a côpé l' tièsse à brâ- 
mint dès djins, tot ça po mète su pîd l' sistème mètrique ! 


Ça n'a l'aîr di rin, ça a stî on grand progrès èt portant nos n'î 
sondjans pus. Mins quand nos-alin.n' è scole, c'èsteüve fwârt 
aujîy di sawè qu'on dècalite, c'èsteüve dîs lites ; qu'on dècamète, 
c'èsteüve dis mètes èt qu'on franc, c'èsteüve dîs gros sous ! 


Dj'a pinsé l'ôte djoû à tot ça, en lijant l' gazète. Il èsteûve 
quèstion di ç' qui nos-alin.n’ payi asteüre au tèlèfone, po dire à 
nosse mayon : « Dji vos vwè voltî ». 


Dj'ènn'a ieû onk di saîsichemint ! On-z-aveûve sicrît : « Taxe 
de base » : quate francs èt d'méy — poqwè nin cinq francs tot 
jusse come lès cinq dwègts d' nosse mwin, tant qu'is-î-èstin.n' 
èt pwis pus lon : « Unités de durée » : quarante-iüt sègondes, 
one munute èt trinte-chîs sègondes èt pwis dji n’ sé pus qwè. 


Dji m'a dit : « Dji vôreüve bin vôy l'ome do ministêre qu'a 
inventé one parèye afaire. Come ça dji saureûve tot d’ swîte li 
tièsse qu'on-z-a quand-on-z-èst bon à mète à Dauve. » 


C'èsteüve bin sûr, dès tûzadjes di vi ome. Quand dj'a dit à dès 
pus djon.nes qui mi : « Comint è-st-i possibe di discôper l’ djoür- 
néye en bokèts d' quarante-iüt sègondes ? » is m'ont pris por on- 
inocint. 


— Ni vos fioz pont d' bîle avou ça, m'ont-is dit. On vind as- 
teûre dès p'titès machines à câlculer. On lès mèt aujiyemint dins 
l' potche di s' djilèt. Come ça, vos n' sèroz nin oblidjf d'aprinde 
li tâble di multiplicacion pa quarante-iût. D'alieürs li minisse 
nos-a faît sawè qu'on p'leûve vinu mète one p'tite ôrlodje è vos- 
se maujone — en payant tos lès mwès, bin sûr — Avou ç’ djin- 
djole là, sûr èt cèrtin qu'on n’ saurè nin vos scroter on franc d' 
trop. 


Èt dj'a co todi ratüzé : « Sobayî si on n° lîrè nin, onk di cès 
djoûs ci, dins lès gazètes on grand tite : « De l'influence des 
communications téléphoniques sur l'amélioration de l'économie 
nationale ». 


Gn-a rin d’ candjî, mès djins. « C'èst do comèrce, tot ça » come 
li scrijeû namurwès Châles Camberlin l'a d'djà scriît gn-a d' pus 
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d' cinquante ans. Purdans li R.T.T. come èlle èst. Ça n’ nos-ès- 
pêtcherè nin d’ tchanter on vi aîr walon : 


« C'èst dès canayes, frére Inri, 

« Is n’ sondjenut qu'a v' fé dèl pwin.ne. 
« C'èst dès canayes, frére Inri, 

« Is n° sondjenut qu'a v' fé dispit ». 


André PAQUET, R.N. 1971. 


Lès deûs liyons 
Lingadje di Biou 


Deûs liyons tot pèlès s'avin.n’ mètu o l' tièsse 

Do quitè |l' cirque Amar po-z-èralè à l’ tchèsse 

Mins on n° sôt' nin di-d-là come do l' prijon d’ Nameur 
Èwou qu'on trouve todi one chaule po zoublè l' meur 
Èt is-ont d'vu ratinde qui |’ dompteû tchaîye mwârt-sô 
En lèyant l'uch au laudje po rèyussi leû côp ! 
Après-awè brokè o stauve d'one viye maujone 

Po-zi scrotè one gate qu'is-ont mougni èchone 
V'lès-là courus èvôye maîs nin do min.me costè : 

Onk a tchwèsi Brussèle ; l'ôte èst moussi o bwès! 


Is s'ont r'vèyu à Pauque, timps do l’ pèneüse samwin.ne. 

Li cia qu’ vikeûve à l' vile èsteûve gros come on mwin.ne 

Èt il a sti jin.nè en r'waîtant s’ vi soçon 

Qu'èsteüve div'nu pus mwinre èt pus sètch qu'on éron ! 

— « Dji m’ ti vas d'nè |” moyin do r'prinde bin rate do pwèl » 
Di-st-i à l'ôte liyon « Vin d'meurè à Brussèle 

On-î mougne à bon compte, ça n' cosse jamaïîs fwärt tchêr ! 
Dj'a trouvè one bone cwète o l’ cauve d'on Ministêre 

Dj'î avale tos lès djoûs deûs ou trwès gros Flaminds 

Mins pèrson.ne nè l' rimârque télemint qu'i gn-a brâmint 

Dji n' djond nin aus Walons, i gn-a pus qu’ quate ou cinq’ 

Èt lès-ôtes sont chomeüs pace qu'is n° sont nin... « bilingues » 
Ci qu'èst l' pus malauji quand dji va qwêre mès r'pas 

C'èst do tchaîr su |' momint qui l's-emplwèyés sont là 

Èt, quand is travayeront vinqt-quate minutes di mwins' 

Ça îrè co pus mau ! Gn-aurè pont d' difèrince 

Ètur l'eûre qu'on arive èt |’ momint do r'paurti 

Èt dj' duvrè fè m’ martchi li djoû qu’ vêront touchi ! » 


Jos. PIRSON, R.N. 1973. 


Bolètes di nîve 


(D'An.yéye) 


C'èst mércrèdi, lès p'tits scolîs ! 
D'tchindoz l' tiène do colêje, abîye ! 


Rate di-d-véci i faut 'nn'alè, 

On train ratind por nos pa d'os. 
Waïîtans surtout do n° nin ridè : 

L’ nîve èst pa d'zeüs, |' wärglas pa d'zos. 


Trwès p'tits-ârsouyes fwärt èfoufyis 
Avin.n' quéquefiye trop bin rit'nu 

L' lèçon d'istwêre : 

— « Cayans à l' têre 

Tos lès brigands 

Qui ramadjenut 

Pus bas qu’ nos pids. » 


Tchèyoz bèlikes, tchèyoz tchapias : 
Do tir à l' nîve nn-astans lès rwès. 
Asteüre courans pus rate qui dès vias 


+. 


On pout nos veüy èt n's-atrapè. 

lèsse o colêje por on dimègne 

Dins one vîye sâle, laudje come one grègne, 
È pünicion, nos, si djintis !... 


L' lèçon d'istwêre l'aveûve bin dit : 
Dimèfioz vos dès rossias tchins 
Catchîs padrî dès rodjes fusins ! 


Way, ç'a stî l' chèf qu'a criyi fwärt! 
Parait qu'on-z-a stî dès man.nèts, 
Parait qu'on-z-a quausu tuwè ?... 


Min.me dol djoûrnéye, lès djins s' catchenut : 


Lès « brigades blankes » come is dijenut 

Ont rodji l’ nîve d'one p'tite gâre... 
+. 

Portant, 


Choûtoz, 
Djè l' rifreûve co! 


Georges PUISSANT (li p'tit guèc), R.N. 1978. 
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Rapport 1979 


Cette année « Lès Rèlis Namurwès » ont tenu onze assemblées ordinai- 
res et une extraordinaire à l'occasion du 70° anniversaire au cours desquelles 
161 œuvres en vers ou en prose ont été présentées par leurs auteurs et 
« tam'jīyes su l' passète », Outre le concours « Wallonie, connais-toi, toi- 
même » organisé pour le 70° anniversaire du Cercle et qui fut un succès 
tant en catégorie ordinaire qu'interscolaire, notre revue a fêté ce jubilé en 
publiant 308 pages de textes au lieu de 160, en 12 numéros. On y trouve : 
«in bondjoû d' Fumwè », de Claire et Raymond Limbourg ; « Passion », jeu 
d'Auguste Laloux; la réédition de « Lès mémwêres d'on vi Namurwès su 
l' vi Nameur » de J. Osselet ; « Biou » avou Jh Pirson; «Si c'èsteüve on 
novia Noyé », pièce de théâtre de Froido Ronveaux, sans compter 100 pages 
de nos auteurs dialectaux. 


En dehors des publications officielles du Cercle, Maurice Neuville a fait 
éditer « Sovenances d'ayir » ; R. Saussus, deux livres « Mèch'nadjes d'avaur 
ci » et « Lès Dijayes d'on Noré » ; Mme A. Bacq : « D'ayir èt d'audjoürdu » ; 
Josée Spinosa-Mathot : « Tchic-tchac pèrnèlis ». 


Notre président Lucien Léonard, malgré les difficultés causées par la 
modernisation technique du journal « Vers l'Avenir », a mené à bien les « Chi- 
jes èt Pasquéyes » (33° année). Nombreux articles de nos membres dans 
différents journaux et revues : rubrique bi-mensuelle « Nameur po tot » dans 
« Dimanche » par L. Léonard ; articles de V. George dans « Confluent » ; de 
notre toujours jeune (93 ans) président d'honneur F. Rousseau (dernier en 
date le 6-12 « À propos d'une visite à Louvain-la-Neuve »). Réédition égale- 
ment par nos soins des « Extraits Bibliques » d'E.-Jh. Piret. 


De nombreux discours ont été prononcés par L. Léonard, E. Montellier, 
R. Lazaron, F. Rousseau. Conférences (21-3) à l'Ecole du Régent à Arlon par 
L. Somme. 


Deux prix Blondeau ont été remis par la Ville de Namur, l'un à Félix 
Rousseau, l'autre à E. Montellier qui, tous deux, ont reçu de nombreuses 
marques de sympathie, entre autres, de la Royale Moncrabeau. 


Le prix Georges Michaux n'a pas été attribué en 1979. Mme Michaux- 
Dossogne, en accord avec la Ville de Namur, relancera ce prix avec de nou- 
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velles dispositions. Les Cahiers Wallons continueront à éditer l'œuvre primée. 


Le prix Joseph Calozet a été attribué à Josée Spinosa et le 2° prix des 
Romans Scrijeûs à Georges Puissant, habitant à Genève. Au cours d'une fête 
en l'honneur de ses musiciens en novembre, la Ville de Philippeville a témoi- 
gné sa sympathie à Monsieur et Madame Spinosa. 


Victor George vien d'être nommé membre titulaire de la S.L.L.W. à Liège 
(15-10, reçu le 10-12). 


Les Rèlîs ont assisté à l'inauguration de la « rue Aug. Laloux à Dorinne- 
Yvoir (11-3) et à celle de la « rue Henri Pétrez » à Fleurus (17-3), à l'inaugu- 
ration de la place Eugène Gillain à Sart-Saint-Laurent (13-5), à la séance 
du 10° anniversaire des récitations wallonnes « Prix Aimé Courtois » à Namur 
(18-3), aux traditionnelles Fêtes de Wallonie en septembre ; au 123° anniver- 
saire de la S.L.L.W., séance extra-muros à Louvain-la-Neuve (15-10) et à d'au- 
tres manifestations littéraires et culturelles, en groupe ou individuellement. 


Le 27 mai, en leur local, les Rèlîs ont fêté leur 70° Anniversaire (25-02-79). 
Monsieur Roger Lazaron, échevin, y prononça une allocution remarquable sur 
la vie du Cercle ; conférence d'André Paquet ayant pour sujet « La Bibliothè- 
que des Rèlis » à laquelle il consacre, avec quelques aidants, tout son temps 
disponible pour en assurer la parfaite tenue tandis que, sous les applaudisse- 
ments des quelques septante participants, Jean Galer recevait la « Cocäde 
R.N. 1978/79 » pour son dévouement à la tâche difficile du secrétariat. 


A l'église, nos abbés Rèlis ont célébré leurs messes en wallon et pro- 
noncé de savoureuses homélies. Si la palme revient au doyen André Henin, 
bien d'autres abbés ont également participé à l'expansion de nos dialectes 
par des messes wallonnes dans nos églises comme c'est le cas cette année 
pour différentes paroisses dont Jamoigne en pays gaumais. Le 15 août à 
Champion (Wisconsin), homélie en wallon par l'abbé Malherbe, alors vicaire 
épiscopal à Namur. 


Sous l'impulsion de Roger Viroux, les « Scrijeûs Wallons d'après l' Ban- 
bwès » poursuivent leurs efforts concrets pour l'établissement du « Walon è 
scole » dans l'Entre Sambre et Meuse et 85 récitants ont participé à leur 
concours de récitations wallonnes dont les deux premiers jeunes lauréats 
sont de Bioul. Activités similaires dans le Hainaut (Révérend Père Somme à 
Tournai), dans le Luxembourg (abbé R. Mouzon à Neufchâteau), etc... Des 
cours de wallon, proposés à tous, sont donnés tous les mercredis au local 
R.N. par notre président L. Léonard. Ces concours sont dotés de prix par 
les R.N. 


De nombreuses pièces de théâtre ont été jouées dans nos villes et nos 


villages. Notons le 75° anniversaire du groupe «Les Amis du Théâtre » à 
Malonne, Quelques pièces interprétées dans le Namurois : «Li Commando 
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d' l'amour» (17-12-78), Marc Dacos ; « Bininmé Célestin », Fr. Ronvaux ; 
« Flora dal Houlote », G. Bernard ; « OT.A.N. z'è rire », Marc Dacos ; « Batisse 
Tolet », Fr. Ronvaux ; etc... 


La télévision et la radio ont augmenté le nombre de leurs émissions 
wallonnes. Pièces de théâtre, cabarets wallons et relations d'actualités pas- 
sent régulièrement sur antenne. 


Ont été admis en qualité de membres : Paul Rousselle (10-1) et Raymond 
Limbourg (13-10), tandis qu'Albert Marinus (1-2), Emile Dave (20-10) et Emile 
Namèche (28-11) ont pris place au Paradis des Rèlis. 


Enfin, au nom de notre cher Président Lucien Léonard et du Comité, 
nous remercions tous ceux qui nous aident tant par leurs écrits que par les 
tâches diverses qu'ils accomplissent bénévolement pour assurer une diffu- 
sion toujours plus grande « do lingadje di nos tayons ». 


Les Secrétaires, 
H. JACQUES et J. GALER. 


CWANE DÈS RELIS DI D'MWIN 


Candjemint d’adrèsse 


Dji scrî po vos dire... 
Maîs poqwè vos-avoyi l’ solia 
Si vos l’ catchoz padri one aye ? 


Dji scrî pos v' raconter... 
Maîs poqwè vos d'ner mi r'frin 
Si vos bouchoz vos-orèyes ? 


Dji scrî po vos sinte là... 
Maïs poqwè vos stinde mès mwins 
Si vos sèroz vos pougn ? 


Dji scrî po vos sèrer dins mès brès 
Maîs vos couroz au lon 
Èt dji n’ sère qui do vint. 


Dji scrî... po rin! 
Vos n'avoz nin compris 
Qui dj' vos vèyeus voltî ! 


Dominique SOMME, 18 ans. 


(ÿ) GILLARD Edmond, Djilär (Namur) 


— C.W. 7/69, 16 p. 30, — 
(*) GILLIARD Emile (Mousier-s-S.), Bd St-Pierre, 40, Mons 
(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S., 63 p. 80, — 
((*) — Pâtérs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 p. 80, — 
(*) — Rukes di têre, 36 p., Ediliwal, Mons 80,— 


— Vias d’ Märs', C.W. 9/61, 32 p. 
(*) — Li Dêrène Saîson, Coll. «Litt. Dial. d'auj. », 1976, 43 p. sliw 125, — 
(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville) 
59, r. de Bruxelles, Namur 
(*) — Grègnes d'Awous’, poèmes, éd. Mosanes, 46 p. 150, — 
HANSE Joseph (Floreffe) 

— Hommage de sa commune natale, C.W. 8/69, 24 p. 30, — 50— 


HENIN André (Han-sur-Lesse) 


— Aurmonak do payis d'An, C.W. 12/74, 24 p. 40, — 

— Li Nwâr Tatiche (Prix Calozet 75), C.W. 10/75, 16 p. 35— 

— Œuvres (Prix Michaux 77), C.W. 6/77, 16 p. 40, — 
(f) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 

— C.W. 5/52, 20 p. 25, — 
(*) HOSTIN Reynolds (Ciney) R. d'Omalius, 93 - 5300 Ciney 
(*) — Li Tch'min do l’ Crwès, 32 p. 50,— 
(*) — Plat'néyes di Diâle, C.W. 3/61, 16 p. 30,— 50,— 
(*) — Dès spots èt dès Ratoûrnüres d'èmon nos-ôtes 200,— 


(f) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 

— On quautron d’ novèlès fauves, C.W. 6-7/54, 32 p. 30,— 
(ÿ) HUAUX Augustin (Couvin-Vierves) 

— C.W. 7/75, 16 p. 30, — 
JODOGNE Omer 

— Sur des noms de famille namurois, C.W. spéc. 77, 32 p. 80, — 
(jf) LALOUX Auguste (Dorinne), Yvoir s/M. 

— Lès soçons, Bull. SLLW, 10, Quai de Rome, Liège 125, — 

— Lès maurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. 9/71, 16 p. 20, — 

— Aurmonak po 1971, C.W. 11/70, 20 p. 30, — 
(*) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. de Charleroi, 84, Namur 

— One saye di Creüjète di nosse Patwès, 92 p., 2° édit. 60, — 

— LEXIQUE NAMUROIS, 1 vol., 964 p., 1969, éd. SLLW Liège 1450, — 

— Un Littérateur wallon du Canada : l'abbé J. Pirot, 98 p. 120, — 

— On n's-aprind bin l’ flamind èt l’ Walon, poqwè nin? 

36 p., C.W. 7/63 et 10/66 35,— 

— RIME-RAME, Dictionn. rimes 40, — 
LEONARD Paul, I.M.E.P., R. Juppin, 28, Namur 

— Sermons wallons enregistrés sur disques, le disque 120,— 


MANOUVRIEZ-LEROY (Simone dè l’ Goulète) OLLOY 

— N° spécial C.W. 2/76, 16 p. 35,— 
MAQUET Albert (Liège) 

— Poèmes, C.W. 2/75, 24 p. 40,— 
(f) MARECHAL Lucien (Namur) 

— Tot-à l' doûce, C.W. 6-7-8/65, 42 p. 60,— 


(*) MASSART-TILMANT G. (Mme) R. de Piétrain, 92, Jodoigne 
— Fleûrs di Chaujon, poèmes, 62 p. 100,— 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service 
de la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou 
moins 200 pages - pour une cotisation de 250,— (ord.)], [400,— roech 
[500,— (hon.)], [350,— min. (Etranger)] au C.C.P. 000-0795697-06 de « Lès 
Rèlis Namurwès », a.s.b.l. «Les Cahiers Wallons», 15, rue J. Hamoir, 
5000 Namur. 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


Agences à NAMUR-CENTRE : 2, rue de l'Ange 
NAMUR-GARE : 5-7, rue des Croisiers 
SALZINNES : 73, rue Patenier 
WEPION : 11, rue de Wasseiges 
SAINT-SERVAIS : 67, chaussée de Waterloo 

2, rue Square Renaissance 
BELGRADE : 55, avenue J. Abras 
CHAMPION : 25, chaussée de Louvain 
EGHEZEE : 29, route d'Harlue 
LONGCHAMPS : 92, rue du Rhion 


SOCÇONS WALONS 


Nos v’ ricomandans lès maujones d'AMON NOS-OTES : 


— Autocars : A. Burnonville, 3, rue E. Cuvelier, NAMUR. 
— Bières : Brasserie du Bocq, Purnode (La Gauloise, etc.) 
— Confiserie : Becco, Ch. de Liège, 477, Jambes 

— Confitures : «L'Ardennaise», Th. Henrard, Ville (MY) 
— Editions : Connaître la Wallonie, Duculot, Gembloux 


— Funérailles : Matagne (depuis 1828) rue J. Billiart, 34, 
et rue Patenier, 65 - Namur. 


— Restaurant : Aux Marronniers, 102, rue Molignée, Warnant-Anhée 
— T.V.-Radilo : André M., 162, rue Nélis, Belgrade 


(rubrique proposée à toutes les firmes wallonnes). 
(s'adresser au Secrétariat : 15, rue J. Hamoir, La Plante-Namur) 
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(port en sus) 


(t) MASSON Camille (Ausôrt-Olwè) — C.W. 2/72, 16 p. 


(+) MICHAUX Georges (Wépion) — C.W. 1/73, 16 p. 
(°) — Au Djârdin d' mès sondjes, Rue Vauban, 41, Jambes 
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MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril), 2, Quai de Meuse, Jambes 


— Mèsse di Méye-Nêt, C.W. 10/67 


NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 
— Contes C.W. 5/50, 16 p. 


NEUVILLE Maurice, — C.W. 4/73, 16 p. 
(°) — Sovenances d'Ayir, 80 p., (prod. person.) 


(t) OSSELET Joseph (Namur) 


— Les Mémwêres d'on vi Namurwès su l' vi Nameur, 
C.W. 6-7-8/79 


(+) PERAUX Edouard (Nassogne) — C.W. 5/71, 24 p. 
(t) PETREZ Henri (Fleurus) 


— Fauves du Baron, 2°, 3° recueil 
— L'an quarante. Fleürs èt Fwits, C.W. 4/48, 16 p. 


PINON Roger (Liège), Quai de Rome, 10, Liège 
— L'émigration wallonne en Amérique, C.W. 8/70, 20 p. 


(+) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 
— Mi bia Payis, C.W. 5/59, 18 p. 
— Etraits Bibliques, 96 p., 2° édition 


PIRSON Joseph (Bioul) 
— Biou avou J.-P., C.W. 9/79, octobre, 24 p. 


POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI (en librairie) 
— 20 poètes, dont W. BAL, G. BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
M. PIRON, éd. Galimard Paris (coll. UNESCO) 173 p. 


PRIGNEAUX Roger, 19, Muache, Haltinne 
— C.W. 5/78, 16 p. 


RÈLĪS NAMURWÈS (Lès...) 

— Bibliographie 1'* partie C.W. 7-8-9/64, 50 p 
2me partie C.W. 4-5/65 48 p. 
1964-1974, C.W. 6-7/74, 40 p. 

— Po nos Scolis, C.W. 35/40, 46 p. 
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LES CAHIERS WALLONS 


RÈLIS NAMURWEÈS 1909-1979 


Fièster lès septante ans di nosse soce sins rinde bon d'vwêr 
à tos lès vayants qui nos l'zî d'vans ci qui nn-èstans : nin quès- 
tion ! 


Lucien et Paul Maréchal, èt leĝ pa Alphonse, Télesphore 
Lambinon, George Pelouse, nosse présidint Joseph Calozet de 
1930 à 1968, Eugène Gillain, li mèch'neû ; sins rovyi lès Robin, 
Wartique, Camberlin, Thirionnet, G. Bernard, lès Pirot, Piret, L. 
Houziaux èt tos l's-ôtes, d'onk à d’ l'ôte. Lès mwârts èt lès vi- 
cants. 


Plaï-st-à Diè qui l’ coradje dès vis Gaulwès ridjète dins lès 
coeûrs di nos scrijeûs walons èt r'boutè dins leûs win.nes ! 


Rèlîs : qu'èst-ç' ? Comint ? Poqwè fè? 
« Ce qui se conçoit bien... » 


— D'acôrd, pére Boileau, maîs ça n'èst nin co mwints côps 
si aujîy qu'on l’ vôreut bin dire. 


Ramèch'nè, ramassè, rimète èchone, si mète o l’ tièsse..., èst- 
ç' tot ça : « concevoir » ? 


Enfin, lèyans ça po fè one barète à Matî, s'apinse qu'on dit. 
Causans d’ Rèlîs ou d’ Rèlî, ca chaque di zèls a sès manouches, 
sès nanches, sès-acostumances. Nin deûs lès min.mes ! 


Mins, à l'ouy, i chonereut bin qu'i gn-a d' deûs grandès sôrtes ; 
lès djon.nes èt lès pus vis. 


Lès djon.nes ; ça vout dire : lès scrîjeüûs qu'ont c'minci aviè 
l' vingtin.ne. Il è-st-à r'mârquè qui c'èst sovint lès mèyeûs po 
l' poésîye. Gn-a-t-i dandji do mète dès noms su dès visadjes èt 
pa d'zos dès bokèts ? 
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Ils ont stî meûrs do côp po lès novèlès môdes di scrîre : lèyi 
one bone paurt di l'ovradje po l' lijeü, po... l'advineü. 


Ci n'èst nin co là si bièsse qui ça : oblidji lès djins à lîre, à 
r'lîre, à tuzè èt à rèche èwou qu'i chone. 


— « Tant mieûs s'i n’ s'a nin brouyi d' vôyelète ou d’ pisinte 
èt s'alè piède o bwès », rèspondront-is lès-ôtes, one miète pus 
vis quéquefiye, èt pus vis r'nauds qui faîyenut l'ovradje zèls-min. 
mes po ièsse sûrs qui ça seûye bin faît. 


Vo-nos-là intrès d’ plin-pid dins l'ôte binde di scrijeûs, lès cis 
qu'ont ratindu pus longtimps po v'nu. Lès-obligâcions d’ famile, 
li mèsti, li d'mèradje à l'ètranjér’; one miète couyons quéque- 
fiye ; l'ocäsion qui n’ vineut nin... qui sé-dj' ? 


Vo-lès-là intrès zèls ossi, on djoû, pus taurd, dins l' confrériîye. 
Avou leû poésiye à l' viye môde, qui n'a pont d’ camoussau d' 
catchi ; èt r'crinde do n° nin arivè jusqu'à compurdichüre. 


Il a falu dîj èt vingt-ans, co d’ pus mwints côps po fè l' pas, 
mins il èst faît po d’ bon. C'èst vêci qui nos trouverans au pus 
sovint lès scrijeûs di bokèts d' prose, di lives, di sovenances do 
payis. À crwêre qui, do s’ sawè pus près do l’ divu là lèyi, leû 
payis, au djoû do |’ mwârt, vo-lès-là do côp èpoltès por li. 


Ni rovians nin, dins lès deûs sôrtes di Rèlis, do sondiji aus 
vayants qu'ovréyenut à plin goria po fè rotè l'andèle : locäl, bi- 
bliotéque, papis, èt l’rèstant : « l'intendance d'après De Gaulle ». 

Èt vo-lès-là, lès « Rèlis, di bone afaîre, tortos èchone ». Mins, 


à l' fin dès fins, faut tot l' min.me qui dj'alume vosse quinquèt, 
lès djins da l' vile surtout. 


Quand l'awous’ èst faite èt lès dinréyes à sauvritè, èt l’ cou- 
dadje achèvè dès frûts do pachis ; èt l’ rauyadje dès canadas o 
saurt : n'èst nin quèstion do r'mète tot è sère sins-î waïîti. 


| lès faut R'LIRE : RILIRE li bon do mwaîs, do critchou ou d' 
l'abumè, èt aurdè l’ mèyeû po l' simince ou po l' plante. 


Po lès maursadjes èt lès pârc’ di d'mwin, n'èst-ç’ nin ça qu'on 
faît su l’ passète en tam'jant lès RELIS ? 


Plaï-st-à Diè ! 
Li Présidint. 
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I n’ nos plaît nin!! 
(Do Saut d'Avri) 


Refrain 


Quand on saye di li fwarci | mwin 
Li Namurwès rèspond rademint : 
«| n° mi plaît nin! 
Dè rovi l’ Guêre èt lès prussyins 
Ou r'noyi |l’ Walon po l' Flamind! 
l n° nos plaît nin !! » (ter) 


I 


Quand |' Namurwès èst cor èfant 
| sét d'dja tinre tièsse aus pus grands. 
Si vos v'loz qu'i purdijiye 
Èt qui i 'nn'a nin l'inviye 
Vos v's-aracheriz |' gosî 
Sins polu |’ fer bronchi 
S'il arive qui pa l’ fwace 
I faut bin qu'il î passe, 
| grûlerè en grignant dès dints 
Djè l’ pidrè maïs dji n' tch..ôquerè nin. 


I 


A l'âdje do travay eûchîz sogne 
Qu'i tchwèsiche li min.me si bèsogne 
Si vos v'loz l' contrarier 
Vos n’ sauroz rin-z-è fer 
| passerè lès bèrdouches 
Sins seûremint douviè s' bouche 
Quand ça sèrè fini, 
I sondjerè, contint d' li : 
« Qu'on mulèt, quand i faît à s' tièsse 
Ni s’ sint d'dja pus qu'à mitan bièsse ! » 


Il 


Ç' n'èst nin qui s' caractêre èst mwaîs 
Maïs il inme bin d' fer ç' qui lî plaît 
Quand i sèrè piyote 
| tirerè bin s' carote 
Tot-en d'mèrant d'acôrd 
Avou l' sèrdjent majôr 
Portant s'on nos manecîye 
V's-ètindroz qu'i l'zeû criye : 


23 


« Bwêrlez tant qu' vos v'loz : Glôriâ ! 
Maîs la Belgique, vous n’ l'aurez pas ! » 


Ernest MONTELLIER, R.N. 1915. 


Ce texte paraît dater, d'après la finale, du temps de la guerre 
1914-18. Ernest Montellier a fait son entrée chez les Rèlîs en 
1915. 


Comment ne pas rapprocher ce morceau de l'extrait final de 
«Terre Wallonne », poème lu le 26-1V-1914 par son auteur, 
François Bovesse, au Théâtre de Namur. 


« Non, tu ne connaîtras jamais d'autre chanson 

Que le parler de France et les patois wallons 

— Voici tes fils aimants rassemblés devant toi 

Ils célèbrent ton nom en des chants d'allégresse, 

Ton nom chéri, plus émouvant qu'une caresse. 

Vois leur lèvre crispée, ils se serrent les mains, 

Et lancent leur vieux cri farouche : « / n’ nos plaît nin ! ! » 


François BOVESSE fut Rèli Namurwès de 1922 à 1944. 


Rècrèstans-nos 
(Di Sovimont) 


Soçons Rèlis, nos-avans nos racènes 

Plantéyes dins l'aurziye, dins l' craye dès cayons, 
A l' crèsse dès-uréyes èt au fond dès traus, 
Come dès stokéyes di blankès spènes 


Soçons Rèlîs, ni pièrdans nin |’ sov'nance 
Dès mwinrès pautes qu'il a falu mèch'ner 
Èt bate èt moûre ni l’ mau qu'on s'a donè 
Po-z-è rèche sins compter su |’ chance 


Soçons Rèlis, pa bribes èt pa bokèts, 

Djoù après djoû on-z-arète nos fabriques 

On prind nos têres, nos cayons èt nos briques 
On nos sère noste uch au loquèt. 


Soçons Rèlis, avan.n’ tant rindu pwin.ne 
Po lèyi tchaîr li fau, l'èpe, li maurtia, 

Po vôy sauyi ci qu’ nos-avans d' pus bia ; 
Estan.n' vraîmint si coût d'alin.ne ? 
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Soçons Rèlis, quand |’ prumêre aîreû pwinte 
Li coq dè l' cinse à pièce su l'ansègni 

Si cheût èt s’ drèsse èt tchante à tot spiyî : 
Ç'-ti-là n'èst jamaîs prèt’ à s’ rinde 


Soçons Rèlîs, nosse coq di Walonîye 
Alan.n' soufri qu'on lî côpe li chuflèt ? 
Tortos èchone, ripurdans s’ vi coplet 
Nos-èfants r'pudront l' gout à l’ viye. 


L. NAMECHE, R.N. 1945. 


Po rèche di compte 
(D'An.nevôye) 


Rèli !... Do côp qu’ ça t'a tchèyu, 

Qué plaïji d'lé zèls d'acouru 

Po l'zî raboutè à plin.ne coûsse, 
Chérès stokéyes d'au payis d’ Moûse! 


Tot ç' qu'on va r'qwêre à parèy djoû : 
Lès Noyès tchantès su vosse choû, 

L' payis rat'nu dins sès ruwales, 

Li bondjoû aus saints dès potales, 


Dins lès foncias li cwane qui s’ plind, 
L'èglume qui dègnetéye t-au matin, 
Cruweû do plantis’ à |’ roséye, 
Sôlante ignêre do l’ sole fèréye. 


Tot ça s’ comache, inéyes èt brûts 
Èchone come on l's-aureûve sicût ; 
Come si ç' s'reut l’ louwin do l’ cûjéye 
Po fè ruv'nu |’ pausse di t' fornéye. 


Tayons, maîsses vos n's-avoz scolè : 

Ci n'èsteut nin po bricolè 

Mins come vos, ovrè dins nosse saurt... 
S'i gn-a d’ l'oneür, qu'on faîye lès paurts ! 


Lucien LÉONARD (V.G.), R.N. 1948. 
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Pusqui... 
(D'Ouyèt) 


Pusqui l'èfant compte bin sès dôyes 
Po passè s' timps 

Mi, dj’ mèsure li rèstant do l' vôye 
Qui mwin.ne à rin. 


T' m'aveus dit qu’ nos frins paurt èsson.ne... 
Mèssadije di djins ! 

| gn-a nin, va, qui t’ coeûr qui son.ne 
Poüri, vormint. 


Èt totes tès capindriîyes di fleürs, 
Dji n’ lès veu pus 

On sait bin qui c'èst l’ cia qui d'meüre 
Qu'è va à cu. 


G. SMAL, R.N. 1952. 


Rèli Namurwès... 
(Di Mousti) 


On Rèlî Namurwès, 

C'è-st-one djin qu'a do coeûr ; 
Po disfinde li patwès 

Tot l’ timps lî fer oneür. 


I djure dissus |’ tamis 

D’ disfinde li Walonîye ; 
Èt i s'ègadije insi 

Po tot l' rèstant di s' vîye. 


Comint è rèche dijoz, 

Ça n'èst nén malauji ; 
Donans-nos |’ mwin tortos 
Po sauver nosse Payis. 


On vout nos fé bastauds, 
Dè l' taute prinde li grosse paurt ; 
Mins èstan.n’ dès bauyaus 
Po lèyi prinde nos caurs. 


Nosse pôve pitit payis, 
On vout nos l’ cotayî ; 
I nos faut rèflèchi 

Èt dire non sins lachî. 


Si nos nos donans |’ mwin, 
Sins r'nicter : chérs soçons ; 
Nos donerans à bran.mint 
One boune èt fèle lèçon. 


Georges GILLARD, R.N. 1961. 


Dès Rèlîs... vos-ôtes ! 


(Di Flawène) 


On nos dit qu’ c'èst dès-omes à paurt 
Qu'i l'zeû manque co bin one locîye 

« Dri l'aye quand on l'zi faît lès paurts » 
C'èst cor aujî qu'on lès rovîye... 


Pace qu'is causenut leû vi lingadje 

On v’ lès prind po dès-astaurdjîs 

Gn-a come dès r'liques dins leûs mèssadjes 
Dèl sovenance èt d’ l'aîr apaujî... 


Quand c'èst d’ payisant qu'on lès traîte... 
Is v’ lès r'tchaussenut, leûs gros chabots... 
Faut ièsse à l'achoûte à l'awaîte 

Dès batemints d' coeûr di leûs richots. 


ls trèvautchenut pa dès pisintes 

Lès rascrauwes d'oradje èt leûs broûs... 
Po leûs tayons èt po leûs cindes 

Is pwatenut co longtimps lès doûs... 


Sovint po vos lès r'mète d'assène, 
Zèls qui choûtenut sofler lès vints, 
N’ faut pacôp qui |’ tchant d'one djauserène 
On sorîre... one fleür au prétimps... 


Is s’ fiyenut cor au vi Bon Diè 

(Min.me s'l n’ lès choûte qui d' tanawète) 
Co binaujes dè pwärter leû crwès 

Sins d'vu trop ployî d'zeû l'anète... 


Faut lès sinte frum'ji quand c'èst fièsse 
Qui l' Coq tchante au payis walon... 
S'on v'leûve jamaîs rabachî s’ crèsse 
Is... frin.n’ ripasser leûs sporons ! 


R. CLINIAS, R.N. 1963. 
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Sôrdjon dè nos tayons 
(Di Fraire) 


Rèlî ! sèpante ans ! Èt toudis djon.ne. Djon.ne come èl timps, 


come l'aîr du timps. Djon.ne d'ène djon.nèsse qui n’ pout pèri, 
pace què dès-omes l'ont v'lu insi. 


Djon.ne come l'idèye, v'nûwe d'in r'vas-i du bon vi mwaîsse 
à sès-ârnaujes. Djon.ne d'ène ritchèsse toudis r'nouvelèye, dins 
sès scrîjeüs, dins sès pasquèyes, dins leû boneür d'ièsse racho- 
nès autou d'in vêre, d'in boukèt d’ taute, ou simplèmint pou s’ 
vèy voltiy. 


Rèli, sôrdjon dè nos tayons, Mèrci. 
Vos dijèz bén ç' qu'i faut qu'on dîye. 
Rèlî d’ nos soces, soce dès Rèlis, 
Pôrtèz bén wôt no Walonîye, 
Tchantèz bén lon no bia Payis. 


Albert MATAGNE, R.N. 1966. 


Dji m’ riveu... 
(Di Nanène) 


Dji m' riveu su lès bancs d’ li scole, 
Cotoûrner m' croyon dins mès croles 

Quand |’ maîsse nos d'neut one rédacsion 
Ou pus tôt, one « dissèrtâcion ». 

Rèli Namurwès ? Qu'èst-ce qui c'èst ? 

Vos-è là, in, onk di sudjèt ! 

Dji sé fwärt bin qui l’ vi Boileau 

Nos d'djeut, — èt ç' n'èst nin on tchafiau — : 
— « Tot ç' qu'èst bin clér didins vosse tièsse 
« Vint sins fer dès kèsses èt dès mèsses ; 
« Si vos v'loz l'èspliquer aus djins, 

« Lès mots vègnenut fwärt aujiyemint. » 

Si dj' so Rèli, ç' n'èst nin di m’ faute : 

Djî a quausu moussi en fraude ; 

Ç'a sti nosse rigrèté Bwès d' Hule 

Qui m'a scrît on bia djoû : — « Grand Jules, 
« | faut qui vos v'noche avou nos, 

« Vos-atèler à nosse galiot. » 

Ç' n'èst nin mi qu'èst li tch'fau d' cwardia ! 
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Dji saye seûlemint do fer di m’ mia 

Po copiner come nos tayons 

Èt rinde dèl djambe à nosse walon. 
Poqwè ? Pace qui c'è-st-one ritchèsse. 

I mèrite bin qu'on lî faîye fièsse. 

Gn-a tant dès biatés qu'on distrût ! 

— C'èst po ça qu’ gn-a tant do disdût — 
On-z-a tant püni à non-syince 

Èt fer one masse di mariminces 

Pace qu'on causeut nosse vi patwès 

È l' place do fer pèter l' français! 
Portant, li spot èst todi jusse, 

Po |” man'daye come po li rwè d' Prusse : 
Ça faît todi brâmint do mau 

Do v'lu pèter pus wôt qui s'... trau...! 


Li grand Jules, R.N. 1968. 


Conëchoz lès Rèlîis Namurwès ? 
(Dé Djausse) 


Lë Soce s'a mèté à stédyi l' walon èt tot ç' quë s'î rapwate. 
| faleûve sëcrîre sins faute. Eugène Gillain, l'ome dès « Cahiers 
Wallons », dëjeûve dès Rèlis : is sont come dès moches à mièl ; 
is faîyenèt leû mièl tot doûcètemint, sins-oyë l'aîr dë rén : 
« Wêre, mais bon. » 


Lès Rèlis ont aurdé leûs sovenances d'èfant ; is scrijenèt ossë 
së l’ viye d'asteüre. Is savenèt tchanter come dès raskëgnols èt 
l' soçon Nès' Montellier lèzî scrît dèl bèle mësëque. L’ Présédint 
èst là padrî zèls tortos : së ça n' va nén audjoûrdë, dë-st-ë, 
r'chëmîz bén vos-ostèyes èt d'mwin ça îrè mia. 


Quand on cause lès deûs lingadjes, on comprind quë l' walon 
èt l’ français c'èst frére èt soû, deûs-èfants d'one min.me parin- 
téye. 


Po quë l’ walon dëévègne on bon lingadje, i faleûve î conèche 
sès rêtchèsses déspôy lé c'mincemint. Lès Rèlis ont spèpyi tot 
ça : lès pasquéyes, lès tchansons, lë tèyâte, lë poésiye ; lë wa- 
lon è-st-intré è l'èglije èt dins lès scoles. Lë walon n'èst nén 
contraîre au français ; is n’ së r'gougnenèt nén, is faîyenèt seü- 
remint bon min.nadje. Dë leû prôpe voulwêr èt sins-î èsse pous- 
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sis, lès Walons ont stî pârtësans dèl français come prëmî lin- 
gadje ; dëspôy sèpt' siékes, lès Walons ènn'ont profëté ; is tène- 
nèt à cët-cë come à l' pérnale dë leûs-ouy. Mins, à costé dè 
français, is sont sensëbes à leû lingadje walon quë va bén avou 
leû vîye dë tos lès djoûs. Lë sintëmint walon, l'âme walone vëke- 
nèt èt djouwenèt franc djë à n' s'è nén fé one ëdéye. C'è-st-one 
rëtchèsse dë nosse « Romanité ». 


Mèrcë, lès soçons Maréchal, Thirionet, Gillain, Calozet, 
Rivière, Rousseau, sins rovi l's-ôtes : 


Oyë, v's-èstîz dès-omes, dès bënin.més tayons, 

Quëne djôye së v' pourîz veûy come i r'prind, vosse walon ! 
Po tortos èt por më, vos-èstoz dès-apôtes, 

Djë n' sèrè bén à m'-y-auje quë dins m' fraque à l'vîye môde ! 


Henri LERUTTE, R.N. 1968. 


No soce 


Ça va fer sèptante ans di-d-ci 
il a chonè à saquants brâves 
què no langadje aveut dandji 
què l'on s’ mète franchemint à l'ouvradje 


Lès Rèlis s'ont mètu èchone 

pou fer ‘ne confrériye dè Walons 
pètète n'è fer wêre 

maîs fer du bon. 


Dispeüy sèptante ans c'èst l' raploû 

dès spots, tous lès rime-rames d'èyîr 
dès tchansons qu'on tchanteut tèrtout 
dès powèmes qui nos nn'èstans fièrs. 


Dins lès toûrnüres du « bon français » 
i gn-a brâmint dè pus qu'on n' pinse 
dès ratoürnèyes dè no patwès 

qu'is-î ont mètu leû sèmince. 


Nos musicyins, dès fôtès tièsses, 
ont adjokè su leû musique 

dès-aîrs nouvias pou tchanter mèsse 
pou nos pâtêrs, pou nos cantiques. 


30 


On pout ièsse fièr dè no-n-ouvradje 
nos ‘nn'avons faît in bia moncia 
chaquin à s' môde, aveu couradje 
aveu l' dâr dè toudis fer mia. 


Après sèptante ans d'afiléye 

on-èst toudis ardant au posse 

on-a co du pwin pou l' fournèye 
vive lès Rèlis ! 1! vive no viye soce. 


Simone dèl Goulète, R.N. 1969. 


Mèrance èt lès « Rèlis Namurwès » 
(Linguèdje di Héron) 


— Mins, valèt, m'a-t-èle dit Mèrance, ti m' vas dîre qui dj’ 
sos curieüse ! Mins poqwè mèt-on todi « RN » poudri t' nom 
quond ti scrîs d'vins « Chîjes èt Pasquéyes » ? 


— Ça, vèyeüz, Mèrance, c'èst come po lès pärtis âs-élècsions, 
non. l-n-a : li PC, li PS, li PSC, li RW èt tot ça. È bin por mi, 
vèyeüz, RN ça vout dire qui dji so « Rèlî Namurwè » ! 


— Èt c'è-st-on pärti, ça, « Rèli Namurwès » ? Ti n' t'as nin mi- 
tou su lès lisses, portont, li dêrin côp qu'on-z-a vôté ! 
— Nèni, ènon, Mèrance, lès pärtis, c'èstût un-ègzimpe ! Èsse 


« Rèlf », ci n'èst nin fé dèl politique. C'èst èsse mimbe d'une 
socièté di scriheûüs walons. 


— Ô! | m' son.néve-t-i bin! 


— Oyi, è volà sèptonte ons houyous qu'èlle a viyou l' djoû, 
ci socièté-là. C'èst d'djà on long bay mins èle ni pout co må 
d'ènn'aler d' viyèsse, saveûz : c'è-st-une dè pus spitonte di s't- 
âdje. 


— Èt une supôsicion... Ni rî nin d’ mi, hin, valèt ! 
— Dji n' pou må, ènon Mèrance ! L'a-dje may fêt ? 


— Boute todi, dji sé à quî dj'a à fé ! Une supôsicion, dihéve- 
dju : si mi dj’ voléve èsse « Rèlî » qui m’ färût-i fé ? N-årût-i 
moyin ? 


— Sûr, ça... Tèneûz, vos qui cåse si bin |' walon, vos n'årîz 
qu'à mète su l' papi çou qu'i v' passe è l' tièsse : su lès-élèc- 
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sions, par ègzimpe, pusqui ènn'èstüt quèstion... èt vos l'èvouyîz 
à sècrètêre dès « Rèlis ». 


On côp par mwès on s' mèt tortos èsson.ne, chacun lît s' 
papî èt anon, ça ataque : on spèpiye çou qu’ vos-aveüz scrît, on 
tchapia qu'i fåt mète là su une lète, on mot qui fåt condjî d' plèce 
èt tos-afêres insi, djo ! 


Èt si vos t'neûz bon, si vos-aveûz d' l'idéye divins vos scrî- 
hèdjes, è bin l'on.néye d'après vos div'neûz « Rèlî ». On mètrè 
ossi « RN » poudrî vosse nom su l' gazète. 


— Dji vou bin, mi. Mins à qwè qu’ ça sièv ? On n’ gågne rin 
avou ça? 


— Là, vos v' brouyîz, Mèrance ! Siya, on gågne... on gâgne li 
firté, li djôye dè disfinde nosse vi linguèdje come lès Rèlîs l'ont 
djuré, tortos ! 


— Valèt, volà ‘ne sagwè qui m'ahaye bin, tin !... Dji m' va 
tûzer à ça! 


R. PRIGNEAUX, R.N. 1970. 


Poqwè awè moussi aus Rèlis 


On mousse è l’ soce, po totes sôtes d'afaîres. Chaque, come 
qui dîreûve à s-t-afaîre. 


C'èst po l' plaijî di scrire, l'ôte c'èst po chouter li lijadje dès 
soçons. Dji vos l' di, chaque a s'<-idéye. 


Mi, c'è-st-one ôte èmantchüre. Dj'a v'nu, paç’ qui dji faî binde 
dins one ôte soce, qu'a d'né l' djoû aus prûmis scrîjadjes è 
nosse bia lingadje : Lès Molons. Citèlla, one fèle binde di so- 
çons. 


C'è-st-one soce qu'in.me lès craques, mins ossi |' folklore, èt 
mi c'èst ça qui m’ plaîjeûve : li folklore. 


Rimonter dins |’ timps po veûy ci qu'on-è fieûve, comint qu’ 
nos vis parints viquin.n', conaiche leûs-abutudes èt leûs fièsses, 
comint qu'is d'visin.n’. Dj'aveûve bin è l’ tièsse qu'aus Rèlîs dj'a- 
pidreüve co brâmint là-d'ssu. Dji n° mi brouyeüve nin. Dj'a spèpi 
lès-ovradjes dès Rèlîs. Dj'a choûté lès vis soçons racontè lès 
môdes di vicadje è leûs viyadjes. Avou ç' qui dji saveüve èt avou 
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ç' qui dj'a oyu, l'apurdice a div'nu on-ovrî. È scole, on-z- aprind 
l'istwêre dès Monsieûs, aus Molons èt aus Rèlis, c'èsteûve li 
cène dès p'titès djins. 


C'èst l’ vicadje do cinsî, do marchau, do bolèdji. C'èst l' vi- 
cadje dè |’ Walonîye. Di nosse coq, qui n'a nin peû dès-ôtes 
bièsses. C'èst l’ vicadje di nosse payis. Asteûre dji so on vrai 
Rèlî. Po p'lu dîre aus cis qui l’ roviyerin.n’ : Nos-èstans fiérs di 
nosse payis. Ca nosse Walonîye a one bèle istwêre. Nos bou- 
tans èchone po qu'on |’ sèpe. 


Jean GALER, R.N. 1970. 


Lès Rèlis Namurwès s’ pwatenut bin 
(Di Salzène) 
Èt nos-avans dès coméres ! ! ! 


Gn-a qu'à r'waîtî, dins « Les Cahiers Wallons », li dêrin numèrô 
d’ Noyé po lîre tos lès noms dès rènantes, dès vayantes èt d' 
vôy lès pris qu'èles-ont gangnî dins lès concoûrs. Tortos, on-èst 
bin binaujes. 


A zèles tortotes, dji vôreüve fé on bia complumint mins i m’ 
faureûve brâmint dès pâjes... èt do timps. 


Adon dj'a tchwèsi l’ cène qui tot l’ monde èst todi binauje di 
r'vôy quand èle vint à Nameur. Èle vint d'on bon costé, do costé 
dè |’ France. One miète pus lon qui s' maujone èt on-z-î èst. 


ON COMPLUMINT 


Èwou s' rachone-t-on 
Po causer l' walon ? 
Gn-a-t-i co dès chijes ? 


A paurt Novèl an 

Ou bin l' nêt d' l'Èfant 
Quand i gn-a dèl bîje 

Èwou s' rachone-t-on ? 


Nos vayants scrîjeûs 
Sont spitants, eûreûs. 
Dijoz! A ç' qui m’ chone 
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Chaque à s' mot à dire. 
C'èst sovint po rîre 
Qu'on lès vwèt èchone. 


À come il èst fin, 
Rimpli d’ sintimints, 
Vosse bokèt qu'on vint 
D' tam'ji su l’ passète, 
Simone dè l' Goulète ! 


André PAQUET, R.N. 1971. 


Rèli Namurwès... qu'èst-ce ? 
(Di Sclayn) 


Comint qu'on d'vint Rèlî Namurwès ? Vola waî! On bia djoû, 
on soçon vos-è cause ou bin vos lîjoz leûs scrîjadjes dins l' ga- 
zète li maurdi. Vos d'mandez qwè po-z-è sèpe pus lon. Vos sayîz, 
vos ossi, dè mète vos tûzadjes su l' papî. Èt on bia djoû, vos vos 
r'trovez tot seû d'vant zèls tortos : Èt |' Présidint a vite fait di 
di tam'ji su |’ passète ci qui gn-a d’ bon èt d’ mwins’ bon dins 
vosse tièsse di Walon. 


A paurti di ç' momint-là gn-a pus qu'à sûre lès-ôtes. Oyi, mins 
nin d'au lon, savoz, vos ! Avou l's-ôtes, si gn-a moyin. « Wêre, 
maîs bon » qu'on vos dit. Il aureut falu co mète avou « èt so- 
vint ». C'èst qu'i n’ si faut nin èdwârmu èt lèyî l’ bouye aus-ôtes. 


C'èst fwârt plaîjant di lîre èt d'ètinde lès scrîjadjes di vos 
soçons. Vos r'lèvez l’ nez quand vos lès fioz lîre à vos-èfants, à 
vos djins tot-autoû d’ vos. Mins i faut bouter avou l's-ôtes. | nos 
faut nos sov'nu qui, gamins, nos-avans djouwé aus mayes, à l 
pwèle, à l' bale à l' calote. Èt nos mèssadjes walons à nosse 
prumère crapôde ? Èt lès fauves, à l' cîse autoû dè feu ? 


C'èst tot ça qui faut qui r'vique. Èt po ça i faut bouter èchone 
èt à brâmint. Vola poqwè qu'i gn-a dès Rèlîs Namurwès avou 
dès maîsses-walons po lès ènonder. Èt po pwäârter bin wôt èt tos 
costés li bia drapia di nosse Walonîye ! 


R. FRAITURE, R.N. 1973. 
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On p'tit scrijeü ! 


Binauje di mès prumîs bokèts, 

Dji m'infleûve come on gros balon... 

Dj'aleûve ièsse, avou tot m’ caquèt, 

Onk dès pus fwärts scrijeûs walons ! 


Su rin d' timps, avou mès scrijadies, 
Dj'aurè dès pris èt do galon !... 

Dj'a rade vèyu ç' qu'i faut d' coradje 
Po div'nu on scrîjeû walon... 


Maîs, d' nosse bia payis d’ Walonîye, 
Dji vos causereûve dès-eûres au lon. 
Quand on in.me, gn-a rin d’ malaujîy... 
C'è-st-avou s' coeûr qu'on scrît |' walon ! 


Èt lès mots po tchanter nosse Moûse 
Glissenut d' mès dwègts come do sauvlon, 
Elle èst si bèle, èlle èst si doûce 

Min.me por on p'tit scrîjeû walon ! 


Ossi, mi qui n'èst nin po |’ glwêre, 

Dji d'meûre lès deûs pîds bin d'aplomb, 
Dji tchante l'amoûr, dji tchante l'èspwêr 
Dins nosse patwès, dins nosse walon ! 


Tant qui dj’ pôrè sèmer dèl djôye, 
Fer tchanter m’ coeûr come on violon, 
Avou coradje, dji chûrè m’ vôye 

Fiér d'ièsse on p'tit scrîjeû walon ! 


Lucien METTEN, R.N. 1974. 


Rèli Namurwès... 
(D'An.yéye) 


Vos vôriz bin sawè ç' qui dj' vin fè aus Rèlis 

Dji m' va saye do vos l' dîre sins m’ brouyi dins mès pids. 
Dj'aî todi ieû |' marote do scrîre dès p'tits bokèts 

Maîs i faut qu’ vos seüyoche qui ç' n'èsteûve qu'en français. 
Quand dj'aî stî pensionè, dj'aî v'lu scrîre en walon 

Èt po p'lu passè m’ timps, dj'aî rapici m' crèyon. 

Dji m'aî mètu à scrîre mi tot preumî bokèt 
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Epwis dj’ l'aî èvoyi aus Rèlîs Namurwès. 

Ça n'a wêre copinè do l' paurt do Président 

Qu' m'a tot d’ chûüte rèspondu qui dj’ vègne au preumî banc. 
— « Vinoz dîmègne » di-st-i. — « Ardans ! èt qu'on boute, là! 
« Vos mousseroz pau p'tit uch ». Dj'î aî stî èt volà. 

Dji m’ sinteu fwârt pitit à costè d’ zèls tortos 

Dji choûteu tot ç' qu'on d'djeut sins wasu dîre on mot. 

Il a bin falu lîre mi p'tit fayé bokèt 

Qu'a stî tchauborè d’ rodje èt dismantibulè. 

Come tos lès-apurdices, il a falu boutè 

Èt dj’ m'aî mètu au pas dès Rèlîs Namurwès. 

On-z-a bin raîson d’ dîre qu'on-z-aprind tos lès djoûs 

Èt i faut qu’ ça vaye mau po n' nin ièsse au raploû. 

On s' riveut tos lès mwès po lîre si p'tit bokèt 

Qu'èst spèpyi tos lès côps pa tote li sociètè. 

| faut qu’ nosse bia lingadje aude si place come lès-ôtes 
Zèls, s'is dijenut « spreken », nos, nos fians à nosse môde. 
Aus Rèlîs Namurwès, i gn-a qu' dès bons soçons 

Is travayenut èchone èt sont fiérs d'ièsse Walons. 


Roger TABAREUX, R.N. 1974. 


Boune anéye ! 
(Du Jamogne su S'mwas) 


Dju vas v' dère dudas qué bé méche, 
Pa la nèdje dj'â cudeu eune fréje ! 
— « À la tiène, vi Gaumèt » ! 
— « À la note, mu p'tit tchèt » ! 
| n'è qu’ cinq’ ans, mu p'tit moutcheû 
Èt dju buvins in vêre nous deûs! 


Lu coeûr d'in-afant, qué bé méche, 
I djale èt dj'î hahène dès fréjes ! 
Aneû, lu vi Gaumèt, 
Frileûs coume in vi tchèt, 
È roubli là nèdje d'das sès tch'veûs, 
Dj'ans tchanté nous deûs, mu p'tit gueûs ! 


Albert HUSSON, R.N. 1975. 


Méche : jardin ; hahèner : ensemencer ; aneû : aujourd'hui ; dègatir : cha- 
touiller. 


(La suite dans un n° suivant) 
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lèsse Rèli 
(Di Florène) 


Non, dji n° vos diraî nin qu’ dj'aî moussi aus « Rèlîs » 

Pou causer nosse lingadje èt r'lèver l’ Waloniye. 

A qwè bon dîre dès mintes : Dj'aî v'nu... c'èst pou m’ plaïji! 
Èt tout l’ rèstant, vèyèz, por mi, c'èst dès bièstriyes. 


Portant, i m’ cheune qu'adon, pou p'lu ièsse di vosse soce, 
Faleut bouter à r'laye : « Vingt fois sur le métier... » 

In mot qu'èsteut d' truviès, on tchèyeut su vosse bosse ; 
Èt dji n'è coneu pont qu'aureut wasu moufter. 


Ni m' fièz nin dîre qu'asteûre ça n' va pus qu’ su in pîd 

Maîs come dji n’aï qu’ vingt lignes pou vos scrire ci qui dj’ pinse 
Dji n’ vos raconteraî nin tout ç' qui va bin à l' cinse, 

Dji vos dîraî seûlemint ç' qui manque su l' bèrôdi. 


Quand dj’ veu deûs trwès soçons qui bouteneut pou nos-ôtes, 
Dji m’ di qu’ ci n'èst nin jusse : Nos v'nons in côp pâr mwès 
Sins jamaîs nos sbarer qu'on-a faît cûre nosse taute 

Èt qui l' blame lût tofêr au mitan d' nosse toqwè. 


Dji cause di nosse toqwè, c'èst l' vraî qui s' blame èst bèle 
Maîs nos rouvions souvint lès cias qu' l'ont v'nu grawyi. 
On n'è cause pus assez, m’ cheune-t-i, dins nosse tchapèle, 
Dès « Papa Calozèt » qui nos-ont v'nu maîstri. 


Nos faura co bouter si nos v'lons chûre leû voye ! 

Tam'ji su nosse passète, ci qu' nos-avons d' mèyeû. 

Ni jamaîs dîre « C'èst bon ! », toudi r'drèssi nosse roye. 
C'èst quand l'awous’ èst bèle qu'on veut v'nu lès r'coudeûs ! 


Dj'ètind d'djà Maréchal, Calozèt èt co l's-ôtes 

A l' chije avou Sint-Piêre, à l’ copète du stwèli 
Causer tèrtous Walon èt dîre : « Oyi, sins faute, 
Lès Rèlîs d'audjoûrdu : là, tin, dès vraîs Rèlîs ! » 


Lucien SOMME, R.N. 1964. 
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Là d’dja dès-ans 
(Di Grand-Leez) 


Comint ! vos n’ savoz nén ci qu’ c'èst 
Li soce dès Rèlis Namurwès ? 
C'èst l’ pus bèle sôcièté dè l’ vile 
Èt |’ walon î è-st-en famile. 

Nè l' savîz nén, là sèptante ans, 
Quate ètudiants 
Montîne li vôye dè l’ citadèle. 
Leü-z-idéye èstot d'acoûtchî 
Dins l' vile qu'on dit : Nameur la bèle, 
Li tote prumeure soce dès Rèlis. 
Dispûs adon èt cor asteûre, 

Is 'nn'ont disclô dès fleûrs, 

Èco dès fleûrs, 


Èt vos ! 
Poqwè n'î vêrîz nén ? 
Dins vos-ouy on solia s'alume. 
Vola l’ trawéye qui vos convént, 
Fioz come nos-ôtes, purdoz vosse plume. 


Ô non! 
On n’ vos f'rè nén d'mander pârdon 
Sicrîjoz on tot p'tit djèton, 
Wêre maîs bon. 


Vinoz, intrez dins nosse raploû 
Vos n'î vwèroz pont d’ faus visadie. 
Là d'djà dès-ans, 
Qui nos mètans 
Nosse coeûr, nosse djôye èt tot ç' qu'on pout 
Po scrîre li biaté d’ nosse lingadje. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 1960. 


Èsse Rèli 


(Di Mârcoûrt) 


On-z-a scrît 
tot k'machant l' bwès èt l' ritèye. 
A l’ vole. Po fé durer s' vèye, 
come li spirou halebärdèye 

divins s' djèyi. 


Èsse Rèli ? 
C'èst chaque sès deûs mwins o |” mé. 
Po do pwin qui va lèver. 
Po dès tâtes à fé goster 

à Mêsse-boul'dji, 


Èsse Rèli ? 
C'èst s’ cwane di têre à sèmer 
qu'on djoû l'awous’ è-st-à fer... 
Èsse Rèli, c'è-st-ègadijer 

lès djon.nes-ovris. 


Èsse Rèlî ? 

Çu n'èst nin quèri margâye 

p' on-ôte nèni, on-ôte ây. 

C'èst say, jusqu'à s' dièrin.ne bâye 
di fer s’ mèsti. 


« Rèspèctez-l', c'è-st-on Walon », * 
li Rèlî. C'è-st-on Walon, 
— pê d' fougnant èt lès scrabîyes —, 
qu'a djuré d'èplèyer s' vîye 
à r'lèver |’ Walonîye ! » 


Lisa CHASTELET, R.N. 1977. 


* C'è-st-insi qui lès sôdârs d'a SCHILLER djâsèt divins s' trâdjudêye 
« Wallenstein ». 
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En zoublant d'one coche su l’ôte 
(Ouyèt) 


On grand mèrci à mès parints. 

Si dj' su Rèli, c'èst grâce à zèls. 
Tos leûs bias spots, à môde di rin, 
Djè lès-aî r'cît come one dringuèle. 


Comint moussi o « sanctuaîre » ? 

Bin, sâcrè bièsse ! Pa l'uch, dandjereü ! 
Ti raconterès, sins prinde dès-aîrs, 
One pasquéye ou l'ôte di chijeleü. 


A qwè qu’ ça sièv’ ? Djè m' vos l’ va dire : 
A fè r'vikè nosse bon vi timps. 

Èt si vos v'loz, sayoz di m' sîre, 

Tortos èchone nos s'rans contints. 


Mèrci nosse pa !... Mèrci nosse man! 
Vos m'avoz d'nè on fèl côp d' mwin. 
Dj' vôreu vos scrîre on bia roman, 
En bon walon... po r'mèrcimint. 


André DARDENNE, R.N. 1977. 


Deüs vis chwès 


A pwin.ne sont-is foû d' leû maujone 
On lès rèsconte tofêr èchone. 

Dins l' timps c'èsteûve à l' Citadèle, 
Asteûre ça gripe trop fwärt por zèls, 
Adon is vont tot do long d' Moûse 
Quand lès-êwes ni sont nin à coûsse 


Piyâne-piyâne come dès lum'çons 
Peû d’ trèbuker su leû soçon, 

Is si r'pwasenut di timps in timps 
Su leû gros baston d' pèlèrin : 
Au bwärd di Moûse i faît si bia 
Surtout quand i gn-a do solia. 


Quand is r'waîtenut l'Ile-vas‘ti frote 
Is n° sondjenut pus au Tiène qui rote. 
Èpwis li vüwe èst télemint bèle 

Qui lès chwès vont jusqu'à l’ Paîrèle 
Di-d-là, s'is n'ont nin co l' froyon, 

Il èvont cor one miète pus lon. 


Mins vêla addé l'Île di Dauve 
On-èwaré fafouye dès fauves. 

En fiant chonance do n’ nin l'ètinde 
Ni l' ratinde, is vont bwâre one pinte. 
On n'aprind nin à dès vis chwès 

Ci qu'i faut fer quand on z-a swè. 


E. MAURE, R.N. 1977. 


Monsieû l'Iviêr 


Bondjoû v’ riv'là Monsieû l'Iviêr 
Avou vosse calote à l'au r'viêrs 
Vos gros chabots bourés di strin 
Èt vosse nez rodje qu'a |’ gote qui pind 


Bondjoû v' riv'là, maussî mèch'neû 
Avou dins vosse banse di gobieû 
Dès fèlès bîjes, dès prés rèlés 

Èt dès blancs sapins po l' Noyé 


Bondjoû v’ riv'là, sâcré vaurin 

Avou vos aîrs di rinkinkin 

Voste alin.ne qui sint |’ bwès brûlé 
Èt vosse grîje baube à pwèls crolés 


Bondjoû v' riv'là, nosse Blanc Moussî, 
Èfarèné come on mon.nî 

Avou vos coûques d'après Dinant 
Qu'on va crochi au Novèl An. 


E. BOTHY, R.N. 1977. 
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Bèrceüûse po-z-èdwôrmu in p'tit valèt 


(Fumay 1911-1912) 


(Air : J'ai du bon tabac) 


BE RCÉVSE Po-2z -EDRI IN PT VALET. 


mAai — Jan 


* 
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Savoüz, mès djins, qu'in côp l’ nût tchèyüwe dji n'asteus pus 
brâmint vayante ? Dj'aveus si ausse ! Si ausse d'ièsse o nwär ! 
Si ausse du grand vint qui ûle pa-t't-avau lès-aubes si près d'au 
Bati ! Aussi di t't-à fwaît, qwè ! Qués triyolin.nes po m'èdwôrmu ! 


Dji sè bè, mi, qu'o nwâr, i gn-è toudis dès leups, èt qu'is vê- 
rinche à pas di v'loûrs, sins ûlè, m'agnî dins m’ bûce. 


Maîs, gn-aveut Reine, mi moman Reine, mi moman qui dji 
f'jeus mwints côps si endêvè. 


Si doûs visadje bachi conte li mèn’; èle mi zûneut bèrlic- 
bèrloc li « Bèrceûse po-z-èdwôrmu in p'tit valèt ». 


— «Waite, m'n-èfont, di-st-èle in côp : v'la Marîye-Jane dè l' 
loque qui dinse au plafond ! ». 


Pau d'zeû d'ène pitite lampe Pidjon, alumèye pou ratchèssi l' 
nût, in bè grond cièke en ôr, rond come ène grosse lune, dinseut. 


Èt qui dj’ ti dinses ! Èt qui dj' ti chone djipè !... Maugrè qu'i 
n'eûyinche faît li pus p'tite choupe di vint. 
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Evolè l' nwâr ! Evoye lès leups ! Asteûre, dji crwèyeus deûr 
come fiêr, qui dj’ vèyeus dinsè èchone Marîye-Jane dè l' loque èt 
Djan disfèrloquè avau l’ murwè en ôr dè l’ boune Féye Lumerète ! 


C'asteut rüdemint pus bè qui « Dj'è du bwè toubac’ didins m' 
toubakière » ou qu’ « Ène pouye su in meür ! » ! Non ? 


Mon Diè qui c'asteut |’ bwè timps ! Edon ? 
Raymond LIMBOURG, R.N. 1979. 


Triyolin.ne (péjoratif) : manière, aventure ; ausse : awè —, être angoissé ; 
bé : beau ; bè : bien; vayante : vaillant au travail, courageux, sans peur ; 
choupe : bouffée. 


Afët ? 


(Perwez) 


Lë lîve quë v'neûve à nos djoterîyes, 
Djë m’ dëmande : a-t-ë stî poké ? 
Ou apëci dins 'ne canayerîye 

Qu'on l’zî mèt à l’ place dè golé ? 


Lë trau d’ passadje èst co dins l'âye, 

On topèt d' pwèls pind co vêlà, 

À môde dë r'lëque ou bén d’ mèdâye, 
C'èst tot ç' qu'ë d'meûre dë nosse rossia ! 


Lë live quë v'neûve à nos djoterîyes, 
Sèrot-ë mètë aus-agnons, 
Dins one têre cûte ou on pêlon ? 
Plaîĵjë dè l’ tauve, plaîjé dè |’ viye !... 
… Mins, ça r'mouwe dins l’ boyéye vêlà ! 
Ê! C'èst bén lë ! C'èst nosse rossia ! 
Jean FLESCH. 


Afët : affut. 


Bouti d’ cinse 


(Lingadje di Biou) 


On n'èsteûve nin fwârt ritche èmon li p'tit Zidôre ! Si popa qui 
bwèveûve come on trau d' têre s'aveûve nèyi li djoû Sinte-Bârbe 
en tchèyant dins l’ ri do molin. Lès rûses èt lès tracas, c'èst 
todi po l’ cia qui d'meûre ! Li, èsteûve quite di tot mins i lèyeûve 
su |’ dagn' one feume sins caurs èt sins gangne-pwin èt on p'tit 
Zidôre ôrfèlin ! 


Ci n'èst nin avou quate pouyes èt deûs gates qu'on sét vikè 
sins travayi èt po p'lu mète lès corons èchone, Torine s'a stî 
ègadjî à l' cinse. Après |' saîson dès fènadjes, gn-a ieû l'awous' 
èpwis l’ rauyadje aus canadas mins quand l'iviêr a mostrè s' nèz, 
èle s'a trouvè sins-ovradje avou |’ misére o culot. 


Brâmint dès djins lî avin.n’ dit li djoû d’ l'ètèremint di s't-ome : 
— « Fuchoz tranquile, savoz, Torine ! On vos-aîderè ! On n’ vos 
lèyerè nin dins l’ dandji èt vos pôroz comptè sur nos quand i 
vos manquerè one saqwè ! » Tos dès ramadjes avou rin d'dins ! 
Dès promèsses qu'on rovîye li lend'mwin ! 


Assîde inte one sitûve sins feu èt one armwêre sins pwin, 
c'è-st-à ça qui Torine tûzeûve quand l' vi cinsi d' Mont'gnè a v'nu 
bouchi à l'uch. I n'apwarteûve nin on pan d' laurd ni min.me one 
dimèye-lîve di bûre mins i v'neûve propôsè à l’ veuve d'ègadii 
s' gamin come bouti. 


Li timps d' deûs bauyes èt |' martchi èsteûve fait : quate 
francs par mwès, lodji, noûri èt, di tanawête, one dringuèle : li 
« franc po |’ quèwe » qui |’ martchand done d'abitude quand i 
vint achetè one bièsse ! 


— N'awè qu’ doze ans èt dès spitûres èt dèdjà ièsse oblidji 
do gangni s’ crosse ! Zidôre n'a nin ieû à r'nictè ! A l' chîje si 
man lî aprèsteûve si baluchon : saqwants âdes totes rapicetéyes 
èt one paire di sabots d' flamind rèfachis dins on grand rodje 
foulâärd à pwès. 


Li lend'mwin, à l' piquète do djoû, li Zidôre ariveüve à l' cinse 
avou tote si gârdirobe à s' dos! 


— « Moussoz, moussoz » ! di-st-i l’ cinsî « vos-aloz mougni on 
bokèt divant di vos mète à l' bèsogne ! » 
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Zidôre ni s'a nin faît priyi : li timps por on tchin d' lèvè s' 
quèwe èt il avaleûve quate târtines avou deûs jates di tchôd 
cafè ! 


Ça n'a nin displaî au cinsî qui rèpèteûve voltî on vî spot d'à 
s' pârin : — « L'ovrî qui va rade po mougni, va rade ossi po tra- 
vayi ! », 


Quand |’ gamin a stî bin guèdè, li maîsse a mètu sès sabots 
èt il-ont stî fè l’ toû do l' cinse, dispus lès cauves jusqu'au gurnî. 
En passant dins li stauve dès vatches, li cinsî lî a mostrè s' lèt : 
one payasse di strin d'awin.ne à têre inte deûs plantches. 


— «Dji s'rè mia vèci qu'è m' maujone ! » a pinsè |’ raupin. 
« Avou l' tchôde alin.ne dès bièsses i frè mèyeu qu'o gurnî 
quand |’ bîje chufèle inte lès panes. » 


I nè lî a falu qu' saqwants mwès po ièsse au courant di s’ 
bèsogne : nièti lès bièsses, mète do foûre dins lès rèsselîs èt 
dès bèterâles dins lès crépes. Il aveûve min.me apris à moude ! 


Li dîmègne, en riv'nant d' grand-mèsse, il aleûve dîre bondjoû 
à s’ man èt pwis i rècoureüve po cominci l’ sogne di bone eûre. 


Lès mwès èt lès anéyes, ça l' trosse ! Zidôre cominceüve si 
iûtiyn.me iviêr à l' cinse sins-awè jamaîs ieû one brouye avou 
sès maîsses ! Li cinserèsse l'a v'lu bistokè po sès vint-ans. Ële 
l'a rabîyi tot noû èt il a ieû, d’ rawète, on bia foulärd di sôye èt 
one paîre di djanès guètes. On l'aureûve pris por on Monsieü 
quand il èst v'nu l' djoû do l' dicauce, si palantè dé l' toürnikèt 
po qu'on veüye si novèle moussüre ! 


Marîye, li fèye do gorli a v'nu tot d' swite toûrnè autoû èt a 
c'minci à lî fè d’ l'ouy. 


C'èsteüve one pitite « rin du tout» qui candjeûve di galant 
totes lès lünes! O viladje, on l'aveüve sorlomè : «Li p'tite 
Marîye da tortos ». 


Zidôre aveüve vèyu l’ manéje mins il èsteüve trop couyon po- 
z-atauchi one djon.ne comére ! C'èst lèye què lî a fait dès avan- 
ces. | lî a payi on satchot d' caramèles èt saqwants côps à toûr- 
nikèt pwis is s'ont rabrèssi padri l’ baraque à frites, si fwärt qui 
leûs massales avin.n' l'aîr d'ièsse mètüwes au miniom’. Zidôre 
èsteûve èmacralè èt ça lî aleûve costè tchêr ! 


Ossi rate qu'il aveüve fait s' sogne il acoureüve jusqu'au vi- 
ladje po r'trouvè Marîye dri l’ tchapèle mins i n’ vineüve jamaîs 
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lès mwins wîdes ! Après chîs mwès, totes lès dringuèles qu'il 
aveüve mètu d' costè èstin.n’ toûrnéyes à poûde di riz, à tchaus- 
ses di sôye èt à botèyes di « sint bon ». 


Aloz vos fiyi aus coméres ! Po l' Sint-Elwè, c'èsteüve conv'nu 
qu'il frin.n' èchone mon l’ gros Jule dansè à l'ärmonica èt mougni 
one casseroléye di mosses. Ci djoû-là Zidôre n'a seû quité l' 
cinse : deüs-aumayes s'aprèstin.n’ à vêlè. Li lend'mwin il apur- 
deûve qui s’ comère î aveut sti sins li èt qu'èle aveüve passè 
tote li chîje avou l’ fi do gros marchau ! 


Dol samwin.ne, Zidôre aveüve si r'non ! On p'tit biyèt apwartè 
pau |’ martchand d’ bûre : « Ni v'noz pus... dj'ènn'a on-ôte ! » 


Po l’ djon.ne ome, ç'a stî pîre qui si l' ciél If aureüve tchèyu su 
l'anète ! Dès nêts èt dès nêts sins dwârmu, braîre èt braîre èt 
n' pus mougnîi. Après, i s'a mètu à bwäre ! 


A l' cinse, on n' p'leûve pus comptè sur lî. Il a d'vu èralè dé 
s' man. On djoû, èle l’a mètu à l'uch pace qu'i lî bribeüve sès 
caurs. 


Zidôre èsteüve au d'bout d' sès rôyes ! Sins dîre à r'vôye à 
pèrson.ne il a pris l’ prumî trin po Lille èt il a stî s'ègadji po cinq 
ans à |' Léjion Etrangère ! 


Paris, Mârsèye, Alger pwis Sidi-Bèn-Abbès ! Ossi lon qu'on 
pout veüy, do sauvlon, todi do sauvlon èt nin on-aube, nin one 
fleür, nin on richot ! 


Come il aveüve ieû twârt do quitè |’ bwârd di Moûse éwou 
qu'i fieûve si bon viquè ! Poqwè n'a-t-i nin choûtè s' man què lî 
d'djeûve po l’ rècoradiji : — « |I n’ faut jamaîs couru après one 
comère nin pus qu'àprès on tram : dîs minutes après, il è pas- 
serè on-ôte ». 


Il a ieû rate rovyi Marîye mins nin l’ viladje éwou qui s' man 
vikeüve ! Li maladîye do payis faît pus d’ mau qu'one pwin.ne 
di coeür ! 


Après-awè ratindu cinq ans sins-ètinde on seûl mot d' Walon, 
li grand djoû èsteûve arivè ! Il aleûve riveüy si man èt si p'tit 
viladje li long do l' Molignéye ! II èsteûve dèdja su l’ batia qu'a- 
leûve li ramwinrnè en France quand l’ guêre a èclatè. Pus quès- 
tion d'èralè : il faleüve alè s' bate èt one guêre, ça dure sovint 
longtimps ! 
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Zidôre s'a mètu à braîre come quand Marîye l'aveüve quité, 
mins ç' djoû-là c'èst l' Walonîye qu'i pièrdeüve èt qu'i n’ riviè- 
reûve quét'fiye pus jamaïs. | faut crwêre qu'i l’ sinteüve ! One 
nêt qu'il èsteûve di gärde, on-arâbe a v'nu lî èfoncè on grand 
coutia dins |l' dos. 


En morant i n'a nin causè d' Marîye mins il a dit en fiant s' 
dêrène bauye : — « Moman dj'aureûve divu vos choûtè èt n° 
jamaîs quité |’ Walonîye ! » 


Dizos quate pîds d’ sauvlon, Zidôre dwat s' dérin some. 


On a piquè su s’ fosse one pitite crwès d' bwès avou tot jusse 
quate mots : « Mort pour la France ». 


Por li, qui s' rafieüve tant do r'veûy li Walonîye c'èst quausu 
on-afront ! Mins i nè l' vièrè nin à mwins qui pa l’ bawète do 
Paradis èwou qu'il aurè r'trouvè s' man, mwate di misére tot 
jusse iût djoûs d'vant li. 


Jos. PIRSON. 


One pâtêr 


Nos dîrans one pitite pâtêr 

Po l'ome qui nos n' conichans nin. 

I dwat pa d'zos chîs bons pids d’ têre 
Rafürlé dins s' vi sint-frusquin. 


On l'a trové asto do bwès, 
Lauvau, lon èri do viladje 

Au pid d'on fau, stindu fin rwèd, 
On blanc sorire dissu s’ visadje. 


Èsteûve-t-i mwaîs èt rancuneüs, 

Laïd wasse, chinârd on bin arsouye ? 
Ésteüve-t-i djinti, coradjeûs 

Èt todi binauje di fé s’ bouye ? 


Po l' cia qu'èst coûtchi dins nosse têre, 
Maugré qu' nos nè l’ conichans nin, 

Nos dîrans one pitite pâtér. 

C'èsteüve on-ome èt nin on tchin. 


André PAQUET, R.N. 1971. 
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Lès djins dîyeneut... 


Rôse, pinsèye, violète, 
Èl printemps florit 

Bin râde l'aulouwète 
Va r'vèni fè s' nid 
Rôse, pinsèye, violète 
Èl printemps florit. 


(Tchanson d'èfant) 
Lès grandès djins dîyeneut 
Què c'èst râde oute ène vîye, 
Qu'il èst grand timps 
Què djè m’î mète 
Pou-z-aprinde à gangni m’ pwin ; 
Què lès-èfants, ça n' faît nin djène, 
Cè n'èst nin come lès poupènes, 
Faut lès alever 
Avou, pa côps, bran.mint dès rûjes èt dès pwènes. 


Lès grandès djins dîyeneut 

Què lès pus bèlès fauves 
Finicheneut quéquefwès mau 

Què ç' n'èst nin l' tout d'ièsse pôve 
L'amoûr a co bin chôpe sès dints 
Quand lès soris sont-st-è |l' drèsse. 


Lès grandès djins dîyeneut 

Què djè n°’ s'raî pus jamaîs 

Ossi bin qu'asteüre 

Est-ce èl vrai ? Est-ce èl vrai 

Qu'i faut toudis bouter 

Èt souvint r'wéti lès fleûrs 

Sins p'li 'nn'aler lès coude ? 

Què |’ boneür, pou |’ rascoude 

| faut s' lèver matin ? 

Què lès djins 

Sont pus souvint maucontints 

Qu’ binaujes 

Èt qu'on n° pout nin, come on vout, 
Mète ès' coeûr à s'-n-auje ? 

… Ça m’ fét peû d’ sondji qu' mi ètou 
In djoù 

Djè s'raî viye 

Èt què l’ voye dè m’ vicaîriye 


| m'è faura vèy èl dèbout ; 
Ça m’ faît awè peù !... 
Tin! ène aulouwète !... 
Rôse, pinsèye, violète, 

ÈI printemps florit 

Mi come l'aulouwète 

In djoû djè f'raî m’ nid 
Rôse, pinsèye, violète 

Èl printemps florit. 


J. SPINOSA-MATHOT, R.N. 


L’èstè qui r'vint 


Il a nîvè dispôy deûs djoûs. 

Li frèd solé d'iviêr a tchèssi lès nûléyes. 
Li têre ridrèsse di d'zos s' linçou 

Sès blankès coches rwèdes èdjaléyes. 


Dj'ai rotè tot do long dès ayes 

Quand l’ vôye divint pisinte en trèvautchant lès près. 
Lès nwäârès pèsantès cwârnayes 

Vont pwartè |’ doû do mwärt èstè. 


Nos n’ rivèrans pus lès saîsons. 

L'iviêr lès-a stofè pa d'zos sès blancs moussemints. 
Nos n'ètindrans pus lès mouchons. 

Li têre èst mwate avou l' bon timps. 


Taïjoz-vos, promèteû d’ mwaîs djoûs. 

Lès neûjîs si bot'nèt au coron d’ leüs brokètes. 
Lès pachis si r'moussèt tot noûs. 

Lès fleûrs s'aprustèt a catchète. 


Dimwin, l' têre si va dispièrtè. 

Lès bwès léront balè leûs grands brès au vint d' chwache 
Quand lès campagnes auront k'chèrè 

Li blanc linçou què lès rèfache. 


Li bîje a ramechi dins lès-aubes. 

Dj'ai rabrèssi |’ vi tchin.ne twardu pa tos lès vints. 
D'zos lès cwachüres èt lès crèvaudes 

Dj'ètind frumeji l'èstè qui r'vint. 


A. HENIN. 
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Deur goria 


Dji vôreüve, on djoû au matin, 

Mi rèwèyi sins pont d’ sovenances, 
Mi r'trover sins-acostumances : 
Prij'ni qu'a skèté sès loyins. 


C'èst « ayîr » qui gâte « audjoürdu ». 
I n' crét pont d’ fréjes dizos lès spènes, 
Li frumint n° cheût nin foû dè l’ tchène, 
Mins |’ mèyeû têre a sès grète-cus. 


S'on pôreûve lèyî tchaîr li fwès 

D' sès-angouches èt rovyi sès pwin.nes ! 
Dj'ireûve bin stron.ner l’ feu d' mès win.nes 
Avou dès seurès ièbes di bwès. 


A. BACQ, R.N. 


A paurt dès-ôtes 


L'ospice dès p'titès djins a dès cârés câraus 
Cosatchis pa lès cwanes d'one paîre di bleuw ridaus 


Lès meurs sont disblankis, rondjis pa lès-iviêrs, 

Li grand uch n'è pout pus, i bauye à s'è fer mau 

Èt dins l’ coû su li d'vant wèç' qu'on banc fét prandjêre 
Li cruwau monte à fleürs dins lès crayes dès cayaus 

Au clotchi d'à costé, lès clokes batenut l’ bèrloque 

Elles sonenut l'eûre po l'ôte, lès vèpes après l' salut 

Èt pa-d'zeû lès twèts gris, li ciél si disfirloque 

A grossès mayes di gotes qu'i n’ sét nin rastinu 


L'ospice dès p'titès djins a dès câraus cârés, 
Sès-oûy sont si naujis qu'i n’ sét pus lès sèrer. 


Lèye ni ratind pus rin d'audjoürdu ou di d'mwin 

On tricot s'alanguit ètur sès blankès mwins. 

Li, rapinse à s' maujo, à l’ pîsinte do djârdin 

Èt sès dwègts qui tron.nenut co po rin 

| n’ comptenut pus lès djoûs qu'à bokèts èt momints 
L'eûre po-z-aler din.ner, l'eûre do médicamint. 
Mwints côps si par asârd one saquî lès vint vôye 

| l' léynut 'nn’èraler sins sondji d' dîre à r'vôye 
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L'ospice dès p'titès djins a dès cârés câraus 
Cosatchis pa lès cwanes d'one paîre di bleuw ridaus 


Pa-driî cès câraus-là, dès vis vont nn'èraler 

Dins dès flanèles djanîyes, dès mouchwès rapîcetés 

Addé l’ jate di bouyon qu'is léront rafrèdi. 

A paurt dès-ôtes vicants qui lès-ont d'jà rovyi 

Qui ç' fuche po audjoûrdu ou bin po l' lèddimwin 

qui ç' fuche quand l' solia s’ coûtche ou tot timpe au matin 
qui ç' fuche à tot momint, i s'ront todi tot seüs 

Po griper à |’ grande chaule qui lès mwin.nerè au d'zeü. 


L'ospice dès p'titès djins a dès vaurins ridaus 
Li ciél si disfirloque à braîre su sès câraus 


E. BOTHY, R.N. 


L'alène èt l’ caracole 
(D'An.yéye) 


On djoû, l’alène rèsconture one grosse caracole 
Catchîye, on n' saureut mia, au mitan dès scaroles. 
— «Tin!» di-st-èle, « Qui volà ? 

On-z-a peû do solia ? » 

— « Sés’ bin » di-st-èle l'alène 

« Qui dj’ su on pau t’ cousène. » 

— « Mi, t cousène ? Ti d'vins sote dandj'reûs. » 
— « Portant, nos ièrtchans totes lès deüs. » 

— « lètche tant qui t' vous, c'èst tote pavéye 
Maîs dji n° su nin di t' parintéye. » 

L'alène, astomakéye, ni p'leut mau do l' rovyi. 


Saqgwants samwin.nes après, là qu'on bia papilion 
S'agritchtéye justumint à one rôse do djärdin. 
Nosse caracole l'avise, 

Vout tapè one divise. 

L'alène (c'èsteut bin lèye) l'aveut r'conu tot d' chûte. 
— « Audjoûürdu, viye aragne, ti vôreus fè bèbèle. 
Trop taurd, vîye rosse ! A r'vôye, mamesèle ! » 

Èt l' caracole s'a r'ssatchi dins si scaugne. 


Morale : Fioz do mau à on-ôte 
ça vos rispite è l'ouy. 


Roger TABAREUX, R.N. 1974. 


51 


Coûrt djoû ! 


Vièspréye ! On n'î vwèt pus dès masses ; 
Dérin côp d' brouche, rodjausse, au lon. 
L'èwarante nêt monte à l' pilasse 

Èt spoûsseléye on rèstant d’ sauvlon. 


| n'a wêre cléri dissu l’ tiène, 

Li galiot n'ènn'a nin rèchu 

Èt l'îipe a d'mèré dins lès cènes 
Longtimps d'vant l’ timps do taper djus ! 


Vo-nos r'ci su |’ chame di l'ombrire, 
lèrtchis pa |' tamon vièrmolu 

Qui djure èt wigne dins lès warbîres. 
Nos talons s'aclapenut à l’ glu. 


Nosse-y-âme ossi èst rèvolpéye 
Dins lès nipes do nwâr spawèta ; 
On-ôt l’ rin.nète dins l'èchavéye, 
Èle somadje au bwârd di s' potia. 


Su l’ timps qu’ nosse paupîre si ramoûye, 
L'èfant djond sès mwins, prîye tot bas : 
On vwèt cléri dins sès grands-oûy : 
Dimwin, li prétimps sèrè là! 


Mins quand l' solia r'griperè à l' chaule, 
Lès djoûs n’ sèront-is nin spanis 

Po l' laid m'vét qui cubeûve li bôle ? 
Ç' n'èst nin li què l'aurè sqwêri ! ! 


Alexandre BODART, R.N. - Molon. 


BONE NOVÈLE : One frawe di machine (?) à scrîre a 
mètu one crwès (t) divant l' nom da Victor GEORGE. 
C'èst po nos d'ner l' plaîji di vos fer sawè à tortos qui 


nosse Victor, R.N., « membre titulaire do l’ S.L.L.W. », èst 
bin vicant èt todis ossi djinti qu’ vayant. 


Grâce à Dieû ! 
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LES CAHIERS WALLONS 


Je t'aime mon pays, pour ta fine lumière 

Qui met des reflets roux sur le bleu de nos toits 

Et des baisers dorés sur nos maisons de pierre 
Où de simples bonheurs parlent un lent patois (1938) 


(t) François BOVESSE 1890-1944 


Rèlis, il fut des nôtres de 1912 à 1944. 


Wallon de Meuse, tel il vécut de 1890 à sa mort, assassiné par 
l'ennemi le 1° février 1944. 
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Nous avons eu la bonne fortune de découvrir dans la collec- 
tion E. Montellier de Namur-Mondain (5° année, n° du 13 novem- 
bre 1910), inaugurant la chronique littéraire ; daté du 6 novem- 
bre, le premier poème BONTÉ, signé de Franz des Chalands 
(pseudonyme de François BOVESSE). Il fut suivi d'un autre, titré 
FLEURS, dédié à Henri GUELDRE dans le n° du 18 décembre 
1910. 


Le premier poème est, à notre sens, un écrit prémonitoire de 
sa vié et même de sa mort : nous vous en faisons juge, en 1980. 


Bonté 


Eclate libre, mon poème !... 

Trop longtemps au fond de moi-même, 
J'ai vécu ta sainte douleur, 

Et veule, j'ai fermé mon cœur !... 


Oui, lâche j'ai pleuré tout bas 
Mais les pleurs ne suffisent pas 
Et de souffrir mon cœur est las... 


Je ne veux plus comme autrefois 
Regarder la misère humaine, 

Et voir la mort qui se promène, 
Sans oser élever la voix. 


Aujourd'hui, le long des chemins, 
J'irai chasser le mauvais rêve, 
Afin qu'une aurore se lève 

Plus grande et plus douce demain. 


Vers tous mès frères inconnus, 

Les vieux cassés, sans pain ni flamme, 
Et les petits enfants tout nus 

Au sein glacé des pauvres femmes, 


Qui les voient se mourir de froid. 
J'irai... portant à leur détresse, 

Un peu d'or, beaucoup de tendresse, 
Et mes épaules pour leur croix! 


Vers tous ceux qu'un grand rêve tue 
Et qui regardent dédaigneux, 

Le monde qui se prostitue 

A baver sa rage sur eux, 


Vers les malheureux qu'on bafoue 

— Mes yeux de leur rêve embrasés — 
J'irai... me faire éclabousser 

Fièrement d'un peu de leur boue. 


Je veux aller par les chemins 
Avec du bonheur clair aux mains. 


Et si je vois souffrir qu'importe ! 

Les pleurs seront mes plus beaux chants, 
Car ils seront mes douleurs mortes 

Que je sèmerai dans les vents, 


Pour qu'au monde entier ils les portent 
Oh! j'aurai des mots si touchants 
Que je rendrai bons les méchants 
Qui me chasseront de leur porte. 


Mais si de mon chagrin l'on rit, 
Et si mes paroles sont vaines, 
S'il faut pour que je sois compris, 
Le sang généreux de mes veines ; 


Prenez ma vie et dans un cri 

De folle extase, par vos mains 
Je mourrai, mes frères humains 
Puisque ma mort sera le prix... 


Du bonheur qu'au bord des chemins 
L'aurore sèmera demain. 


Trente années de souvenirs 
1907 - 1938 


Au nom de tous lès Rèlîs d'aujourd'hui, dont Félix Rousseau, 
notre président d'honneur et Ernest Montellier, ses amis de tou- 
jours ; au nom des Rèlis d'hier, Joseph Calozet, Lucien Maréchal, 
Fernand Pieltain, Ernest Fivet et Antoine Binot ; prenant la plume 
pour vous rendre hommage, François Bovesse, que nous soit 
partagée la grâce de cette affection que vous avez vouée à 
Namur, à la Meuse, à la Wallonie ! Puissions-nous participer à 
votre propension vers les humbles gens de la Sarasse, le Kridge, 
les Catis et Catresses et leurs vieux quartiers ! Embrasser du 
regard ému, de votre regard, les chers paysages de Meuse, 
notre fleuve qui nous apporta le souffle bienfaisant de Rome 
par le bassin rhodanien ! 


Deviennent nôtres ces aphorismes qui étaient vôtres, celui-ci 
tombant des lèvres d'un ministre « Les titres passent, l'amitié 
reste » ; cet autre « Ce qui demeure quand tout s'écroule, c'est 
l'âme, c'est l'esprit » ! Nous soit accordée la faveur de pouvoir 
dire, comme vous, à notre départ : « J'ai fait de mon mieux dans 
la vie pour accomplir mon devoir vis à vis des miens et de la 
chose publique. Je n'ai jamais servi que l'idéal et je m'en vais 
les mains propres. Je crois que personne de bonne foi ne le 
contestera. Si j'ai fait de la peine involontairement à quelqu'un, 
je lui en demande sincèrement pardon et, depuis longtemps, j'ai 
pardonné à tous ceux qui m'ont fait souffrir » ! 


Leçons qui nous étaient présentes, profondément, lorsque 
saluant pour la dernière fois en cette Chandeleur 1944 le gou- 
verneur dont le peintre immortalisait les traits. Et en cette froi- 
dure de février, pincée de colère contenue où, au sein d'une 
foule atterrée, nous nous pressions pour un dernier chemin en- 
semble dans notre Namur. 


« Nosse Françwès », tel qu'affectueusement dénommé par le 
peuple namurois, tel que révélé par lui-même et ses écrits de 
1908 à 1928. Et d'abord ce « Bonté », poème bouleversant. 


Ensuite, datés de 1907 à 1909, des poèmes estimés par lui- 


même « de valeur inégale », mais qui fleurent bon les premiers 
essais du Salzinnois de la rue Charles Zoude. De 1909 égale- 
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ment, les archives des Rèlis nous ont livré cette lettre relative 
à Philippe Lagrange, son grand-oncle. 


En 1910, c'est « Adua », œuvre présentée par l'auteur lui- 
même, sous le pseudonyme de Franz des Chalands — usage 
fréquent à ce moment — pour la parfaire grâce à deux bons 
amis, Emile Berger et Henry Bodart. 


En 1911, grâce à Namur-Mondain, quelques échappées sur le 
service militaire, « Sérénité », les « Catis ». 


Le décor s'amplifie : le poète qu'il se déclare par ailleurs, 
« échevelé et chevelu », ou, selon Marc Delforge, « l'éphèbe tur- 
bulent sorti du sein de Namur pour mériter sa complaisance » : 
La région de Meuse lui inspirera l'« ode à la Terre Wallonne >» en 
même temps qu'un défi à la guerre. 


Cette guerre qui l'amènera soldat blessé et réformé, à Calais 
d'où nous viennent les évocations des « bourgeois de Calais », 
le « pardon de Charlemagne » et « la lettre au Roi ». Celle-ci, 
d'après Jules Rivière, sera publiée dans « Notre Belgique », jour- 
nal du front édité à Calais de 1916 à 1918. « Par deux fois, il y 
fait appel au dialecte pour mieux remettre ses lecteurs namurois 
dans l'ambiance de chez eux devant le visage de notre ville. » 


Prologues de la création du Comité Central de Wallonie, qu'il 
crée en 1921, nous ne pouvons vous laisser sans vous inviter à 
relire avec nous « Chanson du Respect au Patois » et tels poè- 
mes namurois des plus émouvants : « Terres latines », « Vierge 
du Rempart », « Passé », publiés dans « La Douceur Mosane », 
etc. et deux, enfin, marquant son passage, en 1942, à la prison 
de Saint-Gilles. 


— « Quo res cumque cadunt, stat semper linea recta 
Ce qui demeure quand tout s'écroule, c'est l'âme, c'est 
l'esprit » 


Comment pareille vie et pareille mort ne nous inciteraient- 
elles pas à relire et méditer ce passage de « Automne » (*), mé- 
langes offerts à M. Albert Henry, professeur émérite à l'ULB, 
Namurois et Wallon de cœur et d'âme lui aussi; au chapitre 
consacré à la « Deploration de saint Bernard sur la mort de son 
frère », traduction en oil, versets 76 et 95. 


« Ge fui apelez a cel miracle por veoir une home liet à la mort 
et disant à la Mort : Mors, u est ta victoire ? Mors, u est tes 
(*) Automne, Etudes de philologie, de linguistique et de stylistique, rassem- 


blées et publiées par des Collègues, des Elèves et des Amis de l'Auteur, 
370 pages, Ed. Duculot, Gembloux 1977. 
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aguilhons ? N'est mie ja aguillions, mais canchons. La muert 
li hom chantant et chantet morant ». 


— « Sire, tu es justes et tes jugemenz est droiz. Tu nos donas 
Gerart, tu le nos a toloit : et se nos nos doluns de ce ke ilh toloiz 
nos est, nequedent n'oblions nos mie ke ihl nos fut donez. » 


Quelles conjonctures amènent-elles les Rèlis Namurwès à 
consacrer ce n° des « Cahiers Wallons » à l'un des leurs, qui, 
s'il fut membre protecteur du Cercle de 1912 à 1944, s'essaya 
très peu à la littérature dialectale ? 


N'oublions pas que si sa contribution se réduit à l'un ou l'autre 
terme wallon glissé ça et là dans ses œuvres, il fut auteur de 
telle revue « Namur Poteaux - Namur Potaches », jouée par le 
Cercle Universitaire Namurois le 25-11-1910, mais aussi de « Faust 
arèdiji », revue estudiantine et locale présentée dans Namur- 
Mondain « comme fantaisie sur Faust (et non comme certains 
pourraient le supposer, d'une pièce en wallon liégeoïis. II y aura 
du wallon, mais du wallon du Grognon, du wallon de Namur » (*) 


Vous trouverez plus loin une lettre autographe relative à son 
grand-oncle Philippe Lagrange. Et aussi, extraite de sa Revue 
« À la Gaillarde » de 1926, cette « Chanson du Respect au Pa- 
tois ». 


Tout ceci noyé dans une délectation pour notre pays et pour 
nos affinités latines et gallo-romanes : quelles leçons il nous 
donne ! 


— « Si un jour je m'étais trompé, si quelque jour la Wallonie 
m'abandonnait ; moi, je vous jure, je ne l'abandonnerai jamais. » 
(Discours de Gembloux). 


Les Rèlis doivent remercier de tout cœur Monsieur Jean 
Bovesse, le vigilant gardien du flambeau pour l'aide reçue, les 
Archives de l'Etat qui nous avaient permis il y a longtemps déjà 
de consulter le dossier y conservé (**). 


Merci à Ernest Montellier pour la communication des trésors 
relatifs à la vie namuroise, l'ami et le compositeur confondus 
dans un même attachement à leur petite patrie. 


L. LEONARD. 
(*) Namur-Mondain, 7° année, n° 31 du 25-1-1912. 


(**) Inventaire des Papiers François Bovesse par J. Bovesse, Archives du 
Royaume, Bruxelles, 1977. 


CHAPITRE | 
Cahier écrit vers 1908-1909, gardé en souvenir 


Poèmes 


VILLAGES 
(Paysages) 


Religieusement paisibles, les villages 
Penchent au long des jours leurs anciennes maisons 
Sur le miroir des eaux ainsi que des visages 

De pèlerins, en oraisons 


Chalets suisses, normands, châtelets à tourelles 
Simples cottages clairs, des foules de villas 
Abritent du bonheur sous de vertes tonnelles 

A l'ombre mauve des lilas 


Et ces voisins pimpants des blanches métairies 
Paraissent dédaigner, en snobs, ces autrefois 
Egrenant sur la gamme verte des prairies 

Les vieux poèmes (bleus et rouges) de leurs toits. 


VIEILLE MAISON DANS LE JARDIN 
(Paysages) 


Du bonnet pointu d'une vieille 
L'antique logis s'est coiffé 

Et ses fenêtres font l'effet 

De deux petits yeux qui s'éveillent, 


Au mur la glycine effiloque 

Et laisse choir ses rameaux verts 
Et tous ces pétales ont l'air 

D'un large collier de breloques. 


Le vieux cyprès devant la porte 
Sur son minuscule fût noir 
Semble un gigantesque éteignoir 
Sur la chandelle qui le porte 


Les sentiers roux près de la grille 
Sont cerclés de sapins balourds 

Et sur les barreaux bleus, très courts 
De rire un lierre s'entortille. 
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Et la maison, sous son toit rose 
Seule, au milieu des sapins bleus. 
Ayant clos doucement les yeux, 
Comme une aïeule se repose. 


Composé à Salzinnes 1907-1908. 


LE PIGEONNIER 
(Paysages) 


Une vieille bicoque en ruines 
Un toit roux lustré par la bruine 
Et sous la crête à gros festons 
Un pigeonnier à clochetons 


Quatre pigeons mélancoliques, 

Deux blancs, un noir, un couleur brique 
Massifs, la queue en éventail 

Devant leur caravansérail 


Un grognard, mine renfrognée 
Grand-père de la maisonnée 
Gardien du logis et son roi 
Roulé en boule sur le toit 


Et puis, un autre sur la crête 
Dans le ciel bleu tournant la tête 
Pour regarder les tourbillons 
Que fait le vol clair des pigeons 


MAISONNETTE 
(Paysages) 


Campée au détour du chemin 
Maisonnette au toit de carmin 
A volet vert, à face blanche 
Toute mignonne et tout étrange 


Murs lézardés du bas en haut 
Carreaux discrets et clairs rideaux 
Fenêtre étroite et porte basse 
Engageante au bonheur qui passe 


Jardinet peuplé d'églantiers 

Fleurs mourantes dans les sentiers 
Dont les zigzaguements s'effacent 
Sous les jasmins blancs qui s'enlacent 


Haie coquette au ventre rond 
Entrepose le printemps blond 
A chaque mai, quand il trottine 
Vêtu de rose et d'aubépine. 


Tout mon rêve s'arrête là 
Sous les jasmins et les lilas 
Maisonnette à demi-cachée 
Maison de pauvre endimanchée 


Château des fleurs et des moineaux 
Gîte des gueux, des chemineaux 
Arrêt léger de l'heure brève 

Enclos du silence et du rêve 


LE RUISSEAU CLAIR AUPRES DES SAULES 
(Paysages) 


Mignonne, cheminons lentement près des saules 

Dont les branchages clairs comme des doigts nous frôlent 
Rêvons au bruissement du feuillage argenté 

Qui sème au fil de l’eau son ombre et sa clarté. 


Vois : sur le vert satin, glissent les libellules 
Et les roseaux fleuris, légers, tintinnabulent 
Entends l'onde mourir ainsi qu'un gazouillis 
Au coude du ruisseau, dans le soir des taillis 


Sur les vieux troncs tordus tourne le chèvrefeuille 
Confie au flot calin celui que ta main cueille 

Et contemple un instant les étoiles que font 

Les multiformes brins, à fleur du courant blond. 


Dans l'alanguissement, qu'un soir les fleurs exhalent 
Poursuis l'effeuillement des teintes vespérales 
Comme les saules clairs pailletés de carmin 

Et la poussière d'or au revers du chemin. 


Puis, abandonne un peu ton bras blanc, mon aimée 
Et laisse moi baiser ta lèvre parfumée 

Tandis que nous allons, dans l'ombre, à demi-pas 
Emouvoir le silence en nous parlant tout bas. 
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BOULEVARDS 
(Paysages) 


Comme des loques, rouges, jaunes 
Ou bien encore 

Des plaques de cheveux de femmes 
A reflets d'or 

Une à une, elles dégringolent 
Les feuilles mortes 

Et le vent d'automne les porte 
Dans les rigoles 


La basane ratatinée 
Des boulevards 

Semble, sous elles, maquillée 
D'un doigt de fard 

Et la Meuse, près d'eux se voile 
Des ailes blondes 

Qui viennent pointiller ses ondes 
De leurs étoiles 


LES PENSIONNAIRES 
(Petites âmes au bord des routes) 


Deux par deux, toutes noir vêtues 
Bouche close et cils abaissés 

Les pensionnaires ont passé, 

Deux par deux, dans la longue rue, 


Chapeau rond de toile cirée 

Chapeau rond au même ruban 
Même robe sous le col blanc 
Blanc, comme leur mine tirée. 


Lentement, la démarche lasse 
Chapelets de petits grains noirs 
Elles vont, suivant les trottoirs 
Comme un autre monde qui passe. 


Mystique pâleur prise aux cierges 
Du maître-autel de leur couvent 
Sourire frêle et décevant 

Sur leurs lèvres froides de vierges. 


Toutes les sombres pensionnaires 
Semblaient avoir les yeux baissés 
Mais, plus d'un regard s'est glissé 
Vers moi, sous de blanches paupières. 


Toutes les bouches semblaient closes 
Sur les pensers les plus pieux 
Pourtant des sourires joyeux 
Fleurirent sur des lèvres roses. 


Je passai. Ce soir là, sans doute 
Doucement, à son oreiller 

Plus d'une, avant de sommeiller 
Conta le rêve fait en route 


Plus d'une blanche pensionnaire 
Bouche close et cils abaissés 
Sentit son pauvre cœur glisser 
Des mots d'amour dans sa prière. 


30 janvier 1909. 
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Philippe LAGRANGE (1804-1883) 
. Doué d'une réelle inspiration poétique 


… Où il est particulièrement intéressant c'est dans la pastorale. 
Il a un grand amour de la campagne et nul n’a su exprimer aussi 
joliment, avec une si grande propriété de termes, les charmes 
de la nature à toutes les saisons : 


… Ses œuvres ont été publiées en un volume sous le titre di 
One assaye coméléye di boquets di poésie wallonne, Namur, 
V. Douxfils, 1880. 


Extrait de : Anthologie des Poètes Wallons Namurois, L. et P. 
Maréchal, Namur, Dubois, 1930. 
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CHAPITRE III 
L’Agonie d’Adua 


Scénario d'Emile BERGER. Poème de Franz des Chalands. 
Décors d'Henry BODART. 


PROLOGUE 


L'Ouverture par l'orchestre terminée, le Barde s'avance majes- 
tueusement et dit : 


Peuple, je viens accomplir la mission sacrée des Bardes ! 

Que ma voix soit immense et sonore ! Qu'elle emplisse l'horizon 
tout entier, les montagnes bleues couronnées de bois, la terre 
mystérieuse et le Ciel où veillent les dieux puissants sur nous. 


Les hommes m'ont nommé leur chantre et leur prophète, car je 
suis un de ceux qui célèbrent la gloire et qui voient dans les 
astres. 


Peuple, je viens accomplir la mission sacrée des Bardes ! 


Car c'est nous qui devons unir d'un long fil d'or ce qui vécut 
hier et qui sera demain. 

C'est à moi qu'il revient, sur ma cruth, de chanter la gloire 
d'Adua, Ses chasseurs fabuleux, ses guerriers héroïques 1... 


Dans l'ombre, tu sommeilles, ô peuple aduatique. 


Mais bientôt, la flamme rutilante du joyeux soleil d'or va faire 
étinceler les sommets de tes tentes et les flots bleus de tes 
rivières. Bientôt s'éveilleront tes bois ! Alors, tu surgiras, ivre 
de gloire. Dans la lumière, Adua !... 


Ils sont heureux, et fiers, et libres. 


Voici l'Autel, l'Autel Sacré, où chaque jour amène leurs trou- 
peaux et le fruit de leur chasse, où monte vers les dieux, la 
prière du peuple qui les aime et les craint. 


Voici les demeures des druides au pouvoir immense comme 
leur majesté. Et puis la tente d'Elléda, la vierge blanche, gar- 
dienne du feu sacré ! 


Peuple, je veux accomplir la mission sacrée des Bardes ! 


Dieux ! Dieux ! 

Pourquoi ces lueurs rouges dans votre ciel ? 
Pourquoi ? 

Pourquoi les eaux frémissent-elles ? 

Et ces gémissements 

Que m'apporte le vent ? 

Dieux ! Dieux ! secourez-moi ! 

Astres ! Inspirez-moi ! 

Ciel tout entier, parle, dis-moi ! 


Des armes ! des blessures !... 

Des crânes fracassés... 

L'ennemi ! L'ennemi ! 

Ce ne sont pas des sangliers, des loups, des rennes, des au- 
rochs ! 

Ce sont des hommes comme nous ! 

Ils viennent du pays du Soleil. 

Leurs armes sont étincelantes comme lui. 

Comme lui sont éclatantes leurs victoires. 

lls marchent, ivres de sang et de carnage, sous un Aigle. 
Déjà, dans les serres puissantes de l'Aigle, tu as frémi, tu as 
lutté et tu demeures pantelant, ô peuple des Nerviens ! 

Adua ! Adua ! 

Tu te réveilles libre, une dernière fois ! 


Peuple, je veux accomplir la mission sacrée des Bardes ! 
Voici des fleurs, voici des chants. 

Voici des demeures joyeuses... 

Un souffle de bonheur me berce doucement... 


Où sont les vieux autels 
Les cabanes poudreuses, 
Les Druides et le gui ? 


Tout se meurt au lointain dans l'ombre et dans l'oubli... 
Prophète, sois heureux pour Adua la belle 
Des jours plus grands viendront pour la race nouvelle. 


Ne pleure pas sur eux ni sur leurs vieux autels 
Car d'autres dieux vivront après leurs dieux mortels 
Dans l'immense splendeur des choses éternelles ! 


Le Barde se retire lentement cependant que l'orchestre com- 
mence le prélude du premier épisode. 
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PREMIER EPISODE 


C'est le lever du jour. 


On entend un long frémissement, une phrase à la fois délicate 
et très lente, rythmée, semblable à un bruissement de feuilles, 
un quelque chose musical qui symbolise les milliers de formes, 
les frissons et les teintes, les mouvements et les sons, par les- 
quels la vie manifeste son éveil dans les êtres et les choses. 


Peu à peu, le jour est venu, la phrase se marque, plus précise, 
plus vibrante, plus humaine. 

Car les hommes, après la mort partielle du sommeil, renaissent 
au rythme éternel de la lumière. 


Un peu de fumée sort des tentes où bourdonne la vie ; des jeu- 
nes filles vont vers une source où elles s'arrêtent un instant en 
groupe délicieux. 


Des enfants conduisent vers la prairie des moutons et des chè- 
vres. 


Des hommes, sur le seuil des cabanes, sertissent de pointes 
leurs flèches, bandent des arcs, vérifient des javelots. 


Et bientôt, du campement éveillé, monte un chant très doux et 
confus d'abord, plus fort et solennel ensuite. 
C'est la prière que chantent les Aduatiques agenouillés. 


La Prière : 


O vous qui nous donnez pour paître nos troupeaux 
Des herbages fleuris 

Et qui peuplez de bois les pentes des côteaux 
O Dieux, soyez bénis ! 


Dans les humbles logis faits de chaume et de pierre 
Où nous vivons heureux 

Vous qui nous envoyez la vie et la lumière 
Soyez bénis, 6 Dieux ! 


Nous voici devant vous, enfants, guerriers et femmes 
Humblement, à genoux. 

Des bêtes, des méchants, du fer et de la flamme 
O Dieux, protégez-nous ! 


Et tandis que cet hymne atteint son apogée, s'avance, en long 
cortège, la troupe des Druides. Ils sont vêtus de la longue robe 
blanche, ils portent une barbe de neige très tombante ; une cou- 
ronne de gui ceint leur front. 
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Ils entourent leur chef qui, seul, porte à la ceinture, une faucille 
d'or. 


La prière s'éteint. 

L'orchestre continue le cantique. 

Les prêtres passent au milieu des Gaulois, majestueux, très 
lents. Le peuple derrière eux se lève et suit dévotement. 

Le cantique musical s'amplifie et devient une marche religieuse, 
faite de grandeur à la fois mystérieuse et divine. 


Et, solennellement, la lente procession s'avance vers la demeure 
d'Elleda. 


Elleda, c'est la Vierge choisie entre toutes, par les dieux et les 
hommes, comme gardienne du feu sacré, mission dont le grand 
prêtre doit lui conférer, aujourd'hui même, l'investiture sainte... 


La porte de la demeure s'ouvre et la Vierge paraît au milieu 
d'autres vierges, ses sœurs et ses campagnes. (Seule Elléda 
porte une robe longue). 


Elle paraît, et des cris la saluent : Elléda ! Elléda ! longuement 
répétés au bruit des framées entrechoquées. 

Les Druides, silencieusement, se sont inclinés vers elle. 

Leur chef s'avance seul et, prenant par la main, la jeune fille, la 
conduit au devant de la foule. 

Et le cortège se reforme. 


Des enfants sèment des fleurs et agitent des guirlandes au de- 
vant de la Vierge et à ses côtés. Ils chantent. 


Ensuite, viennent les compagnes d'Elléda. 


Une d'elles porte la robe liliale, une autre la ceinture dorée, 
symbole de ses vœux prochains de chasteté, d'autres, enfin, les 
sarments que doit consumer bientôt le feu divin. 


Derrière, viennent les Druides et puis la foule. 


Les druides psalmodient des paroles sacrées et le peuple ré- 
pond, comme en des litanies, par une invocation. 


La prière des druides et de la foule, majestueuse et profondé- 
ment religieuse à la fois, alterne avec le chant léger et simple- 
ment doux des enfants. 


Prière du druide et de la foule. Le chant des enfants. 


Le druide : Vers les autels sacrés, en lente procession 
Les Druides conduiront suivant le rite antique 
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La Vierge qui reçut la divine mission 
De veiller au foyer du peuple aduatique. 


Le peuple : Donnez à notre vierge, ô Dieux, des jours dorés 
Et gardez votre peuple à ses autels sacrés. 


Les enfants : Plus pâle que la lune pâle 
Et que la neige virginale 
Voilà la vierge d'Adua, 

Elléda ! 


Le druide : Sur son front nous mettrons une blanche couronne 
Une ceinture d'or sur sa robe d'enfant 

Et nous l'élèverons, joyeuse, sur le trône 

Dans l'ivresse des fleurs et des cris triomphants. 


Le peuple : Donnez à notre vierge, ô dieux, des jours dorés 
Et gardez votre peuple à ses autels sacrés ! 


Les enfants : Plus douces que nos fraîches mousses 
Et que nos brebis les plus douces, 
Voilà la vierge d'Adua, 

Elléda ! 


Le druide : Alors, des mains du druide, elle prendra la flamme 
Puis, elle jettera d'un geste éblouissant 

Tous ses rêves de vierge et ses désirs de femme 

Au sein du bûcher clair, avec la torche en sang. 


Le peuple : Donnez à notre vierge, à dieux, des jours dorés 
Et gardez votre peuple à ses autels sacrés ! 


Les enfants : Plus frêle que nos fleurs légères 
Et plus douce que nos prières 
Voilà la vierge d'Adua, 

Elléda ! 


Le cortège arrive au bûcher fait de branches fleuries dans une 
enceinte de cyprès. 


Elléda s'assied sur une marche à la droite du grand-prêtre. 

Les druides se placent autour d'eux sur des sièges de mousse. 
Les jeunes filles déposent au pied de l'autel leurs religieux far- 
deaux et retournent vers la foule qui s'est arrêtée en demi-cer- 
cle, à l'entrée de l'enceinte, sur un geste des druides. 


Les enfants forment la limite de cette enceinte, ils balancent 
au dessus de leurs têtes bouclées leurs branches fleuries tandis 
que l'orchestre rythme délicieusement le bercement des feuilles 
et des fleurs. 
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Et bientôt, des rangs des guerriers, sortent des danseuses, les 
feuilles et les fleurs, qui s'avancent vers l'autel dans un mur- 
mure musical léger comme un concert d'oiseaux, dans une teinte 
délicate formée de multiples tons, vieux roses, bleus passés, 
mauves et gris bleus des costumes symboles. 


Elles viennent, elles vont, se croisent et se recroisent, sans au- 
tre souci, semble-t-il, que de former une harmonie subtile de 
mouvement, de couleur et de rythme. 


Parfois, elles s'arrêtent, confusément mêlées. 

A chaque pause, le barde à la cruth, se lève sur son siège de 
mousse et chante quelques vers, et la danse ranimée rend la 
pensée du poète. 


Valse des fleurs. 


Le barde : Ce sont les fleurs, les fleurs légères, les fleurs 
Dont les pétales nous effleurent 
Les lèvres, les yeux et le cœur. 


Ce sont des riens qui tourbillonnent 
Des rêves bleus, blancs, rouges, jaunes, 
Des sourires qui papillonnent. 


Des lèvres rouges qui se pâment 
Des bouts rosés d'ongles de femme 
Ou bien de vagues blancheurs d'âme. 


Comme tout cela danse bien 
Sur le murmure aérien 
Ces fleurs, ces petits bouts, ces riens. 


Ces choses infimes qu'on aime 
Comme les rythmes d'un poème 
Qui vient au fond de vous-même. 


Ce sont les fleurs, les fleurs légères, les fleurs 
Dont les pétales nous effleurent 
Les lèvres, les yeux et le cœur. 


La danse cesse et, dans un bruissement charmant de feuilles, 
légères, les danseuses viennent sur le bûcher, mettre le rameau 
vert qui fleurissait leur front, et rentrent dans la foule. 


Pendant les dernières mesures de la danse, les jeunes filles ont 
vêtu. Elléda de sa robe sacrée à la ceinture d'or. 


La foule est à genoux. 
Les druides sont levés et regardent le ciel. 
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Ils prient. 


Le grand-prêtre prononce les paroles saintes. 
Et la foule invoque les dieux avec lui. 


(La consécration d'Elléda). 


Le druide : 


Le chœur : 


Le druide : 


Le chœur : 


Le druide : 


Le chœur : 


Le druide : 


Le chœur : 


Ma fille bien-aimée, entant béni des dieux 

Mets la torche enflammée 

Au sein du bûcher clair et fais monter aux cieux 
La pieuse fumée. 


Montez, montez, blanche fumée 
Montez, montez vers le ciel bleu. 


Comme des paroles ailées 

Volant de nos cœurs vers les dieux 
Que de ces fleurs amoncelées 

Vole la flamme vers les cieux. 


Montez, montez, blanche fumée 
Montez, montez vers le ciel bleu. 


Vois, la flamme sacrée du vent du Nord s'envole 
Que sa pure clarté 

Désormais, Elléda, sois le vivant symbole 

De ta virginité. 


Elléda, notre vierge aimée, 
Sois toujours fidèle à tes vœux. 


Le feu, c'est notre race antique 
Notre orgueil, notre liberté. 

Le vieux nom des Aduatiques 
Mourrait avec ta chasteté. 


Montez, montez, blanche fumée 
Montez, montez vers le ciel bleu. 
Elléda, notre vierge aimée 

Sois toujours fidèle à tes vœux ! 


A mesure que le grand-prêtre parle, Elléda accomplit les céré- 


monies. 


Elle prend la torche que lui tend un druide ; elle la balance, rou- 
ge, dans le ciel. 


Et femmes, enfants, guerriers se prosternent. 


Elle jette la flamme dans les fleurs 
Et tombe agenouillée, dans la fauve lueur du feu qui l'illumine. 
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Et la foule s'écoule... 
Les druides, lentement, s'éloignent, blanc cortège. 


Seul, le barde à la cruth, derrière les cyprès, s'attarde à regarder 
la vierge agenouillée. 


Les hommes partent pour la chasse dans des fanfares éclatantes. 
Elles s'éteignent. 


Et, dans l'espace, l'orchestre crie un long sanglot. 
Ce sont les rêves d'or de la vierge qui passent et vont mourir, 
Mais la plainte a cessé. 


Et c'est un chant vibrant qui monte maintenant. 
Un appel à la vie, à l'amour, à la terre, 
Un besoin de tendresse, un désir de mystère. 


Et c'est la lutte entre le devoir et l'amour qui commence. 

Le barde va chanter la vie nouvelle de la vierge. 

Mais à mesure que sa voix célébrera les sublimes devoirs, une 
voix plus jeune, plus vibrante, chantera la beauté de la vie hu- 
maine et libre. 


Elléda est accablée, ses yeux sont égarés et ses cheveux épars. 
La fièvre tord ses bras. 
Elle pleure, elle lutte. 


(Les souffrances d'Elléda. Victoire de l'amour sur le devoir.) 


Le barde : Elléda ! 
L'espion (caché) : Elléda ! 
Le barde : Ecoute le vieux barde ! 


L'espion (se montrant) : Ecoute, enfant, celui qui passe et qui 
s'attarde 
Et qui risque sa vie en demeurant pour toi 


Le barde : Songe aux rites sacrés, songe à nos saintes lois 
Et lorsque du bûcher s'élèvera la flamme 

Qu'avec elle, au ciel bleu, monte toujours ton âme ! 
L'espion : 

Songe aux fleurs, aux fruits mûrs, aux lèvres, aux baisers, 
Songe aux heures d'ivresse... 


Le barde : À tes serments brisés ! 
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L'espion : 
Les bois auront pour nous des nids moelleux de mousse 
Je sais des mots calins, des caresses très douces. 


Le barde : Brûle ton jeune espoir sur le bûcher divin 
Sois l'épouse des dieux. L'amour mortel est vain. 


L'espion : Et sur ton rêve mort, la cendre des années 
Ne ferait qu'alourdir les heures profanées. 


Le barde : Sans regrets, sans désirs, vois mourir le Printemps. 
L'espion : J'apporte ma jeunesse aimante à tes vingt ans. 

Le barde : Chante les dieux vainqueurs ! 

L'espion : Ne chante que toi-même ! 

Le barde : Sois aux dieux, Elléda ! 


L'espion : Sois mienne, enfant, je t'aime ! 


Le barde a disparu ; devant la vierge, maintenant, se dresse, 
dans la majesté sereine de ses vingt ans, l'espion romain qui 
l'aime et vient se faire aimer. 


Pantelante, elle tombe en ses bras. 


Lentement, ils s'étreignent et s'enlacent. 

Elléda repose sa tête blonde sur l'épaule de son aimé. 

Et doucement, l'un contre l'autre, ils vont à petits pas vers la 
demeure de la vierge. 


Le feu se meurt ! 
Une plainte sourde monte du sein du camp. 
Une lamentation mêlée de crainte et de colère. 


Car les Dieux ont maudit la parjure et la race. 
Et leur colère éclate, immense, dans le ciel. 


Et deux phrases se choquent et se mêlent et se brisent. 
Les murmures d'amour et les éclats vengeurs. 

L'heure du châtiment est proche. 

Le barde à la cruth reparaît. 

Il regarde l'autel et comprend. 

Et pris d'une folle terreur 

Il court et frappe aux portes des demeures... 

Les vieillards, les enfants, les femmes, à genoux 

Se frappent la poitrine 

Pour apaiser un peu la colère divine qui rugit dans le ciel. 
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Et lentement, ils se relèvent 
Et, fronts baissés, 

rentrent chez eux 
silencieux... 


Et sur le calme immense et religieux du camp 
L'orage gronde, gronde, et cesse brusquement. 


Fin du premier épisode. 


DEUXIEME EPISODE 


Il est midi. L'orchestre symbolise la splendeur ardente de la 
lumière. 

Les hommes reviennent de la chasse ; des enfants passent, char- 
gés de paille, d'autres de fruits, d'autres encore de fleurs ; des 
femmes dans leurs bras bercent de beaux enfants. 


Et dans une ivresse musicale, avec des cris, des bruissements 
pénétrants de vie, qui indiquent des caresses chaudes, ils vien- 
nent tous au pied de l'autel du Soleil. 

lls y jettent leurs fruits et le produit de leur chasse, et les mè- 
res, en passant devant lui, lèvent, dans le ciel bleu, le fruit de 
leur chair ensoleillée d'amour. 


L'orchestre clame la grandeur du jour lumineux. 


Un druide lève vers l'astre éblouissant sa main qui se teinte d'or 
jaune. Et, du sein de la foule, l'exaltation surgit en un hymne de 
joie célébrant le soleil. 


(Hymne au Soleil.) 


O roi, Soleil divin dont les baisers de flamme 
Ecartent d'Adua les doigts sombres des soirs 
Immortel chasseur d'ombre, ensemenceur d'Espoir 
Immense clarté d'âme, 
De tes rayons de feu rallume dans nos veines 
Le vieux sang qui sommeille et fait naître en nos yeux 
L'âpre désir d'avoir au corps, vivantes chaînes 
Des fauves musculeux. 
Rends plus mâles nos voix, plus fortes nos étreintes 
Plus nobles nos désirs et nos rêves plus grands 
Dans nos cœurs de héros dont tu chasses les craintes 
Mets des orgueils vibrants. 


Fais nos fils valeureux et nos filles aimantes 

Sur leur front virginal baise-les d'un rayon. 

Nos fils dans les combats sèmeront l'épouvante 
En célébrant ton nom. 

Et nous te bénirons, Soleil, Ame et Lumière 

Et nous nous courberons sous tes baisers joyeux 

Nous joindrons devant toi nos doigts pour la prière 
Soleil, Prince des Dieux ! 


L'hymne meurt peu à peu, continuée par l'orchestre, tandis que 
la foule demeure religieusement agenouillée. 

Arrive, affolé, le barde qui sait la faute d'Elléda et vient en aver- 
tir le sacré collège des druides. 

Les druides et le peuple se lamentent. 

L'orchestre gronde leur douleur et leur rage... 


Le grand-prêtre, solennellement, se dirige vers la demeure de la 
vierge parjure, suivi à distance par la foule mêlée confusément, 
et consternée. 


Et deux fois, il clame le nom autrefois tant aimé... 


Elléda ! 
Elléda ! 


La porte s'ouvre... 

Et les amants paraissent, 

les doigts enlacés 

la tête haute 

et les yeux remplis de fierté. 


Dans le soleil qui, malgré tout, les illumine et les bénit, 
Ils contemplent dédaigneusement la foule qui les couvre de hai- 
ne. Ils attendent. 


Et le vieux druide se lamente. 
Il invoque les dieux et dit aux deux amants 
Leur forfait et son châtiment : 


(Malédiction du prêtre.) 


Elléda ! Elléda ! 

La flamme sainte est morte 
C'est la libre Adua 
Que la rafale emporte ! 
O guerriers, accourez 
Et pleurez ! 
Homme infôme 
Qui nous prends 
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Cette femme, 
Notre sang 
Et notre âme. 

Vois, le bûcher t'attend, et les dieux, par ma main 
Vont rougir notre ciel de ton sang de Romain. 
Et pour toi 
Qui trahis 
A la fois 
Ton pays 
Et ta foi, 

Qui, pour une heure folle 
Pour avoir un instant cru dans un être aimé, 
Laissas s'évanouir le feu, vivant symbole 
Et perdis Adua, sois maudite à jamais ! 

Traîne des jours de deuil, honteuse de toi-même 
Nous n'avons plus pour toi que des baisers de fiel 
Et morte, nous prendrons au tombeau ton corps blême 
Pour disperser ta cendre aux quatre vents du ciel. 


D'un grand geste, il livre le jeune homme à la foule. 

Et les guerriers l'entraînent, ivres de vengeance 

Et l'enchaïînent. 

La vierge auprès de lui vient s'asseoir lentement sur l'herbe 
Et sa main douce le caresse. 

Ils se sourient longuement. 

Après la plainte sourde et la fureur du peuple, l'orchestre sym- 
bolise et chante leur ivresse. 


On les sépare, on les enferme dans des cabanes. 
Un long sanglot traverse brusquement le ciel (orchestre)... 
Mais c'est aujourd'hui la fête du gui... 


Le grand-prêtre élève sa faucille d'or 
d'or comme le soleil 
Au ciel. 


Un grand frisson de joie (orchestre) 
chasse tout le passé. 


Et le grand-prêtre, majestueux, s'avance, faucille levée vers le 
ciel. 

Les druides suivent, et puis la foule. 

Au rythme solennel d'une marche religieuse, 

Ils vont vers les chênes verts. 


Et le grand-prêtre se retourne. 


Il chante : 


Le Gui. 
Le Gui. 
Le Gui du bois sacré 
Va tomber sous les coups de mon croissant doré 
Le gui du bois sacré. 


La foule, religieusement et longuement répète l'invocation sain- 
te. 

Cependant le prêtre pénètre dans le bois. 

Et bientôt, il en sort, les bras chargés de rameaux verts semés 
de boules blanches. 


Le peuple, avidement 
tend ses désirs vers les fleurs, 
Symboles de la liberté et de la vie. 


(Orchestre : dernière phrase de l'appel au gui reprise et ampli- 
fiée). 


Le grand-prêtre donne aux enfants des fleurs 
Et se remet en tête du cortège 

qui se reforme et vient joyeusement 

vers les bûchers... 


Le peuple s'arrête et s'assied. 

De ses rangs sortent les danseuses qui passent devant le grand- 
prêtre, seul debout, sur un trône de mousse. 

Il leur remet une branche sacrée et sur un rythme à la fois reli- 
gieux et rempli d'allégresse, commence et se déroule la danse 
du gui. 


Pendant les dernières mesures, les jeunes gens viennent pieuse- 
ment recevoir des mains du druide un rameau saint... 

Ils vont, ensuite, joyeux, vers les cabanes des jeunes filles de 
la tribu. 

Ils suspendent, à la porte des demeures, les fleurs, symboles 
de leur amour. 

ils frappent chacun deux fois puis chantent. 

Les jeunes filles, de l'intérieur, ne répondent qu'un mot : l'An 
Gui! 


(Le chant du Gui.) 


Les garçons : 
Ouvrez vos demeures fleuries 
De Gui 
Notre cœur après vous languit 
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Les filles, 
Ouvrez vos demeures fleuries 


Les filles (de l'intérieur des cabanes) : 
L'An Gui! 


Les garçons : 
Et que vos grands yeux alanguis 
Sourient 
Ceignez votre front, jeunes filles 
De Gui 
Sur vos yeux d'amour alanguis 


Les filles (de même) : 
L'An Gui! 


Les garçons : 
Et dans votre main blanche où brille 
Le Gui 
Prenez un peu celle de qui 
Vous prie 
De vous laisser aimer, les filles. 


Les filles (de même) : 
L'An Gui! 


Mais, les jeunes filles, vêtues d'une robe vert mousse, à cein- 
ture blanche, sortent des cabanes. Elles acceptent l'offrande 
fleurie des jeunes gens. 


Chaque jeune homme s'incline et la vierge va vers lui. 

Elle lui tend sa main fleurie. 

Il la prend et, les doigts entrelacés sur la branche de gui qui les 
joint à jamais, ils s'avancent, cortège de jeunesse et de joie vers 
la foule assemblée. 


Au milieu des vivats et des cris de bonheur (orchestre), 
Ils vont vers le grand-prêtre. 

Is s'agenouillent devant lui, 

Lui présentent leur gage. 

Alors, d'un geste solennel, il les bénit. 

Et, leur baiser de fiançailles échangé, 

Ils s'éloignent enlacés 

Vers le bois. 

(orchestre). 


Le grand-prêtre a posé sur les pierres du bûcher le don des 
fiancés. 
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Une plainte sourde, résumant toute la douleur et toute la fureur 
d'Adua devant le crime de la vierge parjure, chasse les chants 
d'allégresse. 


La flamme monte ! 

La fureur augmente, atteint son paroxysme. 

Les guerriers s'élancent vers la cabane, prison du criminel, et, 
chargé de liens, dans le bruit terrible des framées, ils l'entraî- 
nent vers le feu vengeur. 

Des sanglots déchirants éclatent (orchestre). 

C'est Elléda qui pleure son amant, sa jeunesse et ses rêves. 
On l'amène, elle aussi ; elle doit assister au supplice de celui 
qu'elle aima, plus que sa propre vie et celle de son peuple. 
Terrifiée, elle voit les sinistres apprêts. 

Elle se lamente, elle hurle et se débat, 

Mais durement, on la maintient 

Et le peuple, 

Ivre de vengeance, 

Agite férocement des framées qui s'entrechoquent. 

La flamme bondit vers le ciel. 

Et le grand-prêtre ordonne aux guerriers de faire monter, au 
bûcher, l'espion. 

(orchestre). 


Au milieu de la foule dont la colère atteint son paroxysme, et 
qui crie sa haine et son désir féroce de vengeance ; au milieu 
des injures, des imprécations et des cris de joie sauvage, il 
s'avance vers les flammes, vers la mort... 


Mais l'orchestre qui, lugubrement, annonçait le sacrifice humain, 
s'arrête brusquement. 

Et la foule se détourne du condamné, sur un geste du druide qui 
montre, au loin, un homme qui accourt. 

Il approche, il arrive... 

Son visage ruisselle de sueur, ses jambes alourdies, semble-t-il, 
par une longue course, se dérobent sous lui. 

Il veut parler et n'en trouve plus la force... il montre l'horizon 
rouge d'un grand geste... il dit un mot... et puis, soudain, s'écrou- 
le, sans souffle et sans vigueur, aux pieds du druide. 

Et la foule a compris. 

Les Nerviens viennent d'être vaincus à Presles... 

César arrive, il est aux portes d'Adua... 

Un grand cri de terreur traverse tout le ciel (orchestre). 


Les femmes pleurent et serrent dans leurs bras leurs enfants. 
Les hommes leur parlent une dernière fois et se placent en grou- 
pe autour des chefs. 
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Les fiancés nouveaux donnent un dernier baiser à leurs nouvel- 
les accordées. 


Elléda profite de la panique générale pour se dégager. 

Elle se glisse derrière les hommes et parvient à détacher les 
liens de son amant qui s'enfuit. 

Elléda, longuement, le regarde partir. 

Il se retourne et met toute sa reconnaissance et toute sa ten- 
dresse dans un dernier baiser. 

Il fuit. 


Le peuple est tombé à genoux. Les druides lèvent vers le ciel 
leurs bras pleins de prières. 
La foule chante et prie : 


(Prière avant le combat.) 


Les hommes et les femmes : 
O vous, dieux puissants des armées 
Nous vous implorons à genoux 
Abaissez vos regards vers nous 
Bénissez nos/leurs saintes framées. 


Les hommes : 
O vous, dieux puissants des armées 
Voyez nos filles alarmées 
Et nos chérubins blonds, si doux, 
Si petits pour rester sans nous. 


Les femmes : 
Veuillez exaucer la prière 
De vos sujets, humbles mortels 
De vos enfants, de vos autels 
Chassez la souillure étrangère. 


Les hommes et les femmes : 
O vous, dieux puissants des armées 
Bénissez nos/leurs saintes framées. 
Nous vous crions, à deux genoux 
O Dieux puissants, bénissez-nous ! 


Puis, la prière finie, les guerriers passent devant les prêtres, 
en élevant vers eux leurs armes. 

Et bénis, le front haut, les yeux fiers, ils marchent au combat. 
Les femmes et les enfants les suivent tristement des yeux. 


L'orchestre chante une marche guerrière qui marque leur cou- 
rage farouche et leur désir de gloire. 
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Ils s'éloignent sous la lumière vibrante du soleil; les femmes 
lentement rentrent dans les cabanes. 


Et la vie s'éteint dans le camp. 


Fin du deuxième épisode. 


TROISIEME EPISODE 


Il est cinq heures. Déjà le jour tombe. La nuit bientôt apportera 
sa paix bienfaisante aux êtres comme aux choses. 
La lumière est moins vive, le vent moins fort, les peines plus 
légères, semble-t-il et les craintes moins lourdes. 


Pourtant, là-bas, près de la Sambre, les Aduatiques disputent à 
Rome leur indépendance ; et leur fière barbarie s'insurge pour 
la dernière fois contre la civilisation que leur apporte César. 
Pourtant l'effroi règne en maître dans chaque cabane, pourtant 
Elléda pleure son amant. 

Et le calme apparent, la torpeur envahissante du soir tombant 
que dit l'orchestre en une phrase lentement caressante, s'entre- 
coupe de clameurs guerrières et de plaintes déchirantes. 


Et bientôt cette caresse et ces sanglots font place à un chant 
triomphal. 

Les terreurs et les plaintes ont disparu et c'est la gloire seule 
qui remplit l'espace de son cri. 

Le chant s'élargit sans cesse et, soudain, éclate gigantesque 
tandis qu'apparaissent, au bout du camp, les Gaulois au milieu 
des légions romaines. 

Hne dernière plainte passe à travers le ciel : Adua a cessé d'être 
ibre. 


Le cortège s'avance. 

Des demeures, tristement, sortent les femmes des vaincus. 
Un éclair de rage illumine leurs visages farouches d'épouses 
barbares quand, devant elles, défilent les légionnaires et les 
aigles; un éclair de joie quand elles revoient, vivants, leurs 
époux. (orchestre). 

Derrière eux, entre des soldats qui tiennent par une bride d'or 
son cheval blanc, suivi du chef enchaîné et lié par une corde au 
coursier, César s'avance dans la majesté du soir qui tombe. 


Derrière lui, vient la foule immense de ses soldats. 
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Orgueilleusement, il fait le tour du camp et soudain s'arrête 
devant les Druides en prière au bûcher. 


Les prêtres fièrement provoquent du regard l'impérator. 


César ordonne qu'on débarrasse de leurs liens les prisonniers. 
D'une main, il prend une épée et de l'autre une aigle romaine et, 
symboles de la paix et de la guerre, les offre en choix aux vain- 
cus. 


Le chef consulte des yeux les prêtres, puis il se tourne vers la 
foule des guerriers. 

Il entend les supplications des mères, des épouses, des aman- 
tes, il voit le campement saccagé, pillé, brûlé ; il comprend les 
tristesses et les craintes et, confiant en la Rome civilisatrice, 
brusquement il saisit l'aigle et la plante dans le sol d'Adua. 


César descend de cheval et prend pied sur le sol conquis. 
Et, sans mot dire, suivi de la foule, il va vers le trône du prêtre 
et s'y assied, 


Autour de lui, prennent place Gaulois et légionnaires. 

De leur groupe se détache l'espion. 

Il va vers une femme qui se tient, peureuse, à l'écart. 

C'est Elléda. 

Il la prend par la main et, tendrement enlacés, ils viennent s'age- 
nouiller devant César qui les unit. 


L'orchestre dit leur bonheur, la paix apportée à leurs amours si 
tourmentés, leurs amours, maintenant symbole de l'union de 
Rome et d'Adua qui doit avoir pour fruit le Bonheur et la Force. 


César se lève et, d'un grand geste, ordonne. 


Il veut que des fêtes brillantes s'organisent sur l'heure pour 
célébrer l'entente des deux peuples. 

Il veut que ce jour, commencé dans les pleurs, finisse dans des 
cris de joie ; il veut qu'aux amusements barbares succèdent le 
raffinement des jeux romains et le faste de la pompe du Cirque. 


D'abord, majestueusement, se déroule la cavalcade en l'honneur 
des Dieux, composée des groupes suivants : 


Jeunes garçons jouant de la flûte; jeunes filles jetant des 
fleurs ; prêtres des différents dieux portant les statues de Pan, 
etc ; vieillards portant les armes de Rome ; dames en chars do- 
rés ; soldats en armes ; mimes et acteurs avec le masque, etc. 


Le cortège fait le tour de la plaine puis se regroupe aux deux 
côtés de César et les danses latines commencent. 


Ce sont des pirouettes hardies, des groupes voluptueusement 
artistes, des poses énervantes. 
Ce ne sont plus des fleurs et des danses naïves, ce sont des 
femmes et des danses à effet. 


Elles cessent. 
L'orchestre reprend le chant glorieux du début. 
Viennent ensuite les jeux du cirque : 


La lutte ; le pugilat; la course à pied ; la course à cheval; le 
jeu du disque. 


Les combats des gladiateurs : les Andabates qui portent des 
casques fermés et se battent sans y voir, ce qui excite l'hilarité 
de la foule ; les Caternaires qui combattent par groupes ; les 
Cavaliers, à cheval ; les Essédaires, sur des chars ; les Laqué- 
aires qui se servent d'un lacet pour saisir et terrasser l'adver- 
saire ; les Mirmillons, armés à la gauloise ; les Rétiaires, munis 
d'un trident à long manche et d'un filet avec lequel ils cherchent 
à envelopper l'adversaire. 


Le jeu, la course ou le combat terminé, le vainqueur s'arrête 
devant César et, genoux en terre, attend et reçoit de l'Imperator 
la palme ardemment disputée. 


Mais, soudain, du dessous du stade, légers, des chars dorés se 
précipitent dans l'arêne. 

Des cris d'admiration se mêlent aux fanfares. 

Les chars passent dans la poussière blanche, chevaux harnachés 
d'or et d'argent ; les chars sont décorés de couleurs chatoyan- 
tes, les conducteurs sont vêtus de peplums antiques, le front 
ceint de lauriers. 

Et chaque fois, avec le même cérémonial, au milieu des vivats 
et des rires de la foule, au bruit des fanfares éclatantes, César 
donne le prix au glorieux vainqueur. 


Le soir tombe tout à fait. 

L'horizon se teinte de pourpre. 

L'orchestre chante la majesté du soleil qui meurt. 

César se lève. 

D'un geste, il ordonne que les jeux cessent. 

Tourné vers le soleil mourant, 

Il semble le défier d'éclairer à nouveau le peuple d'Adua. 


La foule contemple l'Imperator rouge dans le couchant. 


La nuit tombe... 
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Et d'un geste, César indique à nouveau sa volonté suprême. 
D'immenses feux de joie s'illuminent aux quatre coins du camp. 
Des aigles romaines s'embrasent et éclatent en fusées. 


César se remet à la tête du cortège qui, dans la clarté rouge des 
torches, fait solennellement deux fois le tour du camp et se perd 
dans la nuit, en chantant la gloire de Rome : 


Vivat, César, Imperator 
Vivat César ! 


Dans la nuit qui tombe 
S'enfuit 
Le passé, dans la nuit. 
Dans la tombe 
Nos dieux meurent 
Le gui meurt 
Et la race demeure. 
Une aurore vermeille 
Apparaîtra 
Bientôt un Dieu naîtra 
O merveille ! 
Le soleil 
Se lèvera demain 
Romain ! 


Vivat, César, Imperator 
Vivat César ! 


La nuit est tout à fait venue. (orchestre). 
(octobre 1910) 
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CHAPITRE IV 


Namur - Mondain 


De ce journal du théâtre de Namur, publié depuis la saison 
1906-1907 (d'octobre à mars), nous avons pu consulter quelques 
collections annuelles reliées. 


A partir de l'année 1910-1911 (5"™° année) apparaît la collabo- 
ration de François Bovesse, d'abord sous la signature de Franz 
des Chalands (voir page 54), puis comme auteur de revues des 
Universitaires namurois. La première « Namur-Poteaux, Namur- 
Potaches », jouée le 25 février 1911 ; la suivante « Faut-st-arèdiji » 
le 24 février 1912 ; la première au profit des petits enfants de 
la Crèche Elisabeth, la seconde au bénéfice des anciens pen- 
sionnaires de l'Orphelinat. 


Il fut directeur artistique du journal. De sa collaboration litté- 
raire, voici quelques œuvres qui furent publiées. 


SERVICE DE CAMPAGNE 
A. M. le lieutenant Piraux, en souvenir. 


Ce jour-là Fil de Fer était de fort méchante humeur. Pour venir 
faire ses deux heures réglementaires d'exercice, il avait dû quit- 
ter Hélène libre, justement, par hasard. En outre il était arrivé au 
tout dernier moment dans les rangs et s'était fait rabrouer par 
le sergent ; il allait sans doute sauter sur sa prochaine permis- 
sion. Enfin il faisait un temps pitoyable. Liège se noyait dans le 
brouillard ; au long du chemin de Rocour, les fils du tram élec- 
trique couraient chargés de brume vers des horizons imprécis. 
— un terril noir, endeuillait le paysage — et la route rocailleuse 
et raide semblait interminable au pauvre Fil de fer, qui, l'arme à 
la bretelle, traînait la patte, en suivant mécaniquement le pelo- 
ton. 


Et la bruine, pour comble d'infortune, se mit à tomber, lente 
et drue et l'on quitta la grande route pour prendre un chemin 
creux, défoncé, plus rempli de tristesse encore, semblait-il. A 
droite et à gauche s'étalaient des champs nus, sales, intermina- 
blement grisâtres et le terril dominait la campagne de son cône 
noirci, surmonté de ferrailles. 
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La pluie fine enveloppait le peloton de sa mélancolie ; tête 
baissée, les yeux obstinément fixés sur ses godasses, Fil de fer 
marchait. Un soldat vint à chanter. Il le regarda dédaigneuse- 
ment, sourit, haussa les épaules et se remit à contempler ses 
bottines carrées. Mais soudain sa tête lourde de pensées maus- 
sades vint heurter douloureusement le sac de celui qui le précé- 
dait : furieux, il ruminait deux mots bien sentis à son adresse, 
lorsque la voix du lieutenant le fit bondir — « Dites donc là, 
vous, vous n'entendez pas ! Halte ! » Fil de fer à la fois conster- 
né — c'en était bien fini maintenant de la permission rêvée — 
et exaspéré aussi, leva les yeux, des yeux féroces, et vit soudain 
tous ses camarades, l'air grave, alignés déjà. Il chercha instinc- 
tivement le lieutenant et le vit mettre ses gants blancs. 


Surpris, il voulut trouver la cause de tout cela et regarda au- 
tour de lui... Rapidement, il rentra dans le rang. 


A quelques mètres du peloton, dans le chemin creux, des gens 
en noir marchaient sous la pluie... 


C'était un cortège funèbre qui s'avançait ; un pauvre petit cer- 
cueil recouvert simplement d'un drap noir, que quatre hommes 
portaient, quelques amis, des femmes qui pleuraient... sombres 
dans la sombreur du jour. 


L'arme au pied, solennellement muets, graves, les petits sol- 
dats attendaient. Les humbles endeuillés, ne comprenant pas 
bien, regardaient étonnés. 


Le lieutenant commanda : — « Portez, armes ! » 


Pour la première fois, depuis son entrée au régiment, Fil de 
fer mit sa meilleure volonté dans l'exécution du mouvement et, 
pâle, ses idées maussades envolées, la seule pensée de la gran- 
deur du geste à accomplir dans ses yeux, talons joints, main 
dans le rang, de toute son âme, il rendit les honneurs. 


L'humble cortège était passé... Perdu dans un rêve bon, Fil de 
fer suivit les autres qui marchaient... Le soir tombait; une dou- 
ceur infinie s'éveillait au fond de son cœur ; un calme bonheur 
l'envahissait tout entier, car, il venait d'ennoblir d'un peu d'émo- 
tion son âme en prenant part à une douleur ; il venait de chasser 
par un simple grand geste de multiples pensées mauvaises. 


Des taches blanches de fumée couraient au long du terril noir. 
La nuit descendait sur la ville, triste et douce à la fois. 


(Namur-Mondain, 30 novembre 1911) 
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SERENITE 


Rêve d'un simple amour pour agrandir ta vie, 
A l'art, maître du monde, offre tes soins pieux, 
Laisse vibrer ton âme au travers de tes yeux, 
Et regarde chacun sans crainte et sans envie. 


Ouvre large ta porte à tes frères humains, 
Montre-leur ton foyer et ta table et ta couche, 

Fuis l'aveu douloureux qui saigne de leur bouche. 
Dis leur « Voici chez vous » et sers-les de tes mains. 


Mais, sois bon sans orgueil de cette bonté même, 
Ton cœur s'ennoblira du seul oubli de soi. 

Et tu ne connaîtras le seul bonheur qui soit, 

Qu'en poursuivant celui des êtres que tu aimes. 


Souffre sans murmurer, souviens-toi sans rancœur, 
Et lorsque tu verras, comme des fleurs fanées 

Fuir tes illusions, au souffle des années, 

Ne garde que l'Espoir éternel dans ton cœur ! 


(Namur-Mondain du 3 décembre 1911) 


Figures du Terroir 
LES VIEUX « CATIS » DE L'HOSPICE SAINT-GILLES 


Dans la rue grise où le jour pâle de novembre ajoute sa mélan- 
colie à la tristesse des funérailles, un cortège sombre s'avance, 
c'est un riche que l'on enterre ; voici les couronnes multiples et 
criardes, voici les habits noirs troués violemment de plastrons 
blancs, voici la foule irrespectueuse qui suit... 


Et voilà, des deux côtés du cercueil recouvert de drap fin, les 
pauvres vieux « catîs » en lévites noires et « buses » démodées, 
portant, modernes pleureurs, des flambeaux allumés. Jambes 
cassées, dos fléchissants, allure lasse, ils avancent, les vieux, 
dans la rue triste où la lumière semble comme eux, très humble 


et si fatiguée. 


Et ils pensent, les pauvres Catîs, au jour — qui n'est plus bien 
lointain sans doute — où, sans couronnes, sans pleureurs et 
sans foule irrespectueuse, ils iront eux aussi chercher le grand 


repos. 


Derrière la longue grille, dans la cour carrée de la vieille mai- 
son rouge au clocheton mosan, sous les grands arbres, les vieux 
Catis songent... 


Les feuilles jaunies tombent... Bientôt, ils ne pourront plus 
s'asseoir sur les bancs... Des « Catresses » en bonnets blancs, 
leurs châles à carreaux croisés sur la poitrine, frileusement se 
hâtent pour traverser la cour. 


C'est peut-être le dernier automne qu'ils vivent... Aussi long- 
temps qu'ils le pourront... hélas, ils vont venir dans le jardin, 
contempler de leurs pauvres yeux usés, la vie qui passe derrière 
les grilles. 


Ils sont bien neufs tous ces visages entrevus ; ceux d'autre- 
fois l'un après l'autre ont disparu. 


Ils regardent le Pont de Jambes et les Rochers des Grands 
Malades qui ferment des deux côtés leur horizon et qui demeu- 
rent, choses inertes mystérieusement vivantes ; ils suivent des 
yeux les bateaux qui glissent vers les villes prochaines où ils 
n'iront plus, où peut-être ils ne sont jamais allés... 


Ils voient passer la Meuse, les flots qui coulent après les 
flots, les flots qui se succèdent comme les heures, comme les 
vies, qui naissent et renaissent sans cesse des entrailles de la 
terre pour ne jamais mourir. Ils regardent courir la Meuse, dont 
les eaux roulent vers la mer mystérieuse, mystérieuse comme 
la mort où se confondent les flots des vies humaines. 


Mais ils ne pensent pas si loin, les pauvres vieux Catis ; ils 
ne verront plus la Meuse aimée, ils songent à l'heure grise où 
sur leur petit lit d'hospice, quelque bonne sœur, un peu triste, 
se penchera pour fermer doucement leurs humbles yeux fati- 
gués. 


(Namur-Mondain du 5 décembre 1911) 


« Cati » pensionnaire masculin de l'hospice Saint-Gilles. 
« Catrèsse », femme. 
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CHAPITRE V 


Terre Wallonne 
Poème lu à la fête du 26 avril 1914 au Théâtre de Namur. 
A l'âme d'Hector Chainaye 


Tous nos arbres, amis, ont des fleurs sur leurs branches 
Et tous nos cerisiers sont des chapelles blanches 

Où vont s'agenouiller les rêveurs puérils 

Et s'unir les amants aux soirs tendres d'avril. 


Sous leurs dômes neigeux glissent vers nos vallées 
Nos prés reverdissants, nos haies renouvelées 

Et dans tout le ciel bleu rempli de soleil blond 
Rayonne frémissant notre pays wallon 


Voici venir dans le printemps, dans la lumière 
Nos ruisselets et nos ruisseaux et nos rivières 
La Meuse — notre Meuse — ondoyante et caline 
Qui s'arque, caressante, au pied de nos collines 
Et mire, dans ses eaux fluides, leurs mamelons 
Dont la ligne suave, est, toute féminine 

Comme ton âme aimante, ô mon pays wallon 


La Meuse ainsi qu'un cœur rythme ta vie ardente 
Sol patrial, ta vie multiple et frémissante 

Celle des sabotiers du fond du Luxembourg 

Et des humbles terriens courbés sur leurs labours 
Dans l'Entre-Sambre-et-Meuse aride 

Car la sérénité de sa splendeur limpide 

Fut faite du reflet de leurs âmes candides 


Elle est encore 

Le souffle parfumé de l'Ardenne sauvage 

Dont les ruisseaux nerveux en quittant leurs ombrages 
Mêlent à sa chanson la voix grave des cors 


Son sang, c'est le flot brun de la Sambre meurtrie 
Par la main, sombre et pesante de l'industrie 
C'est la Semois, le Bocq et la Lesse d'argent 

Qui jette dans son sein les mystères du Han 

C'est le Hoyoux jauni, la Mehaigne jasant 

Sur le ton paresseux qu'ont tous les paysans 

De la Hesbaye traversée 
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C'est l'Ourthe, à peine maîtrisée 
Avec ses bonds et ses jappements fous 
Et son clair frisselis sur les bancs de cailloux 


La Meuse, mes amis, c'est toute la Patrie 

La Fagne vient mourir à sa berge fleurie 

Et la Hesbaye d'or, au faîte des rochers 

Qui l'escortent, abrupts, fait resplendir ses blés 
Elle unit dans son sein la Sambre des houillères 
Et la fraîche Semois où glissent des bruyères 

Et campe brusquement auprès des coteaux bleus 
Des usines en rage et des terrils en feu 


Religieusement paisibles, les villages 

Mirent dans sa clarté leurs anciennes maisons 
Qui s'extasient en elle, ainsi que des visages 
De pèlerins en oraisons. 


L'accueillent avec joie les villes à pignons 
Clochers mosans à bulbes et vieux ponts 

Qui mêlent à son bleu tout le bleu de leurs toits 
Et puis voici les citadelles d'autrefois 

Et les castels ruinés que le lierre festonne 

La fenêtre moussue, où déjà l'on s'étonne 

De ne point voir paraître, ainsi qu'au temps jadis 
Une des épousées que l'on dit 

S'être jetées en Meuse au pied de Crèvecœur 


Héroïnes d'amour, viennent vos blanches âmes 
Pour les prochains combats, fortifier nos cœurs 
A garder votre sol, aidez-nous, gentes dames 
Bonnes dames de Crèvecæur ! 


Dans le calme endormi de la douce vallée 
Se croisent par instants les files des bateaux 
Et des toueurs aux têtes grises de fumée 
Fendant en deux ailes les eaux 


Et tout à coup voilà qu'à ses berges éclatent 

Les heurts sonnants du fer, les appels des « hulots » * 

Les cris — les chocs — stridents et sourds, car dans les eaux 
L'industrie a baigné sa face d'écarlate 


* plutôt ülaus, sirènes. 
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Ses bras, ses doigts d'acier, s'érigent vers le ciel 
S'enchevêtrant comme des toiles d'araignée 

D'où giclent les vapeurs, d'où girent les fumées 
Vrillées en tourbillons d'argent, d'or et de fiel 


++ 


Mineurs et chaufourniers, verriers et forgerons 

Ce sont vos jours sanglants et vos sanglantes âmes 
Que le fleuve de feu, que les vagues de flamme 
Traînent dans les couchants le soir au pied des monts 


Ce sont vos âpres rages 

Démons des hauts fourneaux 

Qui déchirant le ciel, flambent au sein des eaux 
Comme les éclairs d'un orage 

Qui prépare des temps nouveaux ! 


Le souffle qui tanime, ô peuple de misère 
Orgueilleux et sublime en ces siècles passés, 
Groupant nos communiers derrière leurs bannières 
Les menaient à la mort ou vers la liberté 


La rage qui frémit dans ton regard farouche 

La fureur de ton poing, le rictus de ta bouche 

Ô peuple — ce sont eux, qui dans les anciens temps 
Firent tomber deux fois Namur, brûler Dinant 


Et c'est peut-être aussi cette rougeur sauvage 
Le noble sang de nos aïeux 

Que l'on écartait du rivage 

Percés de coups, et jetés deux à deux 

Du Pont de la Cité dévouée au carnage 


++: 


Ô peuple dont naquit Hugo, le doux orfèvre 
L'harmonieux Grétry, le délicat Del Cour 

Dont le ciseau fleurit la pierre au flanc des tours 
Des dévotes cités, et tous ceux dont les lèvres 
Surent chanter leur rêve en nos patois d'amour 


Peuple des cramignons poétiques et drôles 
Peuple des rires et des rondes 

Des farandoles 

Et de la fronde 
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Peuple des communiers et des Franchimontois 
— Toutes les bonnes gens de nos naïfs patois — 
Ô peuple de chez nous, ô non, ce n'est pas toi 
Qui s'en fut ramasser dans la boue et le sang 


A coups de « goedendag » les éperons luisants 

Non ! tu ne connus pas les « schild en vriend » funèbres 
Mais les cieux inquiets quand tombent les ténèbres 

Et les flots frémissants cabrés au pied des monts 

Sont pleins du glorieux sang des gens de Franchimont. 


Morts héroïques ! Vos mémoires seront bénies 
Puissions-nous, comme vous, aimer la Wallonie 
Vivre pour sa grandeur, peut-être comme vous 
Mourir pour elle, ô Terre aimante et parfumée 
Terre de nos aïeux, terre de nos aimées 
Vous seules devant qui nous ployons les genoux, 
Terre wallonne de chez nous 
Terre des doux parlers, des tendres coteaux bleus 
Des mauves horizons et des bois ténébreux 
Pleins d'harmonie et de mystère 
Ô Wallonie !... ô bonne terre ! 


Non ! tu ne connaîtras jamais d'autre chanson 

Que le parler de France et les patois wallons 

Voici tes fils aimants assemblés devant toi 

Ils célèbrent ton nom dans des chants d'allégresse 
Ton nom chéri, plus émouvant qu'une caresse 

Vois leur lèvre se crispe, ils se serrent la main 

Et lancent leur vieux cri farouche « | n° nos plaît nin ! » 


. 

* Dans son éditorial (n° 1 du 18 novembre 1910), le journal » Li Ban Cloke », 
porte-parole des Rèlis Namurwès : — « Sov'noz-v's-è, Namurwès, nos 
fréres : quand les soûdârs do sègneûr dischindint viè |' place Saint-Remy 
po lès fer taîre, les deurès tièsses di Walons, zèls, fyint soner leûs piques 
su |’ pavéye èt rèspondint : «I n° nos plaît nin ! » 
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CHAPITRE VI 


Ecrits de guerre, à Calais 


Mobilisé au fort d'Evegnée, il est blessé lors de la retraite de 
l'armée belge et déclaré inapte au service armé. Il servira de 
1916 à 1919 comme substitut de l'auditeur militaire belge à 
Calais. 


LES BOURGEOIS DE CALAIS 


De bronze verdâtre, le groupe de Rodin se dresse, banalement 
dressé sur la place banale, adossé au vieux parc que l'hiver 
engrisaille. 


Eustache de Saint-Pierre, Jean d'Aire, Jacques et Pierre de 
Wissaux, Jean de Pirennes et Andrieu d'Andres vont, pieds nus, 
en chemise, en haillons, en robe de bure, portant en vainqueurs, 
énormes, les clefs de la ville. Ils sont félicité, abnégation, pitié 
noble. Leur cortège s'avance, douloureux. Et c'est du fond des 
siècles, dans l'âme du bronze, l'âme de la souffrance humaine 
qui surgit et s'anime. Ils marchent, écrasés par le lourd fardeau 
des cordes et des clefs, par le lourd fardeau de la servitude 
étrangère, par le lourd fardeau des ans. Car, depuis des siècles, 
depuis des centaines et des centaines d'années, ils paraissent 
marcher ainsi portant le lourd fardeau de l'avenir sombre et ser- 
vile des hommes qu'ils scrutent de leurs yeux verts et noirs. 


Le cortège s'avance. En tête un éphèbe au fin profil, sorte de 
Jésus enfant étonnant les anciens du temple par sa sagesse, 
puis c'est un homme qui s'offre en homme, les mains ouvertes, 
au bourreau, Puis c'est un autre qui, de sa dextre aux doigts le- 
vés en un geste d'éternel accablement, en appelle à la justice 
impuissante, puis un vieillard majestueux dans sa décrépitude, 
puis enfin, surgit, amère et rude, une tête de vieux marin, glabre 
et tannée. Eustache ferme le cortège portant si bas qu'il peut, 
au bout des bras, désespérément tendus vers le sol patrial, les 
clefs. 


Près du socle mesquin sur lequel s'anime cette phrase de 
l'histoire de Calais, cette page éternelle de l'histoire des hom- 
mes, on a déposé la dépouille d'un « Gotha ». Les ailes de l'oi- 
seau aux croix noires, les deux moteurs, les hélices brisées. 
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Et devant, comme l'on fait pour les criminels cloués au pilori, 
comme l'on fait pour les hommes crucifiés, on a ES: un écri- 
teau : « Gotha abattu par la D.C.A. de. EE 


Et le cortège des bourgeois, le cortège des hommes de bronze 
aux âmes de bronze se déroule, impassible, à côté de ce spec- 
tacle inattendu. 


1918, Calais. 


(Feuillet détaché) 


Non, je ne suis pas mort... La preuve 
En cette lettre tu la treuves 


Et je vivrai longtemps encore 
Puisque me voici désormais 
Jusqu'en février, jusqu'en mai 
Ou, que sait-on !, jusqu'en septembre 
A balader mes quatre membres 
Le long des trottoirs asphaltés, 
Par la brise et la pluie fouettés 

De Calais. 


Ah N... de D... ce qu'ils sont laids 
Ces Bourgeois qu'un sculpteur calé 
Rodin, tira du bronze vert 

Tous les six ont un drôle d'air, 
L'air de bonshommes désolés 

De ne savoir où s'en aller. 


Je les regarde, ils se concertent 

Leurs yeux bruns dans leurs faces vertes 
Contemplent mon individu 

Tout éperdu d'être perdu 

Comme eux dans la foule insensée 

Nous avons la même pensée 

Nous songeons aux villes blessées 


Calais hier, d'autres hui 

Et la foule accourt et s'enfuit 

Sans comprendre le grand tourment 
Que portent lamentablement 

Les pauvres gueux du monument. 


97 


(LE PARDON DE) CHARLEMAGNE, PERE DE SIX ENFANTS. 


Ceci n'est pas un conte moyennageux, mais la très véridique 
histoire de Charlemagne Piedfort. 


Quand la guerre éclata, Charlemagne Piedfort avait cinq en- 
fants, trois nés de son mariage avec Sophie Lebas, deux recon- 
nus hors de cette union. Mon Dieu, Charlemagne savait bien que 
Sophie avait eu une jeunesse plutôt orageuse et, s'il l'avait 
épousée il y a quelques dix ans, c'est que c'était alors une belle 
fille rieuse et bien portante avec de grand yeux cajoleurs. Et 
Charlemagne qui, pour ces yeux-là, avait oublié bien des choses, 
oublié l'origine du gamin à tête rousse et de la gosseline à bou- 
cles blondes qui lui grimpaient aux jambes quand, son travail au 
port fini, il rentrait à la maison. 


Comme tous les marins, tous les dockers, tous les gens de 
mer, il habitait à Calais le Courgain, ville dans la ville, quartier 
pittoresque et spécial, encombrement de maisons multicolores 
coupé de rues étroites et puantes devant le bassin où reposent 
les barques à voiles. 


Dans une chambre basse de la rue de l'Estran, large au plus 
de deux mètres, étrange avec ses façades bariolées sur lesquel- 
les, blanches pendues à des cordes, les lessives, parmi les 
odeurs de poisson séché, de linge mouillé, d'eaux sales répan- 
dues dans le ruisseau ; c'est là qu'avec Sophie et les cinq gos- 
ses il avait vécu, heureux à la façon des bêtes et des simples 
jusqu'au moment de la guerre. 


Il y avait bien un trou dans sa vie conjugale. Charlemagne 
était un vrai « chacal », c'est à dire qu'il savait boire. Un jour, 
il y a quelque cinq ans, à la suite de saouleries plus fréquentes, 
compliquées de coups au ménage et à la ménagère à la rentrée 
au logis, Sophie l'avait quitté. Et comme il s'était obstiné durant 
un mois à s'enivrer — moitié colère, moitié chagrin — et qu'il 
fallait nourrir les gosses, Sophie s'était « mise avec » un marin 
danois. 


Parfois, durant son travail, le souvenir de ce mauvais moment 
le reprenait. Alors, il se mettait à boire huit jours durant, et du- 
rant huit jours, battait Sophie. Mais tout cela s'arrange, n'est-ce 
pas vrai ; et Sophie s'était habituée aux coups, et Charlemagne, 
avec le temps, oubliait. 
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Charlemagne avait fait son congé au 8". Antimilitariste et 
socialiste évidemment, il avait juré au cours de ses saouleries 
hebdomadaires haine à la bourgeoisie, au capital, et clamait à 
qui voulait l'entendre que les profiteurs pouvaient déclarer la 
guerre quand ils le voudraient, que lui, foutrait la crosse en l'air 
et que l'on verrait bien. 


Vinrent les jours de fin juillet 1914. Charlemagne se saoula 
comme d'habitude, mais cette fois, sans se rendre compte du 
changement radical de ses idées politiques, beugla que le Kaiser 
n'avait qu'à bouger d'une patte, que lui, Charlemagne, le lui ferait 
bien voir. Puis, il partit, comme les autres, pour Berlin. 


Ce fut en guerrier qu'il quitta Sophie et ses cinq gosses, les 
trois siens et les deux autres qu'il unissait dans un même amour 
fruste et bourru, fait de taloches et de caresses rudes ; très pa- 
ternel et suffisant en somme pour un docker. 


Il fit la Belgique, Dinant et la retraite, l'Yser et Verdun. Par- 
fois, de loin en loin, les jours de cafard quand il voyait un gosse 
pareil à l'un des siens, il songeait à Sophie et à ses mioches. 
Mais, ne sachant lire ni écrire, il buvait un coup de plus afin de 
pouvoir attendre sans trop souffrir la fin de la guerre, et n'y 
pensait plus. Marius, son ancien voisin, rencontré par hasard, 
lui apprit un jour que sa femme et les gosses se portaient bien. 
Puis, comme il insistait pour avoir des détails, l'autre lui avait 
dit brusquement : — « Ecoute, mon vieux, ne t'en fais pas. Elle 
s'arrangera bien pour vivre sans toi. » Et il avait cligné de l'œil, 
singulièrement. 


Charlemagne, au moment même, fut diantrement satisfait. 
C'était une maîtresse femme, la Sophie, et les petits n'auraient 
pas faim, il le savait. Mais, par après, le soir, seul dans son lit, 
un petit trou fait dans la paille d'une grange, il se prit à mâcher 
cette phrase entre ses dents comme une chique de tabac. Et 
pourquoi ce clin d'œil singulier aussi ? Qu'avait-il bien voulu 
dire ? Ah! mais il lui avait pardonné une fois. Le Danois, c'est 
entendu, mais aussi c'était parce que Sophie avait l'excuse 
d'être battue, tandis que cette fois, elle ne pouvait vraiment ser- 
vir comme excuse qu'il se battait. Non, mais faudrait voir qu'on 
se crèverait là, contre les boches, et que, pendant ce temps, ces 
garces-là se donneraient du bon temps ! Il en rêva cette nuit-là 
et cogna ferme, paraît-il, car on dut le réveiller. Il gueulait com- 
me une gourde dans la grange et collait des coups de pied dans 
le derrière d'un brave homme de poilu, roulé dans la paille à 
côté de lui. 
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Un autre jour, on lui dit que les Belges, en grand nombre à 
Calais, y étaient trop bien accueillis par certaines femmes. 
Charlemagne ferma les poings et sacra Nom de D... que la sien- 
ne n'avait qu'à faire la putain avec un Belge et qu'il lui en ferait 
salement passer le goût. 


Le temps passa. Le temps des permissions vint, et vint le tour 
de Charlemagne. Cela dura quelque peu du reste à cause d'une 
sacrée blessure, pas bien grave mais mal placée — un éclat 
d'obus dans la fesse qui le tint six mois à l'hôpital — Même 
que cette blessure l'avait bien fait rigoler durant sa convales- 
cence lorsqu'une vieille dame de la ville qui s'intéressait à lui 
et qui ignorait le siège du mal lui avait dit en le bourrant de 
chocolat : — « Dites, mon ami, quand me montrerez-vous vos 
glorieux stigmates ? » 


Charlemagne débarqua le 22 novembre 1916 à Calais. Il pleu- 
vait, une pluie fine de brouillard qui s'effiloche. Il releva le col 
de sa capote, frissonna de froid peut-être, de retrouver son coin 
peut-être aussi et il se mit en route par les quais le long du 
bassin. I| s'arrêta au café de la gare, au café Richelieu, au café 
Freycinet, au bar de la Mouette. Dans les premiers, il but seul ; 
à mesure qu'il approchait du port, on le reconnaissait, on s'ex- 
clamait de le reconnaître, on buvait avec lui, à sa croix de guer- 
re, à sa blessure qu'il plaçait par modestie ou par orgueil soit 
plus bas, soit plus haut, mais jamais à l'endroit précis où il la 
portait. Quand il fut ivre pourtant, il déclara, parlant crument, 
dans un éclat de rire à réjouir Pantagruel lui-même que c'était 
dans le c... qu'il portait la marque de sa bravoure et qu'il n'en 
était pas plus fier pour ça. Même que, ajoutait-il, une vieille 
dame très bien lui avait demandé de la lui faire voir, un jour. 


Quand Charlemagne atteignit la rue de l'Estram, il était ivre à 
réjouir la Pologne. Des commères qui devisaient de porte à porte 
se turent soudain à sa vue, les unes très effarées, les autres un 
sourire ironique aux lèvres. Charlemagne ne les vit point. 


Les gosses n'étaient pas là. Et sa femme était étendue, toute 
pâle sur son lit. II y avait une bonne femme à côté d'elle, et puis, 
il y avait — non, ce n'est pas possible ! — il y avait un berceau 
à côté du lit. Ah ! Nom de D... 


Charlemagne, du coup, est dégrisé. Ah ! la garce! Ah! Nom 
de D... ! 


Sophie, affolée, brusquement dressée sur son séant, sanglote 
les bras tendus en un geste de protection devant son visage, les 
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bras soudain soulevés avec tout son pauvre corps endolori pour 
défendre le berceau d'osier posé sur deux chaises à côté du lit. 


La voisine s'est levée d'un bond quand elle a vu l'homme ren- 
trer. Elle a hésité un moment puis elle a hoché de la tête et elle 
est sortie, gênée, craintive aussi. Sophie sanglote. S'il la battait, 
au moins ! Mais Charlemagne, assommé, n'y songe plus. Une 
grande tristesse le prend aussi. 


Tantôt il a failli se jeter sur elle, la tuer. Il n'en a plus la force. 
A présent, elle lui paraît si misérable dans son lit pauvre et 
blanc. Et puis, il y a le gosse, là à côté, qui l'effraye aussi, ce 
gosse qu'il ne veut pas voir. 


— Ecoute, Charlemagne, je vais te dire... 


Elle n'a pas besoin de parler. || sait. 
— Le Belge ? 

— Oui. 

— Je le savais. Un marin m'avait dit. 


— Ah! Il est arrivé avec les autres, à la retraite en 1914. Il 
n'avait plus de souliers aux pieds. Il avait faim. I| était malheu- 
reux et triste. Je l'ai fait entrer. Il m'a raconté qu'il était marié 
et qu'il avait ses petits, là-bas. Il a joué avec les tiens. 


— Les miens ? 
— Mais oui, les nôtres : nos cinq petits. 
— Oui, les tiens et les nôtres. Et voilà... le sien maintenant... 


— Il a joué avec les enfants. Nous avons parlé de toi, de sa 
femme. Il est demeuré à Calais. 


— Un embusqué ! Malheur, va! 


— Non, il avait été blessé. Il n'a plus qu'un œil. Il a demandé 
à pouvoir loger ici. 


— Tiens, bien sûr! 


— Je n'ai pas osé refuser. Il apportait son pain. Il me donnait 
sa solde. Les enfants l'aimaient bien. Et puis... 


— Et puis, tu as couché avec lui !... 


— Il me l'a demandé un jour. Tu étais là-bas. Il avait l'air très 
bon, très malheureux. Il vivait à côté de moi, contre moi, chez 
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nous comme s'il avait été chez lui. Tu n'étais pas là non plus 
pour me défendre. Je n'ai pas eu le courage. 


— Et maintenant ? 
— A présent, il est au Havre, il travaille dans les munitions. 


— Allons, donne-lui donc à boire, à ce gosse, ne le laisse pas 
crier comme ça ! Et puis, couche-toi. Tu vas attraper la fièvre. 
C'est égal. Je ne m'attendais pas à celle-là. Ah ! Nom de D...! 
Et les mioches, où sont-ils ? 


— Chez ta mère. 
— J'y vais. 


Quand Charlemagne rentra de chez sa mère, ramenant ses 
cinq gosses avec lui, le gamin à tignasse rousse, la gamine tou- 
te blonde et les trois autres, il vint au lit de Sophie. 


Il n'avait déjà plus les yeux sombres qui l'avaient effrayée 
tout à l'heure. Il lui sembla même qu'il souriait, amer et narquois. 
Il s'assit. I| prit le sixième, le tout petit mioche dans ses bras 
et il dit à Sophie : 


— Demain il faudra que j'aille le déclarer à la mairie. Ça fait 
le sixième, Sophie. Et les pères de six enfants sont renvoyés 
dans leurs foyers Allons, vous autres, venez embrasser votre 
petit frère ! 


Le 24 juillet 1918. 


IL Y A QUATRE ANS, SIRE 


Il y a 4 ans, Sire, la bonne ville de Namur devait célébrer à 
pareille date votre « Joyeuse Entrée ». J'eus l'honneur d'être prié 
d'écrire à cette occasion les paroles d'une cantate. Ainsi la grâ- 
ce des édiles de la cité des Molons devait muer dans l'esprit 
des bonnes gens, mes concitoyens, le faiseur de vers échevelé 
et chevelu jusque là critiqué que j'étais, en « poète officiel ». 


Regarde, petit, voici le Monsieur qui fait des vers pour le Roi. 


Ah ! tous mes poèmes d'amoureux dits avec ferveur à notre 
Meuse, fille et fée des collines bleues, serties de pierres d'ar- 
gent, de rose et d'améthyste, que comptez-vous désormais au- 
près de ces vers-là. C'est le Monsieur qui fait des vers pour le 
Roi ! 
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Une cantate ? Une cantate, moi ? Brumagne en composa la 
musique. Brumagne, le second prix de Rome de 1914. Brumagne 
qui a écrit la Rhapsodie wallonne, cette page colorée et chan- 
tante, si pleine de l'âme de chez nous où revient, joliment coloré, 
le motif de la vieille et pittoresque chanson. 


Elle a câssè s' sabot, èlle a tchèyu su s' dos 
Ah canaye ! Ah canaye ! 

Elle a câssè s’ sabot, èlle a tchèyu su s’ dos 
Ah canaye vos mè l' payeroz. 


Ah ! cela change. Ah ! Brumagne en écrira la musique. Une 
cantate ! 


Et pourquoi pas, après tout ? Pourquoi ne pas tenter ce tour 
de force ? Pourquoi ne pas dire à cette Famille Royale que la 
cité joyeuse et loyale veut fêter, en guise de chanson de circons- 
tance, ce qu'est et ce que fut la bonne ville, pavoisée et fleurie 
où leur cortège s'avance. 


Pourquoi ne pas unir à l'élan d'amour d'un peuple pour ses 
princes celui de ma ferveur pour ma vieille ville bien-aimée. 


Et je laissai chanter mon âme. Je dis la beauté de la vallée 
onduleuse s'enfonçant bleue, mauve et violette dans les loin- 
tains ; la chanson de l'eau verte coupée de Vas-ti frotte, l'île 
pareille à un paquebot bordé d'algues et couverte de jeunes 
arbres ; la chanson de l'eau qui tombe écumante du barrage d'ar- 
gent, très claire à côté des arbres sombres du parc séculaire de 
La Plante. La Meuse s'avance vers la ville. Le pont de Jambes, de 
ses lourdes jambes arquées de pierre grise la traverse en six 
enjambées, en six enjambées enfantines et vieillottes à la fois. 
L'eau tourbillonne et chante au pied des cercles. Un toueur em- 
panaché de fumée fend en deux ailes les eaux. 


Dans le fleuve sillonné de barques, image de la vie harmo- 
nieuse et belle, voici la maison de l'hospice, de briques rouges, 
ornée de toits pointus d'ardoises bleues, troués de lucarnes éta- 
gées et flanqué d'un clocheton gracieux et bref. Sous les arbres 
de la cour intérieure, derrière la grille noire qui les sépare de 
la vie, les vieux « catîs », ces demi-morts, vont à pas menus, 
fumant leur pipe, de noir vêtus, un mouchoir blanc au cou. 


Et puis voici la Sambre aux eaux plus noires qui se fondent 
dans l’eau verte de la Meuse, après avoir longtemps tenté de se 
dérober à son étreinte. Voici l'eau verte et l'eau noire qui s'unis- 
sent comme deux flots de bronze. Voici la Sambre qui, sans au- 
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tre horizon que les bastions blancs de la citadelle, couverts de 
verdure, l'écluse, le barrage moins neigeux que celui de la 
Meuse, dans le décor crasseusement superbe des maisons an- 
ciennes à balcons suspendus. Balcons polychromes, fenêtres 
bardées de fer, larges corniches, porte de Sambre et Meuse aux 
statues symboliques, vieilles pierres, vieux souvenirs, j'avais, 
cab ma « cantate », chanté votre si prenante et si personnelle 
eauté. 


Et j'avais dit toute ta poésie, ma vieille citadelle de pierre, 
diversement coloriée suivant les heures et la fantaisie du soleil. 
Ma vieille citadelle aux murs aigus couronnés de mousses, de 
lierres, de vignes vierges, sertis au printemps de touffes de 
giroflées jaunes et rouges. César, Joyeuse : les tours du château 
des Comtes, les tours rondes qui surmontent, comme des cha- 
peaux chinois, des toits d'ardoises bleues, lavées par la pluie et 
la lumière ; tours entourées de buissons ventrus entre lesquels 
sont postés comme des crapauds trapus les obusiers des vieux 
temps ; les vieilles tours, entourées de sentiers odorants, peu- 
plés de bancs de bois, humblement peints en vert. 


Combien vous êtes jolie, Namur, vue des sentiers en fleurs de 
la citadelle ; combien vous êtes jolie avec vos hauts toits, cou- 
leur gorge de pigeon, montant enchevêtrés à l'assaut du clocher 
à bulbes de Saint-Jean. 


Gn-a l' tièsse qui bat l' bèrloque 
On-a l' cœür tot tron.nant 
Quand-on-ètind |' grosse cloke 
Do vi clotchi d’ Sint-Djan. 


Saint-Jean dont les bulbes mosans se découpaient pittores- 
ques sur le ciel au dessus des maisons à façades de pierre cise- 
lée de la place d'Armes. Ah oui, voici les façades de la fin du 
XVII? siècle, grossièrement bariolées, couvertes de panneaux de 
réclame multicolores, ulcères étalés sur ces pignons adorables ; 
vous, les maisons que j'ai tant défendues comme on défend les 
siens contre ceux qui les aiment mal ou qui ne les comprenant 
pas, les font souffrir, vous, les chères maisons, âme de ma ville 
et morceau de mon âme, morceaux de cendres aujourd'hui, je 
vous avais chantées aussi. 


J'avais dit la poésie de vos sœurs, les masures de la ruelle 
des Tanneurs, flanquées de corbeaux ciselés, énormes, troués de 
fenêtres étroites à grilles de fer à meneaux de pierre bleue. La 
poésie de l'eau glauque qui se traîne à découvert entre les mai- 
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sons vastes et les dalles désertes, dans la solitude et le calme 
sous les ponceaux branlants de bois. 


J'avais évoqué aussi le souvenir charmant de vos gardiennes 
vigilantes, les vieilles portes disparues au gré, au mauvais gré, 
des bonnes gens pratiques de chez nous. 


J'avais dit tout cela, tout cela et d'autres pensers encore, que 
devait rythmer une musique faite de vieux airs patoisants et 
pleine du chant de nos cloches, la Ban Cloke du Beffroi, celles 
de Saint-Jean et de Saint-Aubain. 


Et le deux août 1914, tandis que ma ville célèbrerait sa Reine, 
ses princes et son Roi, j'espérais célébrer ma ville. 


+ * 


Le 2 août 1914, des feux de joie devaient s'allumer de toutes 
parts dans Namur la Belle et la Joyeuse ; une rumeur d'allégres- 
se devait l'emplir. 


Le 2 août 1914, j'étais à Cheratte, fusil au poing et sac au dos... 
Au lieu du cortège royal j'ai vu ce jour-là, venant des villages- 
frontières, s'approcher à côté de moi la lamentable procession 
des pauvres gens fuyant devant l'ennemi. 


J'ai vu les troupeaux de bêtes poussés à coups de trique vers 
un asile que l'on croyait sûr. 


Au lieu des feux de joie, j'ai vu s'allumer, sur les collines, des 
incendies. C'étaient les baraquements de nos forts que l'on brû- 
lait. 


Ce soir-là, le soir du 2 août 1914, ayant gravi la côte amère de 
Bellaire, sous la pluie fine et désolante, en guise de cris de 
joie, j'ai frémi d'entendre, d'entendre au point de l'entendre 
encore aujourd'hui, l’interminable lamentation des bêtes accu- 
mulées par milliers dans la plaine de Bressoux. 


Pour les hécatombes prochaines 

La cognée a marqué des hêtres et des chênes 

Leurs fûts bruns sont bagués au bas d'un anneau roux 
Par un chemin crevé d'ornières et de trous 

Trois géants morts s'en vont, accrochés à des chaînes 
Derrière six chevaux qui ployent des genoux. 
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Deux chars les suivent : l'on dirait 

Comme en un conte bleu que l'on voit la forêt, 
Personne ou bête fantastique qui chemine 

Hélas ! ce conte n'est un conte bleu que de mine 
La guerre sur les chars installe ses affuts 

La forêt va mourir sanglante, bois de mine 


Parmi les arbres abattus, les branches 

Mortes, le printemps naît pourtant et les pervenches 
Dans ce deuil semblent un mauve espoir qui sourit 
Mutilée, une épine verte a refleuri 

Sous le soleil d'avril elle se dresse blanche 

Comme un bouquet de noce épanoui. 


10 avril 1918. 


CHAPITRE VII 


L'après-guerre, à Namur 


Rentré en sa ville, il y fondera en 1921 le Comité Central de 
Wallonie et, retrouvant sa lyre poétique, nous écrira, entre au- 
tres « A la Gaillarde », revue, et « La Douceur Mosane », dont 
nous extrayons quelques morceaux parmi les plus vibrants de 
son intimité namuroise. 


Pour tous autres détails au sujet de son activité, consulter la 
bibliographie page 116. 


CHANSON DU RESPECT AU PATOIS 
(Air : Autour du feu) 


Do timps di m' brâve vi grand-pére 

Li walon qu'on d'viseüve adlé nos 
Mi-y-èfant, vos polez m'è crwêre 
C'èstait si bia qu’ lès pus doûs mots 
Qu'on prononceüve po lî fer fièsse 
C'è-st-en patwès qu'on lès dijait 

En tot ossant si bone viye tièsse, 

| soriyait ! 


Dji r'uwès si wôte calote di sôye 
Li grand fauteuy près do ridant ; 
— « Mi fi, d'djait-i, v'loz m' vôye è djôye 
Donez-m' one pènéye, mi-y-èfant ; 
Adon, vinoz m' lire li gazète 
Qui gn-a-t-i d’ noû ? Alons, Ifjoz ! » 
| s'èdwârmeüve en fiant risète 
Aus prumiîs mots. 


Mi grand-moman, lèye, fiait s’ toürnéye 
Dissu |’ martchi avou s' cabas 
Didins s’ grand châle bin atoürnéye 
A s' brès, di tot timps, on-en-cas. 
Pèrson.ne ni riyait, on dijeüûve : 
— « C'è-st-one brâve djint do bon vi timps. » 
Asteüre, dj'è so sûr, on rireûve 

D' mès vis parints. 
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Extraite de la revue locale « A /a Gaillarde » en 1 prologue et 
3 actes de M. François Bovesse, président des Pierrots Philan- 


Dji n'a jamaîs oyu m' grand-mére 

Nos-apèler ôtrumint qu’ vos. 

Quand il èstait mwaîs, mi grand-pére 

Lâcheüve co bin on : — « Nom di Dio!» 

Mi grand-mére, rissatchant s' visadje 

Li d'djait en fiant li sine di crwès : 

— « Divant l'èfant, lès qués ramadjes ! 
Taïîjoz-v', Françwès ! » 


thropes, jouée au Théâtre de Namur en 1928. 
Interprète : Charles Dombret, le Vieux Monsieur. 
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TERRES LATINES 


Quand je suis revenu de ce pays latin, 

de la Provence aux cyprès noirs, aux tuiles roses, 
aux mas silencieux que les roseaux enclosent, 
qui sentent le soleil, la lavande et le thym. 


Quittant les amandiers et les pêchers en fleurs 


dont les bouquets légers, dans les ceps, s'éparpillent 


et les ajoncs dorant la blancheur des Alpilles, 
j'avais l'âme et les yeux emplis de leurs couleurs. 


Mais c'était plus que des couleurs, vous reviviez 
au fond de moi, les souvenirs peuplant la plaine, 

l'arcade triomphale et la maison romaine 

et toi, le vieux berger, dans ton champ d'oliviers. 


Vous reviviez, tous ceux de Daudet, de Mistral, 
vous que je fus revoir, à Maillanne, à Fontvieille, 
Rose Mamaï, Ramon, la Renaude et Mireille, 
Balthazar, Frédéri, Vincent et Calendal, 


Vous qui, jadis, durant mes nuits d'adolescent, 
Vous évadiez des pages blanches de mon livre 
Et qu'hier, sous un ciel dont la clarté m'enivre, 
Je suis venu serrer sur mon cœur frémissant. 


Arles et Saint-Remy, fier pays enchanté, 
et vous les Baux, taillés dans la légende, à même, 
Vous étiez faits pour inspirer un grand poème. 


— Qu'ils soient bénis les fils qui vous surent chanter. 


Je voudrais humblement, célébrer à mon tour, 
de ma terre, où le ciel a des clartés câlines 

le fleuve qui la berce et les vertes collines, 
leur dire ma ferveur filiale et mon amour. 


Le printemps seulement vient de s'y réveiller. 
Ici tout est tendresse en l'air léger qui penche 
Le lilas qui verdit sur l'aubépine blanche 
et fait frémir la poudre d'or des peupliers. 


Point d'espace grandiose, un horizon bleuté, 
point d'éclat, des toits bleus, une muraille grise, 
un fleuve-femme qui se cambre sous la brise 
Tout y dit de jouir d'un bonheur limité, 


Le bonheur qui convient à mon cœur apaisé. 

O Meuse, ô mon pays, ð Meuse, ô ma maîtresse, 
Tout mon être meurtri se tend vers ta caresse 

et ma fièvre se fond en toi, dans un baiser. 


VIERGE DU REMPART 


Je ne suis pas de ceux qui, n'ayant plus la foi, 

se détournent,, railleurs, d'une pieuse image. 

Et bien loin de rougir des ferveurs d'autrefois 

Je cultive, en mon cœur, la fleur de mon jeune âge. 


J'avais, pour la Madone, un amour infini. 

Au moment des lilas, des roses, sa chapelle 

me trouvait à genoux devant l'autel garni. 

De mes doigts frémissants je la faisais plus belle. 


Une femme, un enfant, maîtres de mon destin, 
régnant parmi l'azur, plein d'étoiles dorées, 
Souriant, ici-bas, aux pauvres du festin. 
Ineffables douceurs par mes mains honorées. 


Non, je ne rougis pas — riez donc, esprits forts — 
devant elles, enfant, d'avoir courbé la tête, 

à leur culte arraché de les aimer encore 

et n'étant plus croyant de rester un poète. 


Lorsque de pauvres gens, de respects abîmés 

pour la Vierge Marie et le Fils qu'elle porte, 

Vont au Rempart chanter, durant les soirs de mai, 
Au mystique passé j'ouvre, large, ma porte. 


Leur Dieu m'est apparu sur la terre, en le ciel, 
Comme un simple reflet de l'humaine poussière. 
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Ma bouche a bu sur trop de lèvres trop de fiel 
pour nier la douceur de ma jeune prière 


Et pour ne pas garder, ainsi qu'un vieux refrain 
Que, sans savoir comment, une lèvre fredonne, 
en moi, toujours, une chanson pour la Madone 
et pour qui l'a priée un respect souverain. 


PASSÉ 


Vous, mes chers petits vieux et vous, mes bonnes vieilles 
dont les airs surannés conviennent aux décors 
de mes quartiers anciens usés comme vos corps, 
vous, dont les teints, aux tons des murs gris, s'appareillent, 
vous qui, comme eux, coiffés de mauvais toits tremblants, 
posez aussi, de vieux chapeaux sur vos oreilles 

aux bords ourlés de cheveux blancs. 


Vous marchez doucement, chaque pas que vous faites 
vous mène au bord de l'heure où tout s'arrêtera. 
Vers quoi hâteriez-vous vos inutiles bras ? 
Tous les travaux sont morts ; c'en est fini des fêtes. 
Et vous n'aspirez plus qu'à sentir, fort et doux, 
Tombé des frondaisons dont il dore les faîtes, 

du soleil blond sur vos genoux. 


Vous voici rassemblés sur un banc, dans l'allée 
au long du boulevard, près le parc, devisant 
d'un tel que l'on connut, il y a bien des ans, 
de tous les souvenirs de la vie en allée, 
d'une ville défunte et de noms oubliés, 
qui glissèrent ainsi que l'eau dans la vallée 

ou le vent dans les peupliers. 


Je m'approche de vous et vous branlez la tête. 
Vous chuchotez, alors, en un geste cassé 
vous étant soulevés, tant que je sois passé 
vous demeurez debout, — ainsi qu'il est honnête 
dit-on, dans mon pays, en la fleur du français. — 
Je vous ai salués tendrement car vous êtes 

la douce image du passé. 


Chaque jour, sur vos fronts s'accumulent les rides. 
Votre voix et vos mains tremblotent un peu plus, 
votre souffle est plus court, votre corps plus perclus 
et, trop souvent, je vois, au banc des places vides. 
Alors, je crie : « Amis, quelles belles santés ! » 
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Et vos yeux presque morts, pleins de choses humides, 
ont des regards ressuscités. 


Parfois, l'un d'entre vous qui vécut l'autre guerre 

et remâche une histoire en sa bouche sans dent 

— Tout jeune il a connu des soldats de Sedan — 

Pour la centième fois de contes de naguère 

voulant m'entretenir se lève et vient vers moi. 

Il reprend : « J'ai connu ton père et ton grand-père... » 
Et je l'écoute, lourd d'émoi. 


VERSANTS 
A Jean. 


Nos regards et nos cœurs ont un champ limité. 
Vous parlé-je, mon fils, de ma défunte aïeule. 

C'est en vain que j'emploie, à la ressusciter 

tous mes soins devant vous. Mon souvenir s'esseule. 


Si vous saviez, pourtant, comme elle vous aimait. 
Oui, ce n'est que pour vous qu'elle vivait si vieille. 
— Vous êtes droit et bon, généreux même, mais 
Elle mourut avant que votre esprit s'éveille. 


Vous ne la pleurez point, n'en ayant rien connu. 

Elle a rejoint la chaîne obscure des ancêtres. 

Sa bouche qui baisa votre front ingénu 

Est cendre au champ des morts, vous, clarté chez les êtres. 


Entre eux sont les vrais liens, divers, mais il en est 
parmi ces liens, de si puissants, que leur rupture 
éclate en nous comme un ressort qui casse net. 
Tout est changé dès lors, tout prend neuve figure. 


Mon père était pour moi le vrai commencement, 
bien que j'eusse entouré de piété ma grand'mère, 
mes grands-pères aussi, je l'aimais autrement 

et sans savoir comment, exactement, mon père. 
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Je le voyais vieillir en restant son petit. 

Peut-être éprouvez-vous, pour moi, telle tendresse. 
S'il se pouvait, j'aurais gagné mon paradis 

Et je me moquerais de la pire détresse. 


Je n'avais d'autre vœu que je vécusse ainsi 

le second, son enfant, le plus longtemps possible 
son gamin, disait-il, avec le cher souci 
d'envelopper ses jours d'une ferveur sensible. 


Mais un soir est venu qui m'a laissé tout seul. 
Jusque là, j'avais cru la montée infinie. 

J'ai compris, en courbant mon front vers son linceul 
qu'à l'instant se marquait le faîte de ma vie. 


J'ai franchi le sommet ainsi qu'un Golgotha 

et j'ai gagné l'autre versant sans amertume, 

J'y trouve à chaque instant la trace de ses pas. 
Et parfois je m'arrête où il avait coutume. 


La paix est revenue en mon être irrité. 

J'ai pris sa place et je comprends la loi suprême. 
Je vous entends gravir le versant déserté, 

Je l'ai monté joyeux, jadis, faites de même. 


Je songe à vous, profondément, ainsi qu'à Lui. 

Je me tends vers son ombre et vers votre pensée, 
Vers la nuit étoilée et vers l'aube qui luit. 

Mes yeux scrutent vos yeux. Rêverie insensée. 


Se peut-il, ce regard, est-ce le sien, le mien ? 
Est-ce lui, je descends, léger, le mont de vie... 
Et je m'endormirai, paisible, si le lien 

qui me lie à mon Père, à mon fils se relie. 
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CHAPITRE VIII 


Ecrits de guerre (1942) 


LE BATEAU NOIR (*) 


Comme une nef qui se balance 

Sur l'Océan gris du silence 

Le « Quartier » s'étend. Tout au long 
Des deux côtés, court, en surplomb. 
— Moi, je vis au fond de la cale — 
Froide et bleue, une double dalle 
Sur laquelle glisse un chausson. 


En le lourd paquebot-prison 

Les passagers font des voyages 
Emplis d'images, de mirages. 

Pas de pont et point de hublot 

Et cependant, tel est le lot 

De ces marins sans port ni grève 
Qu'ils voguent tous, en quelque rêve. 


Aucun tangage, aucun roulis 
Pourtant l'on tremble et l'on pâlit. 
Aucun grain, aucune tempête 

Mais souvent chavire une tête 

Et beaucoup sombrent brusquement 
Sur cet étrange bâtiment 

Ancré dans la mer des misères 


D'angoisse tous les cœurs s'y serrent : 
Quand aborde-t-on ? Que voit-on ? 
Le port... la berge... le ponton 


Le bateau de silence vibre 
Dun lourd ahan de désespoir. 
C'est ma prison, le bateau noir. 


Saint-Gilles, mars 1942. 


(*) Paru dans L'Art Belge, février 1947. 
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ROSES 


Jardin du lazaret, triangle de verdure 

Après huit jours reclus me voici de retour 

Vos rosiers en arceaux parés d'un neuf atour 

Se penchent, apaisants, sur les maux que j'endure. 


Portes de fer, verrous, guichets, judas et grilles 
L'espace d'un instant vous cessez d'exister ; 
Mon cœur s'exalte libre en ce matin d'été 
Ebloui de clartés, de parfums et de trilles. 


Un oiseau chante éperdument, d'autres pépient 
Et des merles de jais de la toiture épient 
Sur le haut cerisier quelque fruit mürissant. 


Sinistre infirmerie où rôdent les chloroses 
Vous n'êtes plus, ni vous la douleur et le sang. 
Je vous oublie en respirant l'odeur des roses. 


Saint-Gilles (Lazaret), 15 juin 42. 
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Li champète 


Li prumî bokèt a sti lèyi tot come il aveut stî faît. Ni v' faît-i 
nin sondji à Feller qui va soûde dès-ans après. 


LI CHAMPETTE 


Monologue. 1” prix au concours de la Fédération Wallonne 
de Namur, 1900. 


D'ji m’ rappelle quand dj'esteuve gamin 

| n'a d' ça dja saquants années 

(On n'apperdeûve ni co l' flamind) 

Nos passines des bellès djournées !... 

A scole, li vinrdi et l’ sémdi 

Nos sondgînes : « C'est bintôt dimègne. » 
L' lundi, |" maurdi et |’ miercredi 

Nos attendiînes què l' djeudi r'veigne. 
C'estot l’ bon tins : Tot chonneuve bia! 

I n'a rin qui vos fieuve grand'poëêne 

| n° nos falleuve qu'on brin d' solia 

Et noss djou d’ congi par samoëne. 

Li tiesse ni fieuve nin mau !... ni |” coeûr... 
Et portant, nos avînes on malheür. 

| n'avo d’ tot dins noss villadge, 

Des grands prés, des boès, di l'ombradge. 
Des neds, des chavias, des pachis 
Oûsqu'on alleûve rimpli s' casquette, 

Pa les traus d' haïes... tot abachis... 
Mains nos avînes on garde-champette ! 

Et |’ matin d' tos mes d'jous d’ condji 

Dji rawaiteuve passer s' nez rotche 

En sondgeant, les moains dins mes potches : 
« Dji s'rai queqfie calindgi !... » 

— Champette ! Savoz ce qu’ ça vout dire ? 
On sondge... on trônne, on esst inquiet... 
Pu pont d' plaigi, on n’ sait pu rire 

On areut bin peu dé fé l' tchét. 

Il est todi dins totes les voies ; 

On n’ veut qui s’ casquette à galons 

Et s' moustache en éles de colons... 

On n' wase pu djouer dins les moïes 
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Ni coûde des fréges dins les boès... 

— N'est-ce nin li qui vint pa l' pissinte ? 
— Sia !... — Non !... Non ? — Sia, sins minte ! 
— Hola ! Hola! crie onne grosse voèx. 
Nos nos rtournans ! Môssieu l’ champette 
Estot là tot d'on côp dvant nos. 

Padri les bouchons, à catchette, 

| toumeûve chaque côp su noss dos. 
C'estot bin li : si nez rlugeuve !... 

— Ah! cette fois-ci, nous annotons... 

Et tot doucemint si moain plongeuve 
Dins s' vette casaque à vingt botons. 
C'estot on momint ! Nos l’ veyînes 
Desplôyi s' grand calpin noèr... 

Nos d'mandiînes pardon... Nos breyînes... 
« Taisez-vous. J’ voudrais bî savoèr 

« Qui s' qui permet de vnir aux fréges 
« Dedans le bois de M'sieu l’ baron! 

« Vous n’ savez pas qu'y a des piéges ! 
« Que M'sieu le maïeur a une prison ? 
« La première fois qu’ ça vous arrife, 

« Que j' vous rencontre en cés chemins 
« Je vous marque tous dans mon life ! 

« Foutez |' camp, asteur... galopins ! » 

Et nos rallines à nos maugeonne 

Sins rire, é nos causant tos bas, 

Pa les pissintes, tortos échonne 

Avous les fréges dins nos chapias... 

L' jeudi d'après on r'comminceüve, 

V's avoz beau dire, on est gamins ; 

Les boès sont bias ; on y ralleûve 

Po les noèges ou po les jasmins... 

En vacances, pendant |’ moès d'aousse, 
Nos ennalînes tortos bagni 

Desos l’ solia, l'aiwe estot douce ! 

On y areut dmèré todi... 

« Gare à l' champette !.. » on r'met ses tchausses 
L’ tins dé chuffler, on estot lon 

Nos avînnes foutu l’ plantche èl Jausse 
Savoz bin |’ plantche, au Pré dè Pont... 
Ah ! qu'on n'a fait! C'est mau dj’ l'avoue 
Voler les poères, spotchi les grains 

« Et place d'aller djouer s’ l' roue ! » 
Comme degînnent tos les braves dgins. 
« Qué malice! | sont cor en brette ! » 
Malice ! N'avoz ni por on caur. 
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Et d'ailleurs, rappèlez-v' on' miette ! 

Nos n'avans fait tortos noss paurt ! 

V’ n'avoz jamais chipé onne groume ? 
Deux, troès ceriges, ou des navias ? 
Jamais rimpli vos grands tchapias 

Dins les pachis, quand l' viesprée toume ? 
Quand vos bagnis, et qu’ là tot près 

L' champette accoureûve se voss’ voie 

V' n'avoz jamais spité évoie 

Et voss chemige desos voss brès ? 

Pont d' haïes ou d' muraïe assez hôtes 

A dige ans! on va truviés tot! 

Sia! on n'a fait s’ paurt tortos 

Et l’ garde-champette.. co d'pus què l' s'ôtes! 


Louis MOREAU 


Professeur à l'Athénée de Schaerbeek. 
Collaborateur au « Soir» sous le pseudonyme 
de « Bruscambille ». 


« Après la bataille » 


(Di Biou) 
(D'après Victor Hugo) 


Ubért, nosse Vi CHAMPÈTE, èsteûve one miète couyon 

| n'’aureûve nin foutu one tchove à on liyon 

Ç' n'èst nin li qu'on vèyeüve arouflè à dadaye 

Dissu l' place do viladje quand gn-aveüve one bataye 

Il inmeüve brâmint mia ratinde one eûre ou deûs 

Épwis acouru m' qwêre po-z-alè mète inte deûs 

Mins nos lèyin.n' todi fè l’ bèsogne paus jendâmes 

Èt quand nos èstin.n’ là, gn-aveûve pus nin one âme 

On djoû qui n's-arivin.n’ en rotant come dès pûs 

Maugrè qu' gn-a pus pèrson.ne nos-ètindans on brût 
C'èsteûve on grand laîd drole qui s’ trin.neûve dissu l' route 
A mitan asomé d'on côp di chame à moude 

Èt qui criyeûve sins lauke : « D'noz-m’ à bwâre s'i vos plaît ! » 
Quand Ubêrt a vèyu s' visadje tot contrèfaît 

Il a satchi di s' potche one plate botèye di fèl 

Qui tos lès vis champètes ont todi avou zèls 

— « Tenoz ! donoz à bwâre au maleüreüs blèssè ! » 

Di-st-i en disbouchant li d'méy-lite di pèkèt. 

ln’ s'a nin fait priyi èt à |’ quatiyn.me gwardjîye 
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C'èst come s'il aveüve ieû on grand côp di scorîye 

L'ome a solèvè s' tièsse èt dj'a r'conu l' gabelou 

Qui fieüve li tchèsse à l’ gote dins lès cabarets d’ Biou. 

Il aveüve min.me foutu on procès au champète 

On djoù qu'i bwèveut s' gote au comptwär do |' guinguète 
Èt ç' n'èsteut nin sbarant qu'on l'eûchîche asomè : 

On n'embète nin lès djins por on vêre di pèkèt ! 

— « D'noz lî quand min.me à bwâre » di-st-i li brâve Ubêrt 
« Èt qu'i wide li botèye ! i n° dimeüre pus qu'on vêre ! » 


Portant, one eûre après, |’ champète purdeüve si r'vindje ! 
Pus rûsè qu'on vi r'naud èt pus malin qu'on sindje 

Il oblidjeut |' gabelou à soflè dins l' balon 

Ubèrt l'a apici pau col di s’ camisole 

Èt l'a mwinrnè dwârmu tote li chîje o l' gayole ! 


Jos. PIRSON, R.N. 


À l' tach'lète 
(Di Fleüru) 


Drole di manîye : roter au gnût 
Èt, dèl djoürnéye, 
Vos-in.mez mia deûs auwe qu'in yû. 


Vos, sankènêwe ; c'èst po fé dîre. 
Dj'aî ç' qu'i vos faut, 
Dès djoûrnéyes toutes faîtes à rèlire. 


On dit qui v' galvaudez vos liârds, 
V'loz qui dj’ vos l' dîye : 
Vos vêroz à d'bout d' vos quate quârts. 


D'après vos, vosse bûre divént rance, 
Èt au d'bout d’ tout, 
Vos d'djoz qui v' n'èstoz nin po |’ chance. 


— Po l' chance i baure, c'èst fwârt au fwärt, 
Vosse place èt |' mène, 
Si trouvenut dins |’ vij'nauve dès mwärts. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 
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Rèlis 
(D'À l' Vile) 


Is ont froyi l' voye Pou r'trouver l' soürdant d’ no lingädje èy-is 
ont dit : — « Fèyèz-l' sawè aus-ôtes qu'on-i vègne bwâre tèrtous 
dè ç' clére eûwe-là. 


Pou r'trouver l' soûrdant d' no lingâdje 
Stoufè d'zous lès ramâdjes du timps 
Is ont rachonè leû courâdje 

Èt sayi d' nos froyi in tch'min. 


Gn-aveut télemint d’ ronchis', dè spènes 
Què pou r'mète à noû l's-âärguèdènes 
Is-ont mwints côps d'churè leû coeûr ; 
Mins is n'avunt nin peû d’ leûs pwènes. 


ls waïîtunt dè skèpyi lès fleürs 

Qui flanichunt d'zous dès souvenances, 
Is waîtunt d' ravèyi lès-eûres 
Adôrmüwes dins l' fond dès crwèyances. 


On lès-a lomè : lès Rèlis ; 

Vènèz, dijunt-is, vènèz bwâre 
L'eûwe du clér soûrdant d' no payîs 
Vènèz, vènèz choûter s'-n-istwäre. 


Ey-is nos ont spliquè l’ lèçon 

Dès-ârbes, dès richots, dès mouchons, 
Dès ièbes, dès stwales, du vint, dè l' têre 
Qu'ont toudis tchantè en walon. 


Alèz skeüre èl nîve dès iviêrs 

Qui tèneneut prij'ni no lingâdie, 

Qu'ont l'atinde djiper aus vilädjes 

Qu'on r'vèye au grand djoû s' gaîy visâdje. 
C' lingädje-là, c'èst l'âme du payis 

Nè l' lèyèz jamaïs s'alin.myi 

Eûchèz-è sogne, qu'i gn-eûche toudis 

Pou l' dèsfinde bran.mint dès « RELIS ». 


leune qu'a bu dè ç'-n-eûwe-là 
èt qui waîte d'è fer sayi aus-ôtes. 


J. SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Scaufiote di djint 
(D'Ouyet) 


Scaufiote di djint, t'as stî sploussi 

Come sèchès féves pa l'aradjiye 

Èt s'on t' dimande do t’ rimoussi 

C'èst pacequi on n' vout nin qu'on dîye. 


Agne è t' lèpe si t'ès-st-one saquî 

Èt vroûye gripè jusqu'à |’ maisse-viène 
| gn-a nin, sés’, qui l’ baraqui 

Qui mèt coûtchî |’ solia su l' tiène. 


Satche èt boute, ê, l'ome à sporon 

T'ès d'zos l' sorfwè ; i vaut mia t' taire 
Mais si t' vas rabrèssi |' wazon 

Ci n'èst nin mi qui t'irès r'qwêre. 


G. SMAL, R.N. 


Èles-ont stî 
(D'Ouyet) 


Ëles-ont stî rostiypes pa l' djaléye 

Lès dêrènès fleürs di m’ corti 

Si ti n° mi crwès nin, va-z-i véy 

S'èles sont flates, c'èst dandj'reû por mi. 


Pinse çì qui t’ vous, on djoû ou l'ôte 
Min.me si ti waîtes, tot toûne à rin 
Si dj'aveus dol simince d'one sôte 
Qui florich'reut quand ça n’ va nin! 


Ba! Waïîte ! Faut s'è fè one idéye 
Li diâle tchît su |’ pus gros moncia 
Èt ç' n'èst nin pacequi dji rametéye 
Qui l’ Bon Diè frè lüre li solia. 


G. SMAL, R.N. 


Sovenances d'on curè d’ viyadje... 
(Do payis d' Han) 


Dès-istwâres d'èfants, on z-è f'rot bin on live, èt co aye. Rin 
qu'au catèzime, tènoz là. Dès-istwâres po rîre sovint èt pus tèna- 
wète, one po nos fè tûzè pus lon. 


Cit'-cile vos |’ conuchoz ? Li vicaîre avot bin racontè l' Passion 
aus-èfants en c'minçant au Djüdi d'vant Pauque : c'èst l' dérin 
côp qui Note-Sègneür s'avot mètu à tauve avou sès djins, èt 
Judas qu'avot sôrti au mitan do sopè, èt tot ci èt tot là... « Vos- 
avoz bin compris ? On n'a rin d'ôte à d'mandè ? ». Volà on p'tit 
deugt qui s’ ricrole au coron do banc : « Qui ç’ qu'a mougni li 
dèssèrt da Judas ? ». Là one quèstion qu'i gn-a nin one saquî au 
monde po z-i p'lu rèsponde. 


Èt l' curè do viyadje qu'avot d'mandè : « Li pus bé djoû d' l'a- 
néye por on crétyin ? ». | pinsot, l’ brâve vi ome, qu'on z-alot 
rèsponde « Pauque » ou bin « Noyè ». Tè l'as dit. Falot nin l' di- 
mandè au Blanc d’ mon Batisse seûülemint. « Èt qwè, Blanc, on 
dwâme ? Li pus bé djoû d’ l'anéye, qu'èst-ce qui c'èst ? ». « C'èst 
quand on touwe l' couchèt, Mossieü l' Curé ». C'èst l' vraî por- 
tant qui, dins |’ timps, o viyadie, c'èstot on bé djoù ci djoû-là. 


Èt Mèliye, li viye mârène, qui moussot volti è l'èglije avou li 
p'tit Coläs èt dire leüs pâtêrs à tos lès sints. « Waïîtoz véci, 
c'èst Sint Roch avou s’ tchin. Èt là, Sint Antwin.ne : dji m’ lî va 
brûlè one tchandèye po r'trouvu m' paraplwi. Èt Sinte Apoline, 
po quand vos-auroz mau vos dints. Èt Sint Hubêrt, po z-èsse djin- 
ti. Èt co Sinte Briye, po lès bièsses o stauve ». « Dijoz, Marène, 
c'èst qwè li p'tite rodje lumiére qui blametéye vélà à |l’ copè- 
te? », « Ça vout dîre qui l' Bon Diè èst là, dins li p'tite gayole 
su l'auteu ». « À ! Èt quand c'èst vèt', Mârène, i pout sôrti ? » 


Èt quand on z-avot èspliquè aus-èfants lès Sints Patrons ! Sint 
Djôsèf po lès tchèrpètîs, Sint Crèpin po lès cwam'jîs, Sint Èlwè 
po lès cinsîs èt lès marchaus, Sinte Bâbe po lès mineûs... Sint 
Dicat po lès chômeûs... Et pus l'zî dire qu'i gn-a ossi dès Sints 
Patrons po lès viles èt lès viyadjes. « Qui ç' qui c'èst |’ Sint 
Patron d' Nameur ? ». Volà li p'tit Crolè qui lève si deugt : « C'èst 
Namèche » di-st-i. Portant, on z-avot bin dit lès Sints Patrons 
savoz. 


Maîs pa dès côps, gn-a one lumiére dins lès-ouy daus-èfants 
èt is vos-ont dès raîsons qu'i gn-a qu' zèls po trouvu. L'ôte djoû, 
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dj'avos causè dès pôves èt dire qu'il-èstint ça pus près do Bon 
Diè pusqu'is lî fièt place dins leĝ boûsse èt dins leû coeür. Li 
p'tit Michèl mi r'waîtot avou sès grands frèch'-z-ouy tot-au laudje. 
Après mèsse, i m'a ratindu. Il a èspliquè sins paupyi qui lès 
pus pôves, c'èst lès mwârts pusqu'il-ont tot pièrdu. « Ça faît, 
a-t-i dit, qui c'èst zèls qui sont lès pus près do Bon Diè ». Dji n'î 
avos jamaîs tüzè maîs ça m'a son.nè si bé èt si jusse qui djo l'ai 
contè aus djins à |’ mèsse di Tossint di ç'-t-anéye-là. 


A. HENIN, R.N. 


Nameur d'au lon 
(Di Moustî) 


Nameur èst si bèle à |' roséye 

Quand |’ vint ramèch'néye li bon timps 
Èt qu’ Moûse rimèt s' bleuw divantrin 
Po fé dès vôtes aus Sarazins 


Nameur èst si bèle dè l' djoürnéye 
Quand l'èsté lî mèt s' djane tchapia 
Èt qu’ Moûse laît trin.ner sès batias 
Onk après l'ôte pa d'zos l' tchèstia 


Nameur èst si bèle à l' swèréye 

Quand l'autone compte dissu sès dwègts 
Chaquène dès scayes di sès vis twèts 
Èt qu’ Moûse lès r'dobèle dins s' murwè 


Nameur èst si bèle aus chîjeléyes 
Quand l'iviêr copind s' blanke dintèle 
Èt qu’ Moûse au pîd dè l' citadèle 
È-st-one canlète qui ragadèle 


Mais, Nameur n'èst jamais pus bèle 
Qui po ci-t'-là qui r'vint d'au lon 
Choûter Moûse mûzener sès tchansons 
Po bwârder |' nêt dès quate saisons. 


Emile BOTHY, R.N. 
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Couraterîyes à malvau... 


Vo-m'-là èvoye dissu l’ pîsinte 

Qui mwin.ne lauvau èt co pus lon... 
Vaut mia chûre si voye qui sès mintes 
S'on n’ vout nin router à r'culons. 


— «Ti caches après qwè, don, Batisse ? » 
Mi criîye-t-on à tos lès toûrnants. 

« Li rève sipritche quand on l'apice ; 

Ti r'vêras gros Djan come divant » 


Èt vo-m'-rilà t't-avau lès vôyes, 

Cès voyes-là qui n° mwin.neneut nule paut ! 
Pou-z-agrifter qwè ? Li convoye 

Di mès rèves qui n'ont nin disclôs. 


Faura in djoù qu'on m' dîye poqwè 
Qui nn-avans |’ dâr d'aler au lon 
Pou vèy qu'on cache toudi après 
Ci qu’ nos ratind... è nosse maujon. 


L. SOMME, R.N. 


Po gangnî 
« L'ourlodje è-st-arètéye, nos-avans tot gangnî. » 
G. Smal. 


« Po gangni, i faut piède ! » 
Qu'il a dit |” vi Bon Diè, 
Dèdjà rin qu' dè l' sawè, 
Ça m' ragrabouye one miète 


Quand on prind mès deûs pids 
Po l’ vôye qui mwin.ne à l' cinse, 
Èt qu’ totes leûs mariminces 

Mi volenut racrampyî... 


L'érlodje toûne, su ç' timps-là, 

Su l' timps qui compte mès cwasses 
Èt pwis su |’ timps qui passe... 

Ci n'èst nin ç' qu'i faît d' mia! 


A. BACO, R.N. 
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Poqwè candiji ? 


Ci n'èst nin rin do div'nu vi, 

Do v'lu croyi one dérène rôye ! 

Èt i n'èst pus rèquis d’ fwardjî 

Çu qu'on tûse à l'ombrire d'one môye. 


Elle ni s'abacherè pus l'èfant 

Po ramèchener s' roselante poupène : 
Elle èst tote dauboréye, portant, 

Elle a bèrôlé dins lès cènes. 


Waserîz bin atauchî l' raupin 

Po ramadjî di çu qu'i r'toûne, 

Lî d'viser d’ batch, di dobe-brabant, 

Li dîre qu'àprès !' foûr c'èst |’ wayin ? 


Estans-dj' co maïîsse di nosse lingadje ? 
Èt portant, on r'vwèt dès bridons ; 
Mins |’ ponè qui fait lès ringuiadjes 

Si cotwat dissu dès scayons ! 


Vos n'aurîz nin one sicorîiye 

Po li m’ vét qui n'a qui s’ bègnon ? 
… | Va por one pougniye d'ôrtiyes, 
C'èst l’ fin parèy po l’ bon tchèron! 


Li vîye, c'è-st-on cèp’ à chipète, 
I s'riclape qu'on n' s'î atind nin 
Èt on côp qui n's-èstans chayètes, 
On-ôt lès transes, on sint l’ lopin ! 


| faurè qu'on passe pa l’ rouwale 

Qui n'èst wêre pus laudje qui l’ bayau, 

A mwins qu'on n' vos tchèrdjereüve à spales : 
Vos sèriz pus près do docsau! 


Avoz saîsi lès musaumènes... 
Ou bin avoz choûté |’ tchanson 
Do Vaurin qui danse li dérène 
Come, rapèloz-v', su on pègnon (*) !!! 
Alexandre BODART, R.N. - Molon. 


(*) La Danse Macabre de Holbein. 
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Une cwène di tère 


Une cwène di tère, à çou qu'on dit, 
Èt on hame dizos on blonc bwès. 
Come si on t' dêrûs |’ Paradis : 
Sins higne ni hagne, tot seû å r'cwè. 


Une cwène di tère à p'lou tchèrwer, 
Èt qu'on sèm'rè, èt qui soûdrè. 
Èt qu'i-n-a tont d'ovrèdje à fé! 
C'èst dè bouneür, à çou qu'i d'hèt... 


Une cwène di tère por twè tot seû, 

Sins pires ni roukes, come i-n-a wêre. 

Ti n'as nin l' tchüze, c'èst |l’ dreût dè djeü, 
T'î heürès di t' hame, rûd blonc mwèrt. 


Charly DODET, R.N. 


C'èst foû bon... 


« Si Fèvri n' djowe nin di d'vant, 
i djowe do dri. » 
C'est li spot qui l' dit... 


Ê, |’ Cadîye, vos v's-av' trompé ! 
I n'a nin djowé, l' Fèvrî, 

Ni di d'vant, nin co do drî... 

‘| èsteût bin tot coûrt tchèssé. 
Āy, Cadiye, 'I a stou tchèrwer. 


Mäs' riyote, lu, qui s’ sèmeü 

— Tièsse à ciél, sès pids so l' tiêr — 
K'mache li grin avou s't-iviér. 

Dj'a tapé m' coûr inte zèls deûs. 

Po riyoter, nos-ôtes treûs. 


| tchante. Lu, sème. Mâs' flotch'tèye. 
Cadîye, vos v's-av' fordiné ! 

Li dj'vau d' fèvri a-z-ovré. 

On djowe, nos-ôtes, avou l' vèye. 
C'èst foû bon, l' dièrin.ne fôrnèye ! 


Lisa CHASTELET, R.N. 
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Dj'ârè in vèlo 


(Di Hargnies-Harnies, Wallonie française) 


— O Á—— 


Dj'ârè in vèlo 

Qu'on dîje ci qu'on vèt 

Ça, c'èst m'-n-afaîre 

Tout come in ritchärd 

Dj'îirè m' balâdè su l' boulevärd 
Quand dji duvreus co vinde Margot 
Dj'âärè in vèlo 


R. LIMBOURG et P. LOTTERIE. 


Bèrceüse po-z-èdwôrmu in p'tit valèt 
(Dè payis d' Fumwè) 
BERCÈDE Po.2-EDWORM IN FIIT VALET. 


Transcrit par Raymond LIMBOURG (f 21-4-80) 
(In memoriam) 
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Èl ballade dès chokes 


(Deu L'zîles ; d'Ellezelles ; région des Collines) 


L'aute joû, i f'sout bon et j' d-é proufité pou pourmèner pa lès 
vauhes èt lès carîres de camps. Je n'ai récontrè pèrsone, foc 
dès chokes ! 


Lès chokes, c'eut come lès géns ! I-d-a dès grandes èt dès 
p'tites, dès grosses èt dès maïgues, dès bi faites èt dès mau- 
foutüwes. | n’ lun manque foc eul parole. 


Lès chokes, c'eut come lès géns ! I-d-a d' toutes lès raches, 
dès cheüûles di fran.ne, de kârme, de kéne, de poupli, de sou... 
Èt dj'-d-è passe tèlemént queu l' famile eut grande. 


Lès chokes, c'eut come lès géns ! I-d-a dès cheûles qui s' 
mèt.tent é rang — un, deûs, ein, zwei ! — ; qui sont toutes mèr- 
seûles, eune nokète onteûses. | faut d’ tout’ pou fer in monde ! 


Dès chokes, i-d-avout d’ tous lès costès, d'véns lès fonds, 
d'ssu lès breules (*) au baurd dès richots, rètourant lès pas- 
teures... l-d-avout tèlmént qu'on-arout povu noumer no p'tit 
payis : |’ RÉGION dès CHOKES. 


Dès chokes, i-d-a co mais èles disparait.tent à té pwint qu'à 
L'zîles, au prumî d'avri, on-a célébrè l'étérmént deu l’ dèrnêre 
choke deu l’ Région dès Collines. Ch-astout eune fârce pou ati- 
rer l'atencion dès géns. 


Lès jaunes quittent nos vilâges pou daler ouvrer è vile. L' 
populâcion vièyit èt diminue. 


Lès géns, c'eut come lès chokes ! Maleüreüsemént, lès cénsis 
lun-z-ont dèclarè la guère. Pourtant, èles sirt.tent à eune saqueu. 


l-d-a qui tît.tent lès fidarcoûs 
qui donet.tent d' l'ombe 
qui r'tittent lès breules. 


Èles mèt.tent lès mésons au scou dou vént, donet.tent dou 
baus pou caufier l' foû, abrit.tent lès capèles èt lès bons Dieûs. 


L'aute joû, i m'-d-a arivè eune ! J' pourmeunous on bous. l-y- 
avout dou brouliärd èt l' breune diskèdout râde. V'Ià que j' voûs 
eune saqueu, putôt eune saquî su l' costè. Je l’prénd pou în-ome 
èt j' li dis « Bonsoûr ! », mais i n' boudjout nî, i n' rèspondout nî. 
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Je n'astous nî trop à m'-n-êsse, avû tout chou qu'on-éténd meu- 
nant ; lès gârdes qui prénd'tent lès géns pou dès pourchas sé- 
gleûs. 


L' léd'main, j'eurpasse par là, èt advinèz chau que j' vous ? 
Eune choke ! J' vos l'avous d'djà dit : lès chokes, c'eut come lès 
géns : il eut permis de s' tromper. 


Ghoy, c'eut l’ vilâge dès hautès chokes. Dès p'tits futès ont 
indventè lès chokes à ètâjes. Come cha, i avoût.tent bran.mént 
dou baus pou caufer lun foû. J’ dis bîn : avoüt.tent, pace que 
c'eut là come alieür : lès géns n'ont pus l' timps d' cûre lun 
pain. 


Quand lès chokes astoût.tent bîn viyes, on savout s’ muchî 
d'véns. Lès marayes avoût.tent bîn dou plési. 


Au Grand Monchau, i-y-avout eune grosse de choke de Kéne 
duc’ qu'on savout s' mète deuvéns à quate pou jouwer à cärtes. 
On dit même qu'on savout plachi eune tâbe èt quate kèyîns. 


Je m' souvis qu' pendant |' guêre de quarante, i réfractaire 
s'avout muchi d'vins eune choke deulè |’ Keumin dau Blon. J'é- 
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ténds co lès bales zouyi. I n'a nî oyu d' chance : lès-Alemands 
l'ont pris. 


Meunant, lès chokes fêt.tent lès frais deu l' mécanisation agri- 
cole. Ëles embêt.tent : è bîn, on lès souyera jus ! Ëles n’aront 
mème nî l'oneür deu l’ tronchenoüre. Non, on lès souyera jus à 
ltronçoneüse : cha dèra pus râde. | faut dou rend'mént à l'eûre 
d'aujordü, zrou, zrou : te v'là dou cû én-aîr. On-atèlera l' tracteür 
On t' mètra su i monchau avû lès-autes. Là, on t' léchera poüri. 
V'là k'mént qu’ lès cénsîs fait.tent meunant. 


Eune à eune, lès chokes disparèt. tent. On-ara bîtot i payisage 
come deul piau d' fèsse. 


Adiu, viye choke ! On n'a pus b'sun d’ ti. On t'a assèz vu! 
T'épéches l'irpe d’ pousser. I n'a pus d’ plache pour vous d'vins 
l' société d'aujordü. 


Duc’ que lès pirots dèront fére lun nid ? Qui ç' qui donera d’ 
l'ombe à lès vatches en èstè ? Qui ç' qui r' têra lès breules ? 
K'mént qu'i sura, no vilage sans chokes ? Vos-alons, vos-alez lèyi 
fer cha ? 


Plantèz dès chokes, èles sèrviront de stakes à lès parteures. 


Plantèz dès chokes, èles pomperont l'eau co mû queu l’ waterin- 
gue. Plantèz dès chokes !... Wardèz vos chokes : c'eut co müû! 


Mârche à sûve 
Peurdèz i gros baston d' poupli ou bîn d' sau. A l'ivêr, vos leû 
stikièz ou l' tire. I n'a foc pus à attén.nde. | peurdra rachène èt 
vos-ârèz eune bèle tchoke. Ce n'eut nî pus dificile queu cha. 


Èt toutes lès chokes que lès Colineüs aront plantè f'ront r'vive 
no bèle Région dès Colines. 


Jacques-Mèrie dou Gris dès Neûs 
(nom j'tè, on sobriquet de Jacques Van de Wattyne.) 


(*) breule, talus (lès hautès ou autès breules, sans liaison). 


Texte de l'auteur, transcrit le plus proche possible en Feller ; 
soumis à Jacques Van de Wattyne et publié avec sa permission. 
Dommage que nous ne puissions y joindre tous les dessins. 
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EX 


LA ROMANIA D'EUROPE 


BELGA = WALLON 

Quis es ? Qui ès” 

Liber et Fidelis = Libe èt Fidèle 
Gens tua, Tès djins 
Terra tua, Ti têre 

Qui sunt ? Qui sont-is ? 
BELGIQUE = WALLONIE 
Bibliographie : voir pages 67 et 68. 


GAULOIS 


Qui es-tu ? 


Libre et Fidèle 


Tes gens, 
Ta terre, 
Qui sont-ils ? 


GAULE 


Wallonia, 1510 et début XVII S. 


« Et ceux-cy parlent le 
vieil langage gallique 
que nous appelons 
Vualon ou Rommand. 
Et de la dite langue 
Vualone ou Romman- 
de, nous usons en 
nostre Gaule Belgi- 
que ; cestadire en 
HAYNAU, CAMBRESIS, ARTOIS, NAMUR, LIÈGE, LORRAINE, 
ARDENNE et le Romman BRABANT » 


Jean Lemaire des Belges (Bavai) Illustrations de Gaule 1510-1511. 
(W.W., 46) 


aa 27] mnt robe 5 
Fandriæ pass 


CARTE PROVENANT D'UN OUVRAGE PUBLIÉ 

EN ITALIE. AU DÉBUT DU XVIII: SIÈCLE ET RE- 

LATIF À LA RÉORGANISATION DES PROVINCES 

wW P H 3 73 DE L'ORDRE DES CAPUCINS On mere les herrer 

sdb. x Aguram dans le cartouche et un nhservera les hites do 
ners u la pence Walloma Collection Wahle Lieg 


Cher petit homme de mon pays 


Un homme est d'un pays. Un pays a une histoire que ses 


enfants apprennent de leurs anciens et transmettent à leurs 
successeurs. 


Si elle est belle, l'histoire de notre pays wallon, elle le doit à 
des personnages et à des efforts représentés dans le tableau 
ci-dessus. Méditons-le ensemble. 


Ce pays dont le vieux sol a livré les squelettes de l'homme 
de Spy et de sa femme, enfouis depuis plus de 600.000 ans 
peut-être ; les squelettes des iguanodons de Bernissart, d'énor- 
mes reptiles de ces âges-là. Le savais-tu ? 


Ces faits sont connus dans le monde entier. 
Depuis 2500 ans, on peut écrire l'histoire de ton pays. 
A la Gaule celtique, puis romane, il doit son langage wallon, 


l'un des dialectes gallo-romans qui sont les parents et fonda- 
teurs de notre belle langue française. 


Prenons ensemble la main de deux guides sûrs, de savants 
érudits et de Wallons au grand cœur. Ce sont Félix ROUSSEAU, 
auteur, entr'autres, de « Wallonie, Terre Romane », et Albert 
HENRY, père d'une « Offrande Wallonne », Deux œuvres vibran- 
tes qui doivent se trouver, se lire et se méditer dans tous les 
foyers, dans toutes les écoles de Wallonie. 


Grâce à eux, nous pourrons enfin savoir et approfondir l'his- 
toire de notre pays. La bibliographie de la page 67 nous per- 
mettra de compléter ce premier contact. 


Amputée de la botte de Givet jusqu'à Revin en 1678 ; puis de 
la Picardie en 1713, notre Wallonie le fut aussi de Malmédy de 
1815 à 1919. 


L'appétit de nos grands voisins valut à notre pays de devenir 
le champ de bataille de l'Europe pour faire de ses provinces un 
glacis ou un bouclier. 


De nombreux fils de ton pays ont été dispersés au fil des 
siècles. Les grandes étapes de leur histoire sont ébauchées en 
ce petit recueil qui se veut un hommage fervent et un travail 
filial destiné à pousser tes recherches en profondeur. 


La liste des Wallons éminents, tu voudras la compléter. De 
leurs hauts faits, de leurs noms illustres ou modestes, sois fier 
et, la tête haute, fais-les connaître partout. 


Il est beau, TON PAYS WALLON, resté wallon depuis des 
millénaires sans aucune frontière naturelle pour assurer sa 
défense. Son peuple aime chanter, rire, accueillir ; ses dialectes 
sont vivants, son folklore aussi. 


Tu dois savoir qu'il a ses hommes célèbres, les pionniers qui 
ont fondé New York, les forgerons qui ont donné son industrie 
à la Suède. Il a ses peintres, ses musiciens, ses soldats, son 
épée « wallonne » et son drapeau au coq hardi. 

Il se donne à toi totalement dans son histoire. 


Il se remet entre tes mains ; toi, l'enfant de Wallonie ; toi, 
l'homme Wallon de demain... 


LIBRE et FIER, LIBRE et FIDÈLE. 


IV 


Çs afaik tien, co ntfait wim, 


Cette ritournelle nous était apprise, à nous, les enfants de la 
guerre 1914-1918. Et les enfants que nous étions, en ces heures 
sombres, nous la chantions de tout notre cœur, au moment où 
nos aînées, nos mères étaient astreintes à ces durs labeurs. 


+ Eai-me En, 


Médite ce tableau et rends grâce. 
Pour les RÈLIS NAMURWÈS 
Hubert JACQUES Lucien LÉONARD Lucien SOMME 
Secrétaire Président Vice-président 


Bois de Joseph GILLAIN 


Des Wallons et de leur culture 


Maurice PIRON dit dans « Forces Nouvelles » : 


CES HOMMES, CE PEUPLE, APRES AVOIR DONNE 
AU PAYS, A SA CAPITALE — ET AU MONDE — CE 
QU'IL AVAIT DE MEILLEUR, SANS TOUJOURS GAR- 
DER POUR LUI UNE JUSTE PART, S'ENTEND DIRE 
AUJOURD'HUI QU'ON NE SAIT EN VERITE OU SE 
TROUVENT SES ARTISTES, SES INVENTEURS, SES 
PIONNIERS, PARCE QUE, EXEMPT DE CHAUVINISME, 
IL A GENEREUSEMENT OUBLIE DE JOINDRE A LEUR 
NOM SON VIEUX NOM SECULAIRE DE WALLON. 


Wallonie, connais-toi toi-même 


(Les sigles reproduits sous les citations reportent aux ouvrages 
consultés : voir Bibliographie page 67). 
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VII 


Nous avons fer plus dur que fer, 

Nous avons feu plus chaud que feu, 

Nous avons pain meilleur que pain 
(devise liégeoise) 


PLUS DAMOUR 
QUE D'ÉCOLE ! 


Albert HENRY 


En tot rapinsant NOS MOMANS, 
èt po totes les momans d’ Walonîye 
d'èyir, d'audjoürdu èt di d'mwin; 
dins |' sovenance da Eugène G/LLAIN, 
li papa des « Cahiers Wallons » et à 
leûs deûs ârtisses do dessin Joseph 
GILLAIN, Jigé, et Alexandre DAOUST. 


VIII 


CHAPITRE | 


Libre et Fidèle 


Le Flamand lutte contre l'eau, contre le vent, contre 
le sable, et la Flandre est ce qu'en ont fait les hom- 
mes. La Wallonie est ce qu'en a fait Dieu : l'homme 
n'a pas besoin d'y être opiniâtre et buté ; il lui suffit 
de sentir, de connaître, de pénétrer ce qui l'entoure, 
de s'y abandonner en s'y attachant. 


Cette nature, le Wallon l'aime comme une personne 
vivante. Il parle à ses champs, à ses bois tout comme 
à ses bêtes ; il jette son âme, éparse, autour de lui, en 
miettes vibrantes ; il se laisse prendre à une sorte 
d'animisme champêtre et, au delà des splendeurs ac- 
cordées, au delà du décor, des lignes, des jeux de la 
lumière et de la musique des feuillages, il cherche 
des recours émouvants et aux choses, propose son 
amitié. 


Son idéalisme a müri dans le mystère des cavernes, 
dans la solitude des mines, dans le bruit de la rivière, 
dans le frissonnement de la forêt. 


En Flandre, l'homme a dompté la nature ; en Wallo- 
nie, c'est la nature qui a humanisé l'homme. 


(O.W., 28) 


TANT MIEUX encore si la Wallonie demeure capable 
d'invidualisme, si elle n'a pas le désir de marcher au 
commandement, de sacrifier à l'automatisme ! 


A chaque pas que fait, pour son compte, un de ses 
artistes, il y a des échos, des harmoniques qui s'é- 
veillent tantôt d'un côté, tantôt de l'autre. 


Ainsi l'individu, tout en s’affirmant bien tel qu'il est 
tout en allant jusqu'au bout de lui-même, ne se sent 
pas un isolé. 


(C.N. 1947, 47) 


CHAPITRE II 


La Préhistoire 


L'HOMME DE SPY, le premier Wallon d'il y a 600.000 
à 1.000.000 d'années. 

Rien dans le village ne permet de se rendre compte 
que Spy figure dans toutes les encyclopédies du mon- 
de. C'est ici qu'en 1886, Maximin Lohest et Marcel de 
Puydt trouvèrent au fond d'une grotte creusée dans la 
roche à seize pieds de profondeur les squelettes par- 
faitement conservés d'un homme et d'une femme. 
Ces squelettes appartiennent au type de Neanderthal 
à propos desquels l'anthropologie n'est pas encore 
parvenue à une conclusion unanimement acceptée. 

(L.W., 22) 


A la fin de l'AGE DU BRONZE, soit 800 ans avant 
Jésus-Christ, l'on retrouve les traces d'un art du métal 
original (grottes de Sinsin, Han-sur-Lesse, rochers de 
Marche-les-Dames). 

La celtisation débute au 2° âge du fer (+ 450 avant 
J.-C.), ce qui est appelé la civilisation de la Tène. 

(W.P.H. I, 16) 


La préhistoire germanique et celtique du nom wal- 
lon est aujourd'hui plus claire. A l'origine, il y a... le 
nom d'une peuplade CELTE, voisine des Germains, les 
VOLCAE qui, partis du Nord, s'étaient établis au Sud. 
Ce nom ethnique serait entré en ancien germanique, 
avant le IV° siècle avant J.-C. 

Il y aurait donné WALHAZ... Ce mot désigna ensuite 
pour les Germains, déjà avant l'ère chrétienne, les 
habitants des marches celtiques au S. et à l'O. des 
régions occupées par les Germains. 


(W.W., 20-21) 


Historiquement parlant, parmi les habitants de la 
Belgique actuelle, seuls /es Wallons descendent des 
Anciens Belges, puisque les Flamands ont pour ancê- 
tres des envahisseurs germains qui s'établirent dans 
le Nord de la Gaule aux IV° et V° siècles de notre ère. 

(W.T.R., 9) 


CHAPITRE III 


COMMENTARIORUM BELLI GALLICI 


La conquête des Gaules 


Liber primus 


Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt 
Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra 
Galli appellantur. Hi omnes lingua institutis legibus inter se diffe- 
runt. Gallos ab Aquitanis Garunna flumen, a Belgis Matrona et 
Sequana dividit. Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea 
quod a cultu atque humanitate provinciae longissime absunt, 
minimeque ad eos mercatores saepe commeant atque ea quae ad 
effeminandos animos pertinent important, proximique sunt Ger- 
manis qui trans Rhenum incolunt, quibuscum continenter bellum 


gerunt. Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur, 


pertinent ad 


inferiorem partem fluminis Rheni, spectant in septentrionem et 


orientem solem. 


COMMENTAIRE DE JULES CESAR SUR LA GUERRE 
DES GAULES Livre 1° 


Toute la Gaule est divisée en trois parties, dont 
l'une est habitée par les Belges, l'autre par les Aqui- 
tains, la troisième par ceux que nous appelons Gau- 
lois, et qui dans leur langue se nomment Celtes. Ces 
nations diffèrent entre elles par le langage, les mœurs 
et les lois. Les Gaulois sont séparés des Aquitains 
par la Garonne, des Belges par la Marne et la Seine. 
Les Belges sont les plus braves de tous ces peuples : 
étrangers aux mœurs élégantes et à la civilisation de 
la Province romaine, ils ne reçoivent point du commer- 
ce extérieur ces produits du luxe qui contribuent à 
énerver le courage ; d'ailleurs, voisins des peuples de 
la Germanie qui habitent au delà du Rhin, ils sont con- 
tinuellement en guerre avec eux. Le pays des Belges 
commence à l'extrême frontière de la Gaule ; borné 
par la partie inférieure du cours du Rhin, sa position 
est au nord-est. 


(D.B.G. 1) 


COMMENTARIES OF JULIUS CESAR ON THE GALLIC WAR 
Ist Book 


All of Gaul is divided in three parts, of which one was habited 
by the Belgians, and the other Aquitaines, the third by those that 
we call Gallic, and which in their language name themselves 
Celtic. These nations differ between themselves by the language, 
the customs and the laws. The Gauls are separated from the 
Aquitaines by the Garonne, the Belgians by the Marne and the 
Seine. The Belgians are the most courageous of all these peo- 
ples : strangers to the elegant customs and the civilization of the 
Roman province, they don't receive from abroad any luxurious 
goods which contributes to soften their fortitude ; otherwise, 
neighbours of the Germans who live on the other side of the 
Rhine, they are continually at war wich them. Belgium begins 
at the extreme frontier of Gaul limited by the lower part of the 
course of the Rhine, its frontier is north-east. 


COMMENTAAR VAN JULIUS CESAR OVER DE GALLISCHE 
OORLOG Boek 1 


Heel Gallië is verdeeld in drie delen, waarvan één bewoond 
is door Belgen, het ander door Aquitaniërs, het derde door 
diegenen die wij Galliërs noemen, doch zich zelve Kelten noe- 
men. Deze naties verschillen door taal, zeden, wetten. De 
Galliërs zijn van de Aquitaniërs gescheiden door de Garonne, 
van de Belgen door de Marne en de Seine. De Belgen zijn de 
dapperste van al deze volkeren : ze zijn vreemd aan verfijnde 
zede en beschaving van de Romeinse Provincie, komen niet, 
langs handelsverkeer, in de gelegenheid om luxe-produkten te 
kopen, produkten die de heldenmoed ondermijnen. Trouwens, 
aangezien zij buren zijn van Germaanse volkeren die over de 
Rijn wonen, zijn ze onophoudelijk met hen in oorlog. Het land 
der Belgen begint aan de uiterste grens van Gallië ; begrensd 
door de Neder-Rijn, ligt het in het N.O. 


CHAPITRE IV 


Le Haut-Empire 


Pendant près de cinq siècles, et particulièrement pendant le 
Haut-Empire (I“-Ill° S.), Rome a déployé sur nos régions en mê- 
me temps que ses routes et ses légions, l'IMMENSE MAJESTE 
de la PAIX ROMAINE (immensae Romanae pacis Majestas- 
Pline) ; elle a profondément marqué les habitants celtes qui 
adoptent le latin usuel et jouissent de la brillante civilisation de 
la Méditerranée. 

(W.A.H., 7) 


LA MOISSONNEUSE DES TREVIRES 


Ce relief sculpté, du IV° Siècle, figure le vallus des Romains, 
une moissonneuse faite d'un caisson de bois monté sur roues 
et poussé par une bête de somme, garni à l'avant de longues 
dents qui coupaient les épis. Découvert à Montauban (Gaume). 


VI. MOISSONNEUSE DES TREVIRES 


Reconstitué par M" le Professeur Mertens 


(H.W., 96) 


Il n'existe — à part Rome elle-même — aucune région, aucune 
ville qui ait gardé (et qui garde toujours... n.d.l.r.) la conscience 
d'avoir, un jour, fait partie du puissant Empire romain où s'est 
épanouie la civilisation des Latins. La Wallonie est ROMANE et 
LATINE. Tout au long des siècles, elle est demeurée (et de- 
meure... n.d..l.r.) une province de cette civilisation ; sans cesse 
elle a été chargée de défendre cette culture contre des agres- 
seurs qui, TOUJOURS, venaient de l'EST et du NORD. 


{L.W., 25) 


CHAPITRE V 
L'héritage celtique - L'héritage romain 


Fouiller la terre et ressusciter les villas romaines, 
c'est bien. Retrouver des latinismes dans la bouche de 
nos patoisants, latinismes que nous sommes parfois 
les seuls à avoir conservés, c'est également bien. Ces 
trouvailles du dialectologue corroborent celles de 
l'archéologue. Toutes deux prouvent une latinisation 
étendue. 


On discute souvent pour savoir si les tribus rencon- 
trées chez nous par César étaient des Celtes, ou des 
Germains, ou des Celtes mêlés de Germains. 


Pour moi, la question me paraît résolue par le fait 
que tous les mots antérieurs au latin retrouvés chez 
nous ne sont jamais du germain, mais du celte (ou, 
pour certains noms de lieu, du préceltique). 


Cela exclut à mes yeux toute idée d'une population 
germanique à l'origine, tout comme la conservation de 
ces celtismes et de ces latinismes exclut toute ger- 
manisation intense et généralisée par la suite. 


(E.D.D., 30) 


L'HERITAGE ROMAIN 


Les grandes invasions du V° siècle balayèrent les 
derniers vestiges matériels de l'Empire : fortins et 
castella investis, submergés, populations massacrées, 
déportées, tet fut le lot de la Wallonie à cette époque. 
Les scramasax et les francisques des vainqueurs eu- 
rent pourtant beau faire, ils n'extirpèrent pas ce capi- 
tal commun que des générations ont fait fructifier 
pour le transmettre depuis près de 2.000 ans : le latin, 
qui deviendra wallon, picard, rouchi, gaumais, puis 
dialecte de l'Ile-de-France utilisé peu à peu comme 
langue vernaculaire. 


(H.W., 96) 


L'Histoire ne dit-elle pas aussi qu'autour de Clovis, 
il y avait tout au plus six mille framées ? Les nou- 
veaux venus prirent les terres ; jusqu'à la Loire, ils 
leur donnèrent bien souvent leurs noms de maîtres 
en même temps orgueilleux et pleins de respect ; 
pour eux travailla la population gallo-romaine ; mais 
les villes restèrent, même dans leurs titres, gauloises 
et latines, et comme Athènes vaincue l'avait fait pour 
Rome, si les romanisés plièrent le genou devant la 
vigueur conquérante, ils conquirent, à leur tour, l'es- 
prit de leurs vainqueurs par la force et l'éclat des 
puissances de l'âme, devant qui finissent toujours par 
s'incliner le déchaînement des corps et la violence 
des gestes. Ils furent le levain d'une pâte qui s'était 
affaissée, mais en elle ils se diluèrent au point que 
plus tard les Germains restés là d'où les autres 
étaient partis appelèrent encore toujours ces popula- 
tions dans lesquelles Celtes, Latins et Germains, 
avaient fait naître quelque chose de neuf en son 
immuabilité, les étrangers, les « Wallons ». 


(O.W. 51) 


CHAPITRE VI 
La Wallonie chrétienne 


Comme l'a fait si justement remarquer le 
R. P. de Moreau dans son admirable Histoire 
de l'Eglise en Belgique des origines aux dé- 
buts du XII? siècle, voici, en effet, le rythme 
du mouvement de conversion et d'organisation 
religieuse dans les contrées arrosées par la 
Meuse et l'Escaut : 


— « Au VI° et aux débuts du VII®° siècle, la 
hiérarchie s'organise et la doctrine chrétienne 
se répand, avec lenteur, sous la direction des 
évêques. Plus efficace et plus rapide se mani- 
feste ensuite, au VIl° siècle et dans le premier 
quart du VIII? siècle, l'action des missionnai- 
res aquitains, irlandais ou francs... De 700 à 
730, l'ardeur pour les fondations cénobitiques 
se refroidit notablement... C'est pendant ces 
mêmes anées 700 à 730 que s'achève l'évan- 
gélisation de la Belgique. En 727, meurt saint 
Lambert. Or, cet évêque de Tongres acheva la 
conversion des derniers païens de son vaste 
diocèse. Vers 725 ou 730, l'Eglise chrétienne 
est vraiment implantée en Belgique, sans en 
excepter aucune région ». 


(S.S., 8) 
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Les Monastères de Wallonie et de la Marlagne ** 
et leurs fondateurs 


** Marchienne (643), saint Amand 

** Fosses-la-Ville (649), saint Feuillen et saint Ultain 
Stavelot-Malmédy (650), saint Remacle 
Nivelles (avant 652), sainte Itte 
Aulne (656), saints Landelin et Ursmer 
Moustier (661), saint Amand 

Soignies (+ 650), saint Vincent 
Maubeuge, sainte Aldegonde (+ 639) 
Andenne (691), sainte Begge (t 693) 
Malonne (vers 680), saint Berthuin 
Hautmont, saint Vincent (t 677) 
Lobbes (668), saint Landelin 

Andage (+ 670), saint Beregise 
Saint-Ghislain (681), saint Ghislain 
Mons (680), sainte Waudru 

Florennes (688) 

Celles (VIE s.), saint Hadelin 

Brogne (919), saint Gérard 

Gembloux (922), saint Guibert 
Waulsort (X° s.), saint Forannan 
Hastière (fin IX° s.) 

Saint-Jacques (X° s.), Liège 
Saint-Laurent (XI° s.), Liège 
Marche-les-Dames (premier tiers XIII? s.) 

Floreffe (1121) saint Norbert (ordre Godefroid-Ermesinde) 
Géronsart (1127) 

Rochefort (1130) 

Rouillon, St-Martin (XW° s.), (fondat. Seigneur J. de Beauffort) 
Salzinnes (fin XII? s.) 

Villers-la-Ville (1146), fondateur saint Bernard (+ 1153) 
Cambrai (1148) 

Leffe (1152), ab. Floreffe et Jean d'Auvelais 

Orval (début XII s.) 

Cambron (Ath), vestiges XIII? s. ** Maredsous (1872) 
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Val-Saint-Lambert » ** Maredret (1891) 
Soleilmont » ** Ermeton (XIX° s.) 
Val Dieu » Chevetogne (XX° s.) 


** Moulins-Warnant (1231), Ordre de Citeaux 
** Marlagne-Wépion (1619), arch. Albert et Isabelle 
Scourmont-Chimay (1850) 


Saints et Saintes de chez nous 


saint MATERNE, Romain, 1% évêque de nos régions (sa légen- 
de dorée date du IV° s.) 

saint PIAT, Rom. (t 287), év. Tournai 

saint ELEUTHÈRE (né 456), Blandain év. Tournai (t 531) 

saint MÉDARD, orig. Noyon (+ 550), év. Tournai 

saint VAAST (f 540), Arras 

saint DOMITIEN (t 558), Huy 

saint WALFROY (t 585), Yvois-Carignan 

saint MONULPHE (597), Dinant 

saint AUBERT (né fin VI° s.), Cambrai 

sainte ERMELINDE (fin VI° s.), Beauvechain 

saint AMAND, Aquitain (594-684), Elnone 

sainte ORBIE (VII° s.), Andenne 

sainte ADÈLE (630-689), Orp-le-Grand 

sainte ALDEGONDE, sœur sainte Waudru, (t 639), Maubeuge 

saint GERY (t 623), Ardennes 

saint ELOQUE, Irlandais, (VII s.), Waulsort 

saint BAVON (f vers 650), Liège, Gand 

saint FEUILLEN, Irlandais, (+ 685), Fosses-la-Ville 

saints ULTAIN et FURSY, frères de saint Feuillen (VII s.), 

saint ACAIRE (Tournai), avant 650 

saint BABOLIN, 2° ab. Stavelot (f 670) 

saint 7THÉODARD (Stavelot), (613-670) 

saint GODOIN, 4° ab. Stavelot (f 685) 

sainte RICTRUDE, abb. Marchiennes (f 688) 

sainte THÉODULPHE (Stavelot), (t766) 

saint ABOLIN (Stavelot, début VII s.) 

bienheureux ADALBERT (Denain, fin VIII s.) 

saint CLODMAR (Stavelot-Malmédy, VIII s.) 

saint VULGISE ou ULGISE (Binche), (f 766) 

sainte AYE (708), Tournai 

saint HIDULPHE (707), Tournai 

sainte /TTE, mère saintes Gertrude et Begge et saint Amelbert 

saint ÆELOI, Limoges, (558-659), év. Tournai 

saint REMACLE, Aquitain (600-670), Cugnon, Stavelot 

saint PAPOLIN (f 670), Malmédy-Stavelot 

saint VINCENT ou MADELGAIRE (t 677), Strépy 

sainte REINELDE (t 680), Saintes, Villers-Potterie 

sainte WAUDRU (f 683), Mons 

sainte GERTRUDE (626-659), Nivelles 

sainte RAGENULFE (+ 650), Incourt 

saint GHISLAIN, grec (t 685), Saint-Ghislain 
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saint LANDRY, fils s. Vincent et s. Waudru, (700) Soignies 

saint LANDELIN (f vers 686), Lobbes 

saint TROND (f 695), Hesbaye 

sainte ALDETRUDE, sœur de saint Landry (t 657), Maubeuge 

sainte BEGGE, (673), ép. ANSEGISE, (f 694), Andenne 

saint MORT (né en 698), Andenne et Haillot 

saint EMEBERT ou ABLEBERT (t 640), Cambrai 

saint ADELIN ou HADELIN, Aquitain (t 696), Celles-Dinant 

saint BERTHUIN, Irlandais, (+ 698), Malonne-Namur 

saint MONON, Ecossais, (VII® s.), Nassogne 

saint LAMBERT (f 706), Liège 

sainte MADELBERTE, sœur sainte Aldetrude (+ 705), Maubeuge 

sainte PHARAÏLDE (+ 710), Nivelles 

saint V/NDICIEN (début VIII® s.), Arras 

saint URSMER (t 713), Floyon-Avesnes 

saint HUBERT, Aquitain (655-727) 

saint DODON (f 750), Vaux, pays de Lomme 

saint BEREGISE (t VII s.), fondateur d'Andage 

sainte ODE (t VII® s.), Amay 

sainte ROLENDE (VIII° s.), Gerpinnes 

saint FLORIBERT, fils de saint Hubert (f 746), Liège 

saint BADILON, abbé (IX° s.), Leuze 

saint GERARD (890-959), Stave 

saint GUIBERT (892-962), Gembloux-Namur 

saint FORANNAN, Irlandais (t 982), Waulsort 

saint GUIDON (ft 1012), Anderlecht-Bruxelles 

sainte /VETTE ou YVETTE (1157-1227), Huy 

bienheureux HUGHE de Fosses (1093-1164) 

sainte MARIE D'OIGNIES (1180-1213), Oignies-Nivelles 

saint ODILON, Stavelot (t 954) 

saint MENGOLD, Huy, (X° s.) 

sainte CUNEGONDE de Luxembourg (t 1033) 

bienheureux HILDEMAR (f 1097), Tournai 

vénérable ALBERT, moine Gembloux, (t 1048) 

saint FREDERIC, comte de Namur, (t 1121) 

bienheureux JEAN de WARNETON (+ 1130) 

saint WALHÈRE (t 1199), Onhaye-Bouvignes 

sainte JULIENNE de CORNILLON (1197-1258), Retinne, Fosses, 
Salzinnes, Jambes. 

bienheureuse EVE, compagne de sainte Julienne (t 1265), Liège 

bienheureuse ADELAÏDE (+ 1250), Schaerbeek-Bruxelles 

saint BONIFACE (f 1265), Bruxelles 

bienheureux RICHARD DE SAINTE ANNE (t 1667), Ham-s.-Heure 

sainte JULIE BILLIART (1751-1816), Amiens, Namur 

bienheureux frère MUTIEN-MARIE (1841-1917), Mellet-Malonne 
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Vis sints dès vîyès tchapèles 


Lès bons vis sints dins leû gayole 
Dè pîre au griyâdje arüni, 

Qu’ lès èfants su |' voye dè l'èscole 
Salüäweneut come leû mame l'a dit. 


Lès bons vis sints d' tchin.ne èrtayis 
Aus contoûrs polis come dèl tole, 
Qui r'monteneut aus vis imadijis 
Qu'ont vikè d'pûs lontins leû role. 


Lès bons vis sints aus roudjes mantias 
Aus laudjès courones dè soya 
Èt l’ visadje bounome èt paujêre. 


Lès bons vîs sints d’ no boukèt d’ têre, 
Qu'ont r'tayi lès rudes imadjîs 
A l' sârpète pou lès mieus priyî. 


Willy BAL (1933) “~ 


VIEUX SAINTS DES VIEILLES CHAPELLES 


Les bons vieux saints dans leur cage — De pierre au grillage rouillé, — Que 
les enfants sur le chemin de l'école — Saluent comme leur mère le leur a dit. 


Les bons vieux saints de chêne, taillés — Aux contours polis comme de la 
tôle, — Qui remontent aux vieux imagiers — Qui ont depuis longtemps joué 
leur rôle. 


Les bons vieux saints aux manteaux rouges — Aux larges auréoles de soleil 
— Et le visage bonhomme et paisible. 


Les bons vieux saints de notre coin de terre — Qu'ont taillés les rudes ima- 
giers — A la serpe pour mieux les prier. 


DOUCEUR MOSANE 
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CHAPITRE VII 


La Wallonie, berceau des rois de France 


A la fin du siècle suivant, un des roitelets francs, 
Clovis, dont la famille était établie à Tournai et avait 
servi l'Empire, tente une audacieuse aventure. A cette 
époque, la Gaule était devenue, en fait, une res 
nullius, il part en conquérant avec ses Franci Torna- 
censes. 


Son succès fut complet. Certes, il s'explique par la 
valeur du personnage, par diverses circonstances for- 
tuites mais aussi par la situation religieuse de la 
Gaule. Tous les grands chefs barbares, les Wisigoths 
notamment, étaient ariens. Clovis, en devenant chré- 
tien, embrasse le catholicisme. Il eut pour lui les évé- 
ques, tout puissants en Gaule ; il eut pour lui la popu- 
lation gallo-romaine. 


A cause de la réussite d'un roi de Tournai, la Gaule 
devait s'appeler la France. 


La Wallonie a fourni à la France ses deux premières 
dynasties. Les Mérovingiens sont partis de Tournai, 
les Carolingiens de la Meuse moyenne. 


D'où viennent, en effet, les Carolingiens ? 
(WT.R., 15) 


Le premier ancêtre connu est Pépin l'Ancien, celui 
que nos manuels s'obstinent à dénommer Pépin de 
Landen, alors que Landen n'est pas cité une seule fois 
à l'époque carolingienne. 


La région où Pépin l'Ancien semble avoir possédé 
le gros de ses domaines est la Meuse moyenne. La 
Meuse moyenne, c'est — à peu de chose près — l'an- 
cien diocèse de Liège, l'ancienne civitas Tungrorum, 
notre Pays mosan. La fille de Pépin l'Ancien, Begge 
— notre sainte Begge d'Andenne — épouse Anségise, 
le fils d'un grand personnage de la région de Metz. 
Leur fils, Pépin Il, continue la lignée. Il dispose, dans 
les limites de son immense domaine de Jupille, d'une 
forteresse formidable pour l'époque, le Novum Cas- 
tellum ou Château-Neuf, plus tard appelé Chèvremont. 

(W.T.R., 16) 
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Donc, à l'origine de la famille carolingienne, nous 
rencontrons la Meuse et la Moselle, précisément ces 
régions qui, beaucoup plus tard, à partir des petits- 
fils de Charlemagne, devaient former le noyau de la 
Lotharingie. 


Les Mérovingiens, la première race royale, les Mé- 
rovingiens partis de Tournai, n'y sont plus rentrés. 
Ayant conquis la Gaule, ils ont été conquis par elle. 
Ils se sont établis à Paris, à Soissons, à Orléans, à 
Reims, à Châlon-sur-Saône, ailleurs encore. 


Au contraire, les Carolingiens n'ont jamais été ab- 
sorbés par leurs conquêtes, ils restent fidèles à leur 
pays d'origine. 

(W.T.R., 17) 


Tout comme Clovis, originaire de TOURNAI, 


CHARLEMAGNE,... né vers 742 dans une des proprié- 
tés que Pépin le Bref possédait le long des rives de 
la Meuse, DOIT ETRE CONSIDERE COMME UN 
WALLON. 

(L.W., 37) 


Vires de r ancien nétei communal de Bévercé. note À Pomes 


CHAPITRE VIII 


Le Haut Moyen Age 


Comment sont nées les villes mosanes ? Si nous 
repérons sur une carte l'emplacement de Dinant, 
Namur, Huy, Liège, Maestricht, nous constatons que 
ces localités s'égrènent le long du couloir fluvial, sé- 
parées l'une de l'autre par une distance sensiblement 
égale, environ trente kilomètres. Autrefois, leur dis- 
tance respective correspondait à une journée de navi- 
gation par temps normal. Escales de batellerie, nos 
villes mosanes occupent, en même temps, des points 
de passage traditionnels du fleuve, où viennent abou- 
tir de vieilles routes transversales débouchant de 
l'arrière-pays. Lieux de rencontre de la voie fluviale et 
de routes terrestres, étapes forcées de la navigation 
et du charroi, ces endroits prédestinés virent s'établir 
les premiers marchés régionaux. Très tôt, dès l'épo- 
que mérovingienne, ils devinrent aussi des centres 
religieux, des lieux de pèlerinages. 


Or, voici que, pendant la seconde moitié du VII? 
siècle, Namur semble vouloir disputer à Maestricht la 
première place. 


(N.V.M., 15) 


Nous connaissons des monétaires qui ont frappé 
à Namur des triens d'or. Ce type de monnaie mérovin- 
gienne porte à la fois un nom de lieu et un nom de 
monétaire. Souvent les noms de localités sont accom- 
pagnés d'un qualificatif : vicus (bourg), castrum 
(bourg fortifié), civitas (cité), dénominations dont 
l'exactitude a été reconnue par le recoupement d'au- 
tres sources, notamment des textes littéraires et di- 
plomatiques. On connaît sept variétés de triens frap- 
pés à Namur. Cinq portent le nom de Namur, sans 
plus ; une autre donne le qualificatif de castrum, qui 
est confirmé par ailleurs, une autre celui de civitas. 
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CHAPITRE IX 


L'expansion wallonne 


POLOGNE ET SILÉSIE 


Deux des plus importantes abbayes polonaises fon- 
dées au XI° siècle ont des attaches liégeoises : Lubin 
(près de Gniezno) et Tyniec (près de Cracovie). On 
trouve également des Liégeois à la tête d'évêchés po- 
lonais qu'ils organisent. Au XIl° siècle, deux frères, 
Wauthier et Alexandre de Malonne, près de Namur, 
jouent en Pologne un rôle de premier plan. Alexandre 
devient évêque de Plotz (1130-1156) et Wauthier évê- 
que de Breslau (1149-1160). 


On peut attribuer la création d'un quartier wallon 
à Breslau à Wauthier de Malonne. Les Wallons ont 
formé en Silésie l'apport étranger le plus ancien. Dans 
la suite, submergés par la colonisation allemande, ils 
ont fini par disparaître. C'était chose faite au XV° 
siècle. A Breslau le souvenir de l'ancien quartier 
wallon s'est maintenu jusqu'au XIX° siècle sous la 
forme de Wallengasse. 

(WIT.R., 30) 


HONGRIE 


En Hongrie, les colonies wallonnes paraissent avoir 
été nombreuses. La plus importante était établie de- 
puis le XI° siècle dans le diocèse d'Agria, aux environs 
de la ville d'Eger. Très probablement, de l'avis d'un 
historien magyar, ils ont formé la colonie de langue 
romane la plus ancienne et la plus puissante du royau- 
me. Dans les actes latins, on les dénomme Galli. 
Détail extrêmement curieux : au XV° siècle, ils ont 
renoué des relations avec leur pays d'origine. En 1447, 
un groupe de ces Wallons hongrois est venu à Liège 
à l'occasion d'un pèlerinage ; ces frères retrouvés y 
furent admirablement accueillis. A cette occasion leur 
fut délivrée une charte solennelle, dont nous avons 
conservé le texte. C'est une véritable attestation au 


point de vue linguistique. 


On perd la trace de ces Wallons après la conquête 


turque du XVI° siècle. 
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RHIN 


Dans la métropole du Rhin, à Cologne, les Wallons 
apparaissent tôt et forment la colonie étrangère la 
plus importante après les Frisons. Il y eut simultané- 
ment jusqu'à trois rues de Wallons, dont une dans la 
paroisse St-Christophe habitée aussi par des Messins 
et des Verdunois. 

(W.T.R., 32) 


DANUBE - BOHÊME 


Au XI? siècle, et peut-être plus tôt encore, les Mo- 
sans se rendaient à Goslar pour y chercher du cuivre 
brut. Aussi eurent-ils dans cette ville un très impor- 
tant quartier, avec entrepôt sans doute. 


On découvre des quartiers wallons dans deux villes 
du Danube, à Ratisbonne et à Vienne. Dans la vallée 
du Danube, les Wallons fréquentaient la grande foire 
d'Enns où ils rencontraient les marchands de Russie. 


Sur la route commerciale qui traverse la Bohême, 
des Wallons s'établirent à Prague et à Brünn, capitale 
de la Moravie. 

(W.T.R., 33) 


RUSSIE 


A propos des foires de Novgorod, les plus impor- 
tantes de la Russie au moyen âge, il existe un texte 
fort curieux. Défense est faite aux marchands alle- 
mands établis dans la ville de s'associer pour vendre 
des denrées appartenant à des Wallons. 

(W.T.R., 33) 


Villes mosanes - Monnaies 


Vers 683, se place à Namur un épisode de la lutte 
entre Gilemer, maire du palais de Neustrie, et Pépin II, 
dit de Herstal, maire d'Austrasie. Celui-ci est vaincu 
par son adversaire. Quelques années plus tard, en 
692, Clovis III, un des dernier rois mérovingiens, tenu 
en étroite tutelle par Pépin ll, séjourne à Namur, d'où 
il date un diplôme. En tenant compte de ces trois 
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faits, sensiblement contemporains, on est en droit de 
se demander si, vers la fin du VII? siècle, à la suite de 
circonstances que nous ignorons, Namur n'a pas joué 
dans la vallée de la Meuse un rôle de premier plan au 
point de vue religieux et politique ? Il n'est pas sans 
intérêt de noter encore que Begge, fille de Pépin 1° 
dit de Landen et mère de Pépin II dit de Herstal, 
fonda en 691 un monastère dans sa villa d'Andenne 
sur la Meuse, non loin de Namur, et qu'elle y mourut 
en 6983. 

(N.V.M., 43-44) 


Liège (jadis Leodium) devient illustre au VII® siècle, 
quand l'évêque de Tongres, saint Lambert, en fait son 
lieu de séjour préféré. 


En 972, Notger devient évêque et c'est lui qui ob- 
tient les pouvoirs qui font de Liège une véritable prin- 
cipauté. En outre, il développe considérablement l'en- 
seignement de sorte que, des écoles de Liège sont 
issus les évêques de Rouen, Cambrai, Verdun, Toul, 
Salzbourg, etc., et que Liège est dite mère nourricière 
des hautes études, fleur des Gaules et source de 
sagesse. 


(N.V.M., 43-44) 


TÉMOIGNAGE DES MONNAIES 


Au XI’? siècle, on a frappé des deniers d'argent dans 
toutes les villes de la Meuse : à Dinant, Namur, Huy, 
Liège, Visé, Maestricht. Frappe étonnamment abon- 
dante ! Par exemple, rien qu'en ce qui concerne Di- 
nant, pour la seconde moitié du XI° siècle, on connaît 
15 variétés de deniers. Ces monnaies portent le nom 
de la localité où elles furent frappées et c'est ce qui 
permet de les identifier. 


On en a découvert dans presque toutes les provin- 
ces de l'Allemagne, plus loin vers l'est, en Bohême, en 
Pologne, jusque dans les environs de Moscou, ainsi 
que dans les pays scandinaves, aux îles Feroë et jus- 
qu'en Islande. 

(W.T.R., 34-35) 


CHAPITRE X 


Les Wallons, bâtisseurs de la langue française 


La Wallonie, par ses œuvres, dont la voix est la 
seule fidèle, est latine, romane, française. 


Les Wallons, depuis le IX° siècle au moins, sont des 
ouvriers de l'œuvre romane au même titre que tous 
les Gallo-Romans, et si la Wallonie fut partie intégran- 
te, active et brillante, du monde d'oïl — tout en étant, 
dans l'ordre politique, temporairement et partielle- 
ment, terre d'Empire, terre mouvante de l'Empire et 
non terre germanique — les Wallons sont restés — 
quoique séparés de la France, souvent, par la politi- 
que, quoique Belges et quels Belges ! depuis un siè- 
cle — des agents actifs de ce qui a succédé, tout 
naturellement, au monde d'oïl, la civilisation française. 
Ils sont des Occidentaux tout autant que les Normands 
ou les Bourguignons. La Wallonie n'est pas un pays de 
transition entre le monde latin et le monde germani- 
que, pas plus que ne l’est la Picardie et moins que la 
Lorraine. Elle n'est pas un pays où deux civilisations 
se rencontrent, comme à Bruxelles, c'est un pays où 
finit une culture et qui, à ses frontières, fait place à 
d'autres. 


(O.W., 100) 


Documents 


Parmi les dix documents LES PLUS ANCIENS de la langue 
française (romane), il faut mentionner, après le Serment de 
Strasbourg (842) : 


LA SÉQUENCE DE SAINTE EULALIE (890) d'origine wallonne 
LE SERMON SUR JONAS (IX siècle) d'origine wallonne 
LA VIE DE SAINT LÉGER (IX° siècle) d'origine wallonne 

(Cours de M' P. FOUCHÉ en Sorbonne) 


(Article complémentaire pages suivantes) 
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CHAPITRE XI 


Principales œuvres littéraires () 
et chroniqueurs wallons (°°) 


Force est de décrocher ici du ciel des contingences histori- 
ques et de voir dans son ordre absolu la puissante constellation 
des dialectes d'oïl — le vieux français — issue de la nébuleuse 
gallo-latine. Constellation où brillèrent, avec des éclats varia- 
bles, des maxima et des chutes, pendant des siècles, des étoiles 
de première grandeur, le normand, le picard, le dialecte de 
l'Ile-de-France ou francien, et d'autres, moins éclatantes, le 
champenois, le bourguignon, le lorrain, le wallon. Toutes ces 
provinces dialectales, solidaires et diverses, illustrent une fra- 
ternité de langage et cette variété de visages sur une même 
force de sang recouvre une segmentation diocésaine qui déjà 
s'était adaptée, peut-être, à l'effloraison organisée des tribus 
celtes. Cette variété de visages, c'est aussi une haute et trou- 
blante unité : la France d'oïl, la France de la Chanson de Roland 
et la France des grandes cathédrales. 

(O.W., 59) 


ŒUVRES (*) 


Li Ver del Juïse ou vers du jugement dernier (présumé 
liégeois) 
Poème moral : 3796 alexandrins (Liège, entre 1190 et 1210) 


Sermon de saint Bernard sur le Cantique des Cantiques 
(post 1150) 


Sermons de Carême (Namur, début XIII° siècle) 
Sept vies de Saints (origine wallonne) 


Histoire de Gilles de Chin (Tournai, vers 1250) (Gautier de T.) 
Berte aus grands piés (Namur vers 1250) 


Enfance d'Ogier (Namur vers 1250) 

Chanson des 4 Fils Aymon (remaniée fin XIl° siècle) 
Fabliaux de Watriquet de Couvin (XIV° siècle) 
Chroniques de Froissart (XIV° siècle) 

* Chroniques d'Enguerrand de Monstrelet (1400-1444) 
Chroniques de Philippe de Commynes (post 1450) 

Les Chansons de Namur, Jean Lemaire (fin XV° siècle) 


+ 


AUTEURS (**) 
** Philippe MOUSKET (Tournai vers 1260) 
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+ 


Adenet le Roi (Namur ou Roman païs, 1240-1300) 

** Gautier de Tournai (1250) 

** Gilles li Muisis, abbé Tournai (1272-1353) 

Jehan le Bel (Liège, 1290-1370) 

Watriquet Brassenel de Couvin (écrits de 1319 à 1329) 

Jacques de Baisieux (écrits début XIV® siècle) 

Jean Froissart (Lestines (1) - Valenciennes - Mons) 
(+ 1337-1404) 

** Jean d'Outremeuse (Liège, 1338-1400) 

** Baudoin de Condé (écrits vers 1440-1480) 

** Gontier de Soignies (écrits vers 1440-1480) 

Renier de Quaregnon (écrits vers 1440-1480) 

** Jehan de la Fontaine (Tournai, écrits vers 1440-1480) 

** Jean de Haynin (Mons-Valenciennes, 1423-1495) 

Jean Lemaire des Belges (Bavai, 1473 - post 1515) 

** Philippe de Commynes (1447-1511) 


+ 


* 


* 


+ 


ie 


(W.T.H. 1, 109-155) 
(1) LESTINNES = ESTINNES-AU-MONT (H.E.P., 13-16) 


Art mosan : Triptyque de Stavelot commandé en 1150 à des artistes 
mosans (v. p. 22) 


(W.T.H. 1, 109-155) 
(H.E.P., 13-16) 
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CHAPITRE XII 


L'art mosan 


L'ART MOSAN A PRÉCÉDÉ L'ART FLAMAND 


L'Art mosan est un art méconnu. Quand on évoque 
l'histoire de l'Art en Belgique, on parle principalement 
— et parfois uniquement — de l'Art flamand, un art 
qui, à si juste titre, fait la renommée de notre pays. 
Mais, remarquons que l'Art flamand ne commence, en 
réalité, qu'au XV° siècle. Avant lui, il y eut l'ART 
MOSAN, lequel se situe du X° au XIII? siècle et qui 
— lui aussi — a connu un rayonnement européen, et 
jusqu'en Pologne au XII? siècle. 

(O.T.0.21) 


Un chef-d'œuvre incomparable, un retable, compor- 
tant 51 tableaux, a été exécuté en 1181 par Nicolas 
de Verdun pour le monastère de Klosterneubourg, 


près de Vienne, où on l'admire encore. 


Quoi de plus exquis et de plus raffiné, de plus cour- 
tois, à l'aurore du XIII? siècle, que les inventions déco- 
ratives du frère Hugo d'Oignies, cet orfèvre originaire 
de Walcourt, avec les montrances, les croix-reliquai- 
res, les filigranes, les calices, etc... 


La Flandre n'a rien de pareil, et le génie de ce cise- 
leur sans égal doit être pris en considération par qui- 
conque a l'ambition d'énumérer sinon les « constan- 
tes » du moins les notes les plus hautes, les plus 
pures du génie wallon. 


Le Frère Hugo, assurément, est un « sensible », un 
poète d'une élégance que la France même pourrait 
envier à la Meuse, et au Moyen Age, la Renaissance. 


(C.N. 1947, 35-36) 
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Hugues de Walcourt 


HUGUES OÙ HUGO ? 


Son véritable nom d'abord ? De son temps, et pendant tout 
le Moyen Age, les artistes signaient rarement leurs productions. 
Nous reviendrons sur ce point. Seulement, à propos de trois de 
ses œuvres, nous trouvons le nom de « Hugo ». 


Certes, la part du moine restera importante dans la composi- 
tion d'une œuvre religieuse. Par exemple, les grandes châsses, 
les imposantes « fiertes », en forme de sarcophage, qui consti- 
tuent une des spécialités de l'Art mosan, furent nombreuses ; la 
plupart des maisons religieuses du Pays mosan en possédèrent. 
Or, ce type de châsse constituait toujours une œuvre savante et 
érudite. C'est le moine qui indiquait les thèmes iconographiques 
et hagiographiques à traiter, en réglait l'ordonnance générale, 
fournissait le texte des inscriptions latines, versifiées et autres. 
L'orfèvre laïc réalisera la conception du moine, avec plus ou 
moins de bonheur, d'après son habileté professionnelle et son 
sentiment artistique... 


Cependant, une petite chronique, rédigée il est vrai à la fin du 
XIIIe siècle, mais qui a consigné, avec fidélité, les traditions 
relatives aux origines du monastère d'Oignies, nous parle de la 
famille du fondateur, laquelle était composée de quatre frères, 
dont trois furent prêtres : Egidius (Gilles), Robertus (Robert), 
Johannes (Jean). Le quatrième, Hugo (Hugues), ne le fut pas 
mais, dit le texte, il devint un très fameux orfèvre. Il n'est pas 
dit qu'il fut frère convers. 


D'autre part, nous possédons le « chartrier d'Oignies » depuis 
ses origines. On a déjà remarqué qu'aucun acte ne fait mention 
de Hugo, à un titre quelconque. Silence complet. 


Voici ce qu'il nous dit de celui-ci : « I| fut un artiste complet 
dans l'art du métal. Il a pratiqué, avec une égale maîtrise, la 
fonte du métal, l'estampage, la ciselure, le filigrane, le nielle, 
la sertissure des pierreries. Il fut, aussi, un admirable dessina- 
teur. » 


Outre Hugues de Walcourt (Hugo d'Oignies)] et Nicolas de 
Verdun, les orfèvres de l'Art Mosan sont également Renier de 
Huy et Godefroid de Huy. 


Toutes les couronnes des Rois de France avant saint Louis 
sont des œuvres de l'Art Mosan. 


(O.T.O., 21, suiv.) 
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CHAPITRE XIII 
Liège et ses écoles 


Dès le XI° siècle, l'âge d'or du pays mo- 
san, Liège est à l'échelle du temps une 
grande ville. Il faut souligner alors son 
importance notamment au point de vue de 
l'enseignement, qui, comme on le sait, est 
alors presque exclusivement religieux. 


Liège compte alors une cathédrale, Saint-Lambert, deux gran- 
des abbayes, Saint-Laurent et Saint-Jacques, sept collégiales. Le 
diocèse compte des abbayes réputées dont les principales sont 
Stavelot, Brogne (Saint-Gérard), Florennes, Lobbes, Gembloux, 
Saint-Trond, Waulsort etc., ainsi que de nombreux chapitres de 
chanoines. 


Tous ces établissements religieux ont une école où les jeunes 
religieux étudient les sciences sacrées. Même, il n'est pas inter- 
dit de penser, qu'alors ou plus tard, ces écoles ont compté des 
laïcs, et que même on y ait étudié très tôt ce qu'on appellera 
plus tard les arts libéraux. Si bien qu'on a pu écrire que les 
« écoles liégeoises jouissent alors d'une réputation européen- 


ne ». (F. Rousseau). 


On y venait de nombreuses et lointaines régions d'Occident 
pour repartir après dans sa contrée d'origine : ainsi Cosme de 
Prague, historien tchèque, fait ses classes à Liège vers 1075- 
1080. Inversement, de nombreux personnages formés dans nos 
régions sont partis en d'autres lieux, y occuper des postes im- 
portants parfois sans esprit de retour. On connaît des gens de 
chez nous qui sont devenus évêques en Pologne ; d'autres moins 
connus ont dû jouer un rôle conséquent en Silésie, en Tchéco- 
slovaquie et en Hongrie. 


En résumé on ne soulignera jamais assez le rôle de ce qu'on 
appelle les écoles liégeoises. Un des présymboles, des plus 
représentatifs, pourrait être parmi d'autres Rathier de Lobbes, 
abbaye très importante dans la vie culturelle de nos régions au 
haut moyen âge. 


Josy Muller. 
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CHAPITRE XIV 


Wallonie, terre de découverte et de liberté 


XIIe siècle. LA HOUILLE. 
La houille est découverte en Hesbaye liégeoise en 1195. 


LES CHARTES 


1066. HUY : reçoit la première Charte urbaine de l'Occident 
(charte de franchise). 


1196. LIÈGE : Charte aux Citadins (1ère au monde) 
a) les citadins de Liège ne sont tenus à aucune espè- 
ce de taille, de corvée et de service militaire ; 

b) nul ne pourra être arrêté ou détenu si ce n’est par 

un jugement des échevins ; 

c) la confiscation ne peut être prononcée ; 

d) celui qui acquiert un immeuble dans la Cité et qui 
le possède pendant un an et un jour doit être main- 
tenu dans sa possession ; 

e) l'héritage du serf qui habite la Cité appartient à sa 
famille ; 

f) le domicile est inviolable au point qu'il n'est per- 
mis ni au « maïeur », ni aux échevins d'entrer dans 
une maison pour y appréhender un voleur ou opé- 
rer une saisie, sans le consentement de celui qui 
l'habite. 

(H.W., 484) 


La langue française entrera officiellement en vi- 
gueur dans l'administration du Royaume de France, 
par l'Edit de Villers-Cotterets, en 1539. Mais, à cette 
date, le français, dans nos provinces, est adopté et 
pratiqué depuis longtemps. Les plus anciennes char- 
tes rédigées en langue romane datent de 1194 (Chiè- 
vres dans le Hainaut), 1206 (Tournai), 1222 (Mons), 
1233 (Liège) et 1240 (Namur). 


En 1313, à ce moment de l'histoire, il n'existait pas 
dans tout l'Occident un seul peuple aussi avancé que 
les Liégeois dans la voie de la liberté et de l'égalité. 


(L.W., 54) 
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CHAPITRE XV 


Les Wallons et les Croisades 


1° CROISADE 
(1096-1099) 


2° CROISADE 
(1147) 


4° CROISADE 
(1202-1209) 


5° CROISADE 
(1219-1221) 
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(XI° au XIII° siècle) 


Prédicateur : Pierre l'Ermite, Amiens, 1050, 
mort à Neufmoutier (Huy) en 1115. 


Chef : Godefroid de BOUILLON 
né à Baisy-Thy en 1061, seigneur de Bouillon, 
premier roi de Jérusalem en 1099, mort en 1100. 


Présence de Gaumais à la libération de Lisbonne. 


Chef : Baudouin VI de HAINAUT (1204, premier 
souverain de l'empire latin de Constantinople. 


Robert de COURTENAY, frère de Yolande, 
empereur latin de Constantinople, couronné en 
1221. 


Prédicateur : Jacques de VITRY, 
d'origine champenoise, (1165-1240) 
protecteur de l'abbaye d'Oignies 


Chef : Baudouin de COURTENAY, 
fils de Yolande, couronné à Constantinople fin 
1239. 


Fin de l'empire en 1254. 
(O.T.O., 11 - EWE. 66) 


CHAPITRE XVI 
Les musiciens wallons 


C'est autour de Cambrai, vers le premier tiers du XV° siècle, 
que se forme une premier grand centre international de la poly- 
phonie. Le Cambrésien Du FAY (vers 1400-1474), le Montois 
Gilles BINCHOIS (vers 1400-1460) et dans une même mesure, le 
Liégeois BRASSART, de Le Sarto et Lantins allaient être les 
artisans de cette indispensable réforme. 


La 3° période, celle des musiciens nés aux alentours de 1450, 
est autrement féconde en compositeurs romans. 


La seconde moitié du XV° siècle est celle de l'apogée du 
classicisme. 


Jean TINCTORIS (Nivelles), 1445-1511, fondateur 1ère école de 
musique à Naples. 


Du FAY Guillaume (Cambrai) 1400-1474 

Gilles BINCHOIS (Mons) 1400-1460 

JOSQUIN DES PRÉS (Condé) 1449-1521 

Roland DE LASSUS (Delattre) (Mons) 1521-1594 
François SALE (Salet-Wt), 1550 (signature : Belga). 
DU MONT Henry (Villers-l'Évêque), 1610-1684. 


HAMAL es (Liège), 1709-1778, musicien, air du « Liégeois 
gaajı » 

GOSSEC Fr.-Jos. (Vergnies) 1734-1829, chantre de la révolution 
française 

GRÉTRY André Modeste (Liège) 1741-1813 

MEHUL Étienne (Givet) 1763-1817 

FETIS François-Joseph (Mons) 1784-1871 


MOMIGNY Jérôme (Philippeville) 1762-1842, précurseur musique 
moderne. 


TOLBECQUE frères (Hanzinne) Isidore 1794-1871 et Jean-Baptiste 
1797-1869 


Pour les musiciens des siècles suivants, voir pages 47, 48. 
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CHAPITRE XVII 


Les Primitifs : des peintres wallons 


Je crois à l'unité de notre école, qualifiée de flamande, 
QUOIQUE S'Y INTÈGRE, ET DÈS L'ORIGINE, UN APPORT 
WALLON DES PLUS IMPORTANTS. 


(C.N. 1947, 36) 
Roger de la PASTURE (Tournai) + 1399-1464 


Robert CAMPIN (dit le Maître de Flémalle) (Valenciennes 1375 - 
Tournai 1444) 


Jean GOSSART (dit Mabuse) (Maubeuge) + 1478-1532 
Joachim le PATINIER (Dinant) + 1490-1524 


Henri BLÈS (Bouvignes) 1480 - + 1555 

Lambert LOMBARD (Liège) 1505-1566 

Jean et Nicolas WESPIN, dits Tabaguet (Dinant) 
Jean de PREVOST (Mons) 1462-1529 

Jean de NAMUR le vieux (Namur) 1540-1621 


L'ART FLAMAND 


Trois « novateurs » personnels et de talent travaillaient à 
Anvers et étaient en pleine possession de leurs moyens dans 
les dix premières du XVII? siècle : Jean Breughel l'Ancien, né en 
1568, Henri Van Baelen et Abraham Janssen, nés en 1575. 


Rubens, né en 1577 (?) et mort en 1640, fut le chef incontesté 
des artistes qui l'environnaient et le suivaient. C'est son génie 
qui donna son empreinte à la peinture flamande du XVII? siècle. 


(R.L.V.P., 16-18) 
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CHAPITRE XVIII 


Jeanne d’Arc et Tournai 


JEANNE D'ARC 
ET LES TOURNAISIENS 


Les Tournaisiens ont participé, au 
XV: siècle, à ce qu'on a appelé l'épi- 
sode le plus merveilleux de l'histoire 
de France et peut-être de toute l'his- 
toire : l'Epopée de Jeanne d'Arc. 


Ils crurent, parmi les premiers, à la mission de Jeanne d'Arc. 
Aussi celle-ci tint-elle à les inviter au sacre royal à Reims. Sa 
lettre datée de Gien (25 juin 1429), au moment où commence la 
marche sur Reims, fut lue à Tournai aux Collèges des Bannières, 
c'est-à-dire devant les corporations rassemblées dans la cathé- 
drale. Ce « bulletin de victoire » fut — à n'en pas douter — 
haché de « Noëls », cette forme du « vivat » au moyen âge. 


Voici le texte de cette lettre. Comme on sait, Jeanne ne sait 
ni lire ni écrire. C'est une lettre dictée : 


+ Jesus f Maria 


Gentils et loyaux Français de la ville de Tournay, la 
pucelle vous fait savoir des nouvelles de par deçà. En 
huit jours, elle a chassé les Anglais de toutes les 
places qu'ils tenaient sur la Loire, en les prenant 
d'assaut et autrement. Il y a eu beaucoup de morts et 
de prisonniers et elle les a mis en déroute. Sachez 
que le comte de Suffolk, son frère La Pole, le sire de 
Talbot, le sire de Scales et messire Jehan Falstaff, 
ainsi que plusieurs chevaliers et capitaines ont été 
pris. Le frère du comte de Suffolk et Glasdas sont 
morts. Maintenez vous bien loyaux Français, je vous 
en prie, et je vous prie et vous demande d'être prêts 
à venir au sacre du gentil Roy Charles à Reims où 
nous serons bientôt. Venez au devant de nous quand 
vous saurez que nous approcherons. Je vous confie à 
Dieu, Dieu vous soit en garde et vous donne la grâce 
de pouvoir maintenir la bonne cause du Royaume de 
France. Ecrit à Gien, le 25° jour de juin. 

Aux loyaux Français de la ville de Tournay. 
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Les Tournaisiens répondirent à cette invitation. Trois notables 
bourgeois furent députés pour représenter la ville : le grand 
doyen Biétremieu Carlier, Jacques Cheval, juré, et maistre Henri 
Rommain, conseiller-général. A leur retour, ils contèrent au peu- 
ple assemblé ce qu'ils avaient vu : l'entrée de Charles VII à 
Troyes, à Châlons, à Reims et l'acte final, le sacre. Ils apportè- 
rent l'écho de ces Noëls, de ces fanfares si éclatantes : « qu'il 
sembloit que les voûtes de l'église dussent fendre ». Puis vin- 
rent les mauvais jours. Jeanne est prise devant Compiègne où 
elle s'était portée pour faire lever le siège de cette ville qu'elle 
aimait. Prison de Beaurevoir, prison d'Arras ! Elle est abandon- 
née de tous, sauf de ses bons amis de Tournai. A Arras, elle sait 
qu'elle est l'objet de marchandages, qu'elle va être vendue aux 
Anglais. Sa détresse est infinie! Le clerc de Tournai Jehan 
Naviel parvient à pénétrer jusqu'à elle. 


(W.T.R., 86-87) 


LÉS GINS D'IN HÈAUT 


Nous-èautes on n’ fét po d'imbaras pou ryin 
On a l'abitude dés pus grandés gins ; 
Clodyéon, Mérovée, ch'étéot nos cousins, 
Clovis qui a fét l’ France, ch'ést in Tournizyin. 


L' Grand Philipe August’ i savéot ç' qu'i f'seot 
Quand à no Chité i-a deoné sés dreots : 

On sét bin que s' fème Izabèl’ d' Hainaut 

Ële aveot ène sœur dins l' rue dés Campéaux. 


Je n’ su po, pour cha, l' pétit pèr’ tranquile 
Qui n' rapins’ jamé qu' lés-afaires faciles. 

L' quèstyèon du flamin, pour mi ch'ést réglé : 
J'orprins toute èl France ét j' parle francés. 


Tout passe ét rapasse, i n’ feaut po s'in faire 
I n'a jamé ryin d' tout à fét nouvyeau. 

Aus pus fort qu'i grimp'te lés gins d'in hèaut 
Au pus qu'à tèrtous’ on veot leû dèrière. 


Géo LIBBRECHT (Tournai) 
1891-1977 
Académicien - Prix nombreux pour 
sa poésie française. 
Membre S.LL.W., poète dialectal. 
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CHAPITRE XIX 
Les églises wallonnes 


En HOLLANDE. L'histoire des Églises wallonnes fait corps 
avec l'histoire de la pré-réforme et de la réforme dans les 
Pays-Bas, terre d'hérésie depuis des siècles. 


Les Wallons recevront les premiers une solide organisation 
qu'ils donneront aux Flamands du Sud et plus tard aux frères du 
Nord. 


Ce sont les Églises wallonnes qui apportent à la Néerlande 
opprimée la grande force morale contre la tyrannie espagnole et 
romaine et plus que tout contribue à la briser. 


(OR.E.W., 20) 


Jusqu'à sa mort, Guillaume le Taciturne restera fidèle à l'Égli- 
se wallonne. 


« C'est aussi une grande erreur de croire que la langue des 
Églises wallonnes est une langue étrangère : c'est la langue des 
enfants des Pays-Bas qui, au temps des XVII provinces, ont lutté 
jusqu'à la mort pour la liberté ». 


En ANGLETERRE il y eut aussi des églises wallon- 
nes, au XVI” siècle, notamment à Londres, Canterbury, 
Norwich et Southampton. 


Aux ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, à New Paltz, des Wallons émi- 
grés en Palatinat d'abord, ont fondé le premier village en pierres 
du pays et l'église wallonne, voisine avec le cimetière où repo- 
sent, sous le drapeau américain, les douze fondateurs wallons : 
Louis Dubois, Abraham et Isaac Dubois, Jean et Abraham 
Hasbrouck, Antoine Crispelle, Hugo Freir, Christian et Pierre 
Deyo, Andries et Simon Lefèvre et Louis Bévier. 
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Annoncée, comme chacune des constructions vénérables, par 
une plaque de fonte peinte, voici, dans ce cimetière, la Walloon 
Church, reconstruite en pierres également pour remplacer l'édi- 
fice primitif bâti en 1717. 


La prière suivante, trouvée dans les premiers registres parois- 
siaux était écrite (et dite, sans doute) en français : 


Béni soit Dieu qui a placé dans nos 
cœurs l'idée de construire une maison où 
il peut être adoré et servi et que, par sa 
Grâce, nous l'avons terminée en l'année 
1718. Que Dieu accorde que son 
Évangile puisse être prêché ici d'un âge à 
l'autre jusqu'au jour de l'éternité. Amen. 


32 


Q y 
Le #4 


“sl 


BIBLIOTHEQUE 
WALLONNE 


LA HAYE 1591 


DORDRECHT 1580 GRONINGUE 1619 


MAESTRICHT 1571 MIDDELBOURG 1571 


HARLEM 1586 ROTTERDAM 1572 UTRECHT 1583 ZWOLLE 1683 


Sceaux des églises wallonnes des Pays-Bas en 1963 
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Monument situé à New-York, à Battery Park, offert à la Ville en 1924 
par le Conseil Provincial du Hainaut en souvenir des 30 familles, 
surtout wallonnes, fondatrices de New-York en 1624. 


CHAPITRE XX 
Les Wallons, fondateurs de New-York 


C'est en 1624 que des Huguenots hennuyers, réfugiés en 
Hollande, amenés par un navire hollandais « Nieuw Nederlandt », 
vinrent s'installer comme premiers colons à Manhattan : il s'a- 
gissait de trente-deux familles, surtout wallonnes, qui occupè- 
rent le territoire représentant à peu près l'Etat de New-York 
actuel. Ils le dénommèrent Novum Belgium dont le premier 
sceau contient au centre l'image d'un castor. Les premiers actes 
de la Nouvelle Belgique étaient établis en français. Elle devint 
Nieuw Amsterdam par la suite, et les Anglais la dénommèrent 
New-York en 1664. 


(détail en page 34) 


Premier sceau 
de la « Nouvelle Belgique » 
fondée par les Wallons. 
N° C. 8455. - Grandeur naturelle 
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CHAPITRE XXI 


Les Wallons, fondateurs 
de la métallurgie suédoise 


Dès le moyen âge, les Wallons ont 
excellé dans les techniques industrielles, 
notamment dans la métallurgie. A partir du 
XVI” siècle, il y eut d'importants départs de 
techniciens wallons appelés à l'étranger. 
La plus célèbre de ces émigrations fut 
celle dirigée vers la Suède à partir de 1624 
par le Liégeois Louis de Geer (1587-1652), 
et Guillaume De Bèche (1533-1629). 


La Suède possédait un minerai de fer d'une qualité 
exceptionnelle, mais dont on ne tirait qu'un médiocre parti. Dis- 
posant de ce minerai et en possession d'une technique séculaire, 
les Wallons firent merveille en Suède. La métallurgie suédoise 
devint la première d'Europe. Pendant deux siècles, on devait par- 
ler du monopole suédois. 


L'émigration wallonne en Suède fut très importante. Au point 
de susciter une ordonnance du 29 mars 1624 émanant du Procu- 
reur Général du Conseil Provincial de Namur, exposant que « les 
revenus de Sa Majesté diminuent parce que les Suédois attirent 
hors du pays les forgerons par des promesses et de l'argent 
pour établir en Suède la fenderie ». 


Une supplique des maîtres des forges du Namurois demande, 
en 1657, « l'application de l'édit de 1624 qui interdisait le départ 
des ouvriers forgerons vers la Suède. 


On cite le chiffre de 600 familles qui auraient émigré à la fin 
du XVI° siècle ; dont les descendants, aux noms à peine altérés, 
se compteraient à 60.000 aujourd'hui. 


Le souvenir des forgerons wallons se maintient par l'action 
d'un société « Vallonättlingen », descendants des Wallons. 


Ils ont un chant « national » Vallonättlingarnas säng, qui pro- 
clame 
« Laissez, compagnons, vibrer l'appel des cœurs, 
Dans le sentiment wallon, nous voici tous réunis. » 


Des délégations de « Wallons de Suède » reviennent de temps 
à autre de Suède à Yvoir, Givet et Couvin, revivre en la terre 
des ancêtres. 
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CHAPITRE XXII 
Les Wallons, hommes d'Église célèbres 


RATHIER, né au pays de Liège en 890, moine de Aulne et Lobbes, 
évêque de Vérone et de Liège. 


Frédéric d'Ardenne, co-fondateur et 1” doyen de Saint-Aubain 
à Namur. Pape sous le nom d'Etienne IX (XI° siècle). 


NOTGER, premier prince-évêque de Liège en 980. 
SIGEBERT de Gembloux, chroniqueur. 


WIBALD de Stavelot (1097-1159), conseiller des souverains ger- 
maniques, abbé du Mont Cassin au XIl° siècle. 


URBAIN IV, pape, est liégeois (XIII° siècle). 


JEHAN de GESVES, abbé de Moulins en 1414, réformateur 
cistercien (1385-1420). 


MERCURIAN Everard, né à Marcourt (Luxembourg) 1514-1580, 
4° général de la Compagnie de Jésus de 1573 à 
1580. 


Guillaume de LAMORMAIN, né à Lamorménil-Dochamps (Lux.) 
1576-1648, prêtre de la S.S., confesseur de l'empe- 
reur Ferdinand Il. 


Henri de LAMORMAIN, son frère, 1596-1647. 


Louis DE BLOIS, dit Blosius, né à Donstiennes (Entre-Sambre-et- 
Meuse) 1506-1566, réformateur monastique. 


Louis HENNEPIN, (Ath) 1626-1701, franciscain, explorateur, aurait 
découvert les chutes de Niagara. 


Désiré Joseph MERCIER, né à Braine-l'Alleud, grand résistant à 
l'ennemi en 1914-1918 ; initiateur du mouvement 
œcuménique « Conversations de Malines entre ca- 
tholiques et protestants ». 


(L.W.S.E. et V.M.W.) 


37 


CHAPITRE XXIII 


Princesses et Princes de Wallonie 
N.B. : N'oublions pas les titulaires des chapitres VII et XV. 


XIIe siècle 
ELISABETH DE HAINAUT, reine de France 1169-1190. 


XIIIe siècle 


YOLANDE DE NAMUR, épouse du Roi de Hongrie André Il, reine 
de Hongrie de 1215 à 1233. 


MARGUERITE DE DAMPIERRE, fille du Comte de Namur, épouse 
l'un des fils d'Alexandre Ill, roi d'Ecosse. 
XIV? siècle 


ELISABETH DE NAMUR, fille de Jean I" de Namur, épouse 
Ruprecht de Bavière, comte palatin du Rhin. 


PHILIPPA ou PHILIPPINE DE HAINAUT, épouse en 1331 
Edouard Ill, roi d'Angleterre dès 1327 (chron. Jean 
le Bel). 


BLANCHE DE NAMUR, fille du Comte de Namur, épouse en 1335 
le Roi Magnus Eriksson de Suède et Norvège et 
sera reine de 1335 à 1363. 
Chanson populaire : Rida Ranka ou Blanka av 
Namur. 


PRINCE DE LIGNE : voir chapitre XXV. 
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CHAPITRE XXIV 


Artistes, hommes de sciences de Wallonie 


Arithmétique 
Géographie 


Astronomie 
Naturalisme 
Exploration 


La Tapisserie 
La Dinanderie 


Les Ingénieurs 


Hériger de Lobbes (f 1007) 
Rathier de Lobbes 


Gilles de Lessines (XIII® siècle) 
Thomas de Catimpré (Brabant + 1200) 


Gilles Mabaise (Liège, 1571), découvre 
l'Australie en 1616 


Tournai, dès la fin du XIII? siècle 


Dinant (XIII® siècle), Bouvignes (id.), 
Tournai (seconde moitié du XIII° siècle) 


Arnold de Ville (Huy), 1610, machine à eau 
des Récollets 


Rennequin Sualem (Jemeppe-sur-Meuse), 
1644-1708, machine de Marly. 


Le plan de la machine de Modave, réalisée par Sualem 


(documentation de l'intercommunale bruxelloise des eaux) 
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La Sculpture 


La Peinture 


La Miniature 


Joachim du Broeucq (près St-Omer) 


1505-1584 
Duquesnoy Jean, ancien (Pays-Bas du Sud) 
1570-1641 
Duquesnoy François 1597-1643 
Duquesnoy Jean, jeune 1602-1654 
Del Cour Jean (Hamoir) 1631-1737 


Watteau (Valenciennes) 1684-1720 


en terre wallonne avant 1480 
Wauquelin (Mons, avant 1440) 
Simon Marmion (Amiens-Valenciennes) 


La Peinture et Iconographie botanique : 


REDOUTÉ Jean-Jacques (Dinant) 1687-1762 


» Charles-Joseph (Jamagne) 1715-1776 
» Antoine-Jos. (Saint-Hubert) 1756-1809 
» Pierre-Joseph (Saint-Hubert) 1759-1840 
» Henri-Jos. (Saint-Hubert) 1766-1846 


CHAPITRE XXV 


Régiments wallons - Epée wallonne 
Soldats célèbres 


Aux XVI, XVII et XVIII siècles, les RÉGIMENTS WALLONS 
ont contribué, pour une large part, à faire connaître le nom de 
Wallon à l'étranger. Ces régiments étaient recrutés dans les 
régions de langue française comprises dans les Pays-Bas, à sa- 
voir : l'ARTOIS, le HAINAUT, le comté de NAMUR, les quartiers 
wallons du BRABANT, d'OUTRE-MEUSE et du LUXEMBOURG, 
LILLE, DOUAI et ORCHIES, TOURNAI et le Tournaisis (région à 
comparer avec les clichés et leurs légendes, page Il : La Wallo- 
nie en 1510 et au début du XVIII? siècle). 


Les régiments wallons étaient de langue française. C'est à 
leur propos que Bossuet, parlait dans l'Oraison funèbre du prin- 
ce de Condé, évoquant la redoutable infanterie espagnole « com- 
posée de ces vieilles bandes wallonnes, italiennes et espagnoles 
que l'on n'avait pu rompre jusqu'alors ». 

(W.T.R., p. 78 etc.) 


Rappelons à leur propos, la parole de 
Schiller dans le Wallenstein : 
RESPEKT FUR DEM : DIT IS EIN WALLOON 
RESPECT A CELUI-CI : C'EST UN WALLON 


Les soldats wallons ont laissé des sou- 
venirs dans la langue espagnole. Le mot 
valona (wallonne) déjà employé par Cer- 
vantes, a pris en Espagne, et même en 
Amérique latine, des acceptions dans la 
technique, la mode vestimentaire, la danse 
et le chant. 


Il a existé une épée wallonne : l'armée 
française l'a adoptée sous Louis XIV (vers 
1670). 


(Musée d'Armes Liège) 
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SOLDATS WALLONS CÉLÈBRES 


Au XVIII? siècle, le prince de Ligne (1734-1814) de Belæil, 
commandant des Dragons de Latour, régiment composé de Gau- 
mais et de Hennuyers, dont la devise était « Qui s'y frotte s'y 
pique ». 


Le prince était adoré de ses soldats, lui que les Autrichiens 
appelaient : « Die Letzte Blume der Wallonen », « La suprême 
fleur des Wallons. 


Charles de LANNOY (Valenciennes) 1487-1527, vainqueur des 
Français à Pavie. 


Pierre BOSSEAU (Nismes), général, 1668-1741. 


Théroigne de MÉRICOURT (Marcourt), 1762-1817, héroïne de la 
Révolution française. 


LAHURE (Mons), 1767-1853, général dont le nom figure sur l'Arc 


de Triomphe. 
JARDON Henri (Verviers), 1768-1809. » 
DUMONCEAU J.-Bte (Bruxelles), 1760-1821 » 


D'autres généraux wallons de la Grande Armée méritent une 
mention spéciale : 


Jean-Pierre de RANSONNET (Liège), 1744-1796, et ses 4 fils. 
André-Joseph BOUSSART (Binche), 1758-1813. 

Pierre-Jacques OSTEN (Menin), 1759-1814. 

Jean-Denis LE DOYEN (Liège), 1751-1802. 

Jean-Dieudonné LION, comte (Morialmé), 1771-1840. 


Modeste LOISEAU (Frahan-Corbion), 1832-1900. 


La marche du régiment autrichien NUGENT, était une marche 
wallonne jusqu'à la fin de la guerre de 1914-1918. 
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CHAPITRE XXVI 
Les Révolutions de 1789 


RÉVOLUTION BRABANÇONNE ee 


Nos deux régions ont connu deux révolutions contemporai- 
nes : la Brabançonne qui s'est manifestée dans les principales 
régions relevant des Pays-Bas autrichiens, sauf le duché de 
Luxembourg qui a fait bande à part. Après la dispersion des 
Vonckistes, c'est-à-dire des éléments libéraux, ce mouvement 
est devenu purement réactionnaire. 


A LIÈGE 


Un mois à peine après la prise de la Bastille (14-VI1-1789), les 
patriotes liégeois chassent leur prince-évêque (le 16-VII1-1789) : 
cela s'eppelle l'heureuse révolution. La prise de la Citadelle a 
été réalisée par J.-P. de Ransonnet. 


A la différence de la précédente, la révolution liégeoise fut 
d'avant-garde. Les Liégeois ont eu leur Marseillaise, représentée 
par leur chant populaire « Valeureux Liégeois ». 


… Mais c'était à partir de la PAIX de FEXHE que l'on pouvait 
parler de séparation des pouvoirs, quatre siècles plus tôt. Ainsi, 
Mirabeau, reçu par les Liégeois en 1787, l'orateur éminent de la 
Révolution française répondant à leurs doléances — « Que pou- 
vez-vous encore demander de plus, Messieurs, les Liégeois ? 
Nous ne cherchons à faire une révolution que pour obtenir quel- 
hioen des garanties que vous possédez depuis des siè- 
cles ! » 


A PARIS 


Après un régime d'occupation militaire qui suivit la victoire 
de Fleurus (26 juin 1794), nos ancêtres furent mis sur le même 
pied que les Français de France, à la suite de l'annexion décré- 
tée par la Convention (1™" octobre 1795) ; il n'y eut plus de loi 
d'exception pour eux. De 1795 à 1814, notre histoire se confond 
avec celle de la France. 
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En toute objectivité, quand on examine l'œuvre de la France 
chez nous, pendant ces vingt années, il faut distinguer entre le 
passif et l'actif. 


LE PASSIF, c'est d'abord le régime du papier-monnaie avec les 
assignats (supprimé en 1796), mais principalement la persécu- 
tion religieuse et la guerre des paysans. 


La politique religieuse a été l'erreur majeure de la Révolution 
française, encore qu'on reconnaisse aujourd'hui que beaucoup 
de maisons religieuses, d'abbayes (elles étaient nombreuses 
et riches chez nous), endormies dans la jouissance des biens de 
ce monde, représentaient, le plus souvent, des poids morts, alors 
que le bas-clergé — le seul qui peinait vraiment — réduit à la 
portion congrue et souvent besogneux, voyait les dîmes et le 
plus clair des revenus ecclésiastiques aller aux gros prében- 
diers. Personnellement, j'en suis arrivé à considérer la Révolu- 
tion française comme un fait providentiel. Sans elle, le Renou- 
veau catholique du XIX° siècle n'eût pu se produire. 


L'ACTIF — que l'on minimise souvent à tel point qu'il ne 
frappe guère les esprits et ne laisse que des souvenirs va- 
gues — a été immense. Nous en vivons encore. Le Régime fran- 
çais nous a évité une révolution sociale qui n'aurait pas manqué 
d'éclater dans le courant du XIX° siècle, lorsqu'on considère la 
mentalité et l'égoïsme des classes possédantes, chez nous, en 
1789. A n'en pas douter, nos paysans auraient continué à acquit- 
ter la dîme, à payer des redevances seigneuriales, jusqu'à fort 
avant dans le XIX° siècle. 


Ces vingt années de « domination française » ont insufflé au 
pays une âme nouvelle. En 1814, lorsque les troupes françaises 
évacuèrent le pays, le retour à l'Ancien Régime fut jugé impos- 
sible. L'essentiel du Nouveau Régime, instauré par les Français, 
fut maintenu : /a suppression des privilèges, l'égalité civile, le 
Concordat, le Code Napoléon, les institutions administratives et 
judiciaires, le système métrique, etc... Nos provinces ne sont- 
elles pas des anciens départements sous des noms nouveaux ? 


Sans le vouloir, ce sont les Républicains français et Napoléon 
qui ont préparé les voies à la Belgique unitaire. Joseph Il avait 
échoué. Notre Révolution de 1830 reste inexplicable sans le 
Régime français. Ceux qui l'ont faite étaient tous d'idées et d'é- 
ducation françaises. 


Ceux qui l'ont faite nous ont dotés de la Constitution la plus 
libérale de l’Europe. 
(W.T.R., 63-65) 


CHAPITRE XXVII 
Tribuns wallons 


Henri de DINANT, banni en 1253. 


Lors de la guerre civile à Liège entre les Grands et les Petits, 
artisans et marchands, Henri de DINANT, bourgmestre, unique 
exemple d'un homme qui réussit à grouper derrière lui tout le 
peuple de Liège. Il dota les Petits d'une structure politique et 
militaire. Ses années héroïques vont de 1253 à 1257 (Biographie 
Nat.), elles lui valurent le titre de « père du peuple ». I| est digne 


d'être comparé à Jacques Van Artevelde. 
(L.W., 52-53-54) 


Vincent de BUEREN (Liège), 1440-1505. 


Philippe-Joseph-Benjamin BUCHEZ (1796-1865). 


Né à Matagne-la-Petite (Entre-Sambre-et-Meuse), médecin, his- 
torien, philosophe, maire-adjoint de Paris, Président de l'Assem- 
blée Constituante en 1848, il aimait citer la phrase de saint Paul : 
« QUI NE TRAVAILLE PAS NE DOIT PAS MANGER ». 


Vu par l'historien Henri GUILLEMIN : 


« Buchez n'a pas encore la place qu'il mérite dans l'histoire du XIX" siècle 
français. 

Un homme lucide et courageux et qui avait vu le vrai problème, lequel 
était avant tout un problème de justice sociale. 

Cela, beaucoup le savaient, ne le savaient que trop, du côté de ceux qu'un 
député, sous la Restauration, avait appelés : «les mangeurs » ; le vice de 
l'organisation sociale en France, disait, en 1824, ce Mr de Beauséjour, c'est 
sr) y a d'un côté « 500.000 mangeurs », et, de l'autre « 25 millions de man- 
gés ». 

Février 1848, c'est la réclamation, le sursaut, ce frisson d'espoir des man- 
gés pour sortir de cette condition monstrueuse. 

Nous, nous avons peine à imaginer l'horreur. Les enfants mouraient comme 
des mouches dans un prolétariat qui nourrissait de son travail et de sa mort, 
le petit nombre des grands manufacturiers associés au grand commerce et 
aux banques. 

Les mangeurs s'employèrent à rappeler les mangés à leur devoir d'obéis- 
sance et de mutisme dans l'esclavage. Ils leur donnèrent, en juin, cette « le- 
çon » qui laissa les mangés exsangues et de nouveau dociles, pour vingt ans. 

Buchez, lui, avait pris parti pour ces écrasés, ces asphyxiés. D'où les 
haines qu'il concentra sur son nom, et qui constituent aujourd'hui un de ses 
principaux titres à notre estime et à notre reconnaissance. 

Je suis heureux de saluer, avec respect, cette haute mémoire. » 
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CHAPITRE XXVIII 


Les Wallons du Wisconsin : 
ardents et fidèles 


Je songe à la fidélité, vertu wallonne. 


La Wallonie m'apparaît comme le pays des paroles don- 
nées, des paroles tenues, des gardes sûrs et des veillées 
patientes, comme le pays des hautes confiances, des or- 
gueils souverains et des passions de liberté. 


Je songe aux quatre fils Aymon, fidèles à leur justice 
et à leur révolte, confiants en leur forêt d'Ardenne, qui leur 
fut si maternelle, profonde, fraîche, frissonnante, merveil- 


leuse. 
(O.W., 80-81) 


Confirmation lointaine, autant qu'émouvante, nous en est don- 
née à propos des Wallons du Namurois et du Brabant wallon qui 
émigrèrent après 1853 au Wisconsin. Pour y fonder des villages 
nouveaux : Walhain, Brussels, Namur, Grand-Leez, Rosière, 
Oharaplon, A l' Misére en souvenir du Vieux Pays, et Luxem- 

urg. 


C'est en tête du chapitre XVI « The Belgian Settlement » de 
son livre « Old Peninsula Days » que Hjalmar Holand place en 
exergue ce quatrain. 


« Where resounds the Belgian (1) tongue, 

« Where Belgian (1) hymns and songs are sung ; 
« This is the land, the land of lands, 

« Where vows bind less than clasped hands ». 


Èt si nos l’ riboutans è walon : 


« Là où qu'on faît pèter l' walon 

« Où qu'on tchante sès viyès tchansons ; 

« C'èst l’ payis, l’ payis dès payis 

« Où qui l’ linwe lôye mwins' qui deûs mwins djondûwes ». 


(1) Lisez « wallon » en lieu et place de « belgian ». 


Les voyages du « Peninsula Belgian American Club » et de 
« Wallonie-Wisconsin » de 1972 à ce jour, dans l'un et l'autre 
sens, corroborent cette assertion. 
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CHAPITRE XXIX 
Wallons célèbres contemporains 


PEINTRES : 


Antoine WIERTZ (Dinant), 1806-1865. 
Félicien ROPS (Namur), 1833-1898. 
Paul DELVAUX (Antheit), né en 1897. 
René MAGRITTE (Lessines), 1898-1969. 


SCULPTEURS : 
Constantin MEUNIER (Etterbeek), 1831-1905. 


MUSICIENS : 


François DISY (Namur), 1780-1840. 
Adolphe SAX (Dinant), 1814-1894, inventeur du saxophone, etc. 


Adolphe Sax présente 
à ses amis Berlioz, 
Halévy, Rossini et Meyerbeer 
le saxophone, une de 
ses nombreuses inventions 
(1843) 


VIEUXTEMPS (Verviers), 1820-1870, violoniste. 
César FRANCK (Liège), 1822-1890, compositeur. 
Eugène YSAYE (Liège), 1858-1831, violoniste. 
Guillaume LEKEU (Heusy), 1870-1894, compositeur. 
Balthasar FLORENCE (Namur), 1844-1915. 
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Félix GODEFROID (Namur), 1818-1897, harpiste. 

Albert HUYBRECHTS (Dinant), 1899-1938. 

René BARBIER (Namur), compositeur, Prix de Rome 1890. 

Camille JACQUEMIN (1899-1947), musique d'église. 

Joseph JONGEN (Verviers), dir. Conservatoire de Liège. _ 

Ernest MONTELLIER (Noville-les-Bois), né en 1894, (musique 
populaire, musicologue). 
POÈTES, PENSEURS ET ROMANCIERS : 

Prince de LIGNE (Belœil), 1734-1814, prince wallon, prince euro- 
péen, prince de l'esprit français. 

Albert MOCKEL (Ougrée), 1866-1945. 

Charles PLISNIER (Ghlin-Mons), 1896-1952, 1° Prix Goncourt. 

Marcel THIRY (Charleroi), 1897-1978. 

Georges SIMENON (Liège), né en 1908. 

Henri MICHAUX (Namur), né en 1899. 

Maurice CARÊME (Wavre), 1899-1977. 

Jules DESTRÉE (Marcinelle), 1863-1936. 

O.P. GILBERT (Wanfercée-Baulet). 

Jean TOUSSEUL (Olivier Degée, Seilles, 1890-1944), Prix Trien- 
nal Littérature 1937. 

NORGE 

Arthur MASSON (Entre-Sambre-et-Meuse), 1896-1970. 

Maurice des OMBIAUX (Beauraing), 1868-1943. 


SAVANTS : 

Zénobe GRAMME (Jehay-Bodegnée), 1826-1901, inventeur de la 
dynamo et de la machine à courant alternatif donnant 
de la lumière électrique. 

Etienne LENOIR (Mussy-la-Ville), 1822-1900, inventeur du premier 
moteur à gaz à Joinville. 

PRIX NOBEL : 

Henri LAFONTAINE (Prix pour la Paix 1913). 

Jules BORDET (Soignies), (1870-1961), Prix de Médecine 1919. 

(*) Vincent du VIGNEAUX (Prix de Chimie 1955). 

R. Père Dom. PIRE (Dinant), Prix de la Paix 1958. 

Albert CLAUDE (Prix de Médecine-Physiologie 1974). 

Christian de DUVE, » » 

(*) Le professeur Vincent du Vigneaux qui fut Prix Nobel de chimie en 1955 


et vient de mourir à New York, était âgé de 77 ans. Il était de souche 
luxembourgeoise, puisque son arrière-grand-père habitait Mussy-la-Ville. 
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CHAPITRE XXX 
Pages malmédiennes 


Lorsqu'en 1815 le Congrès de Vienne fixa les limites du nou- 
veau Royaume des Pays-Bas et de la Prusse, il coupa en deux 
tronçons l'antique principauté de Stavelot-Malmédy, sans aucune 
considération pour l'unité de race et de langue de ses habitants. 


L'assimilation de la Wallonie Malmédienne à la Prusse fut 
d'abord bienveillante, mais dès 1862, après l'arrivée au pouvoir 
de Bismarck, se fit sentir le régime de germanisation forcée 
inauguré à l'égard des Polonais et qui fut appliqué, après 1871, 
EMEA EIRE L'Allemand fut désormais la seule langue 
officielle. 


Dès 1889 l'étude du français fut complètement supprimée 
dans les écoles des villages wallons du Cercle de Malmédy. Le 
catéchisme même dut être enseigné en allemand jusque dans 
les paroisses rurales. 


Ces mesures qui visaient à détruire la tradition linguistique 
et culturelle de toute une population, rencontrèrent une oppo- 
sition qui, pour n'être pas violente, n'en fut pas moins d'une 
admirable ténacité. 


L'âme de cette résistance fut l'abbé Nicolas Pietkin, Curé de 
de Sourbrodt qui, pendant 40 ans, parvint, à force de ruse, de 
patience et parfois de courage, à déjouer toutes les interdictions 
et à entretenir chez les enfants comme chez les adultes /e goût 
et la connaissance de la langue française. Mais pour sauvegar- 
der la flamme latine, n'était-il pas mieux indiqué encore de 
cultiver le Wallon, resté la langue courante, la langue maternelle 
de tout ce petit peuple ? En 1898 se forma à Malmédy le « Club 
Wallon » qui prit pour devise « Wallon todi » et à qui l'on doit 
une remarquable floraison littéraire. Henri Bragard y fut le digne 
émule et continuateur de son oncle l'Abbé Pietkin. « L'Armonak 
dol Samène » et « Lu Vi Sprawe » encore publié de nos jours, ont 
répandu les productions des poètes et prosateurs malmédiens. 


Lucien MARÉCHAL. 


(Les Cahiers Wallons, 1937, n° 8.) 
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Libres et fidèles 


Les poids et les mesures 


D'UN CÔTÉ, on sait que, depuis bientôt 20 ans, les 
« aménagements » à la loi linguistique refusent à six 
communes des Fourons les droits de l'homme que la 
majorité de leurs habitants réclament lors de chaque 
consultation électorale. 


On sait les procédés de toutes sortes pour vaincre 
leur résistance, mis en œuvre en dépit des édits des 
administrations locales. 


Sait-on que cette région n'est pas une région dia- 
lectale néerlandaise, mais RECONNUE ET QUALIFIÉE 
PAR LES CONDITIONS HISTORIQUES COMME APPAR- 
TENANT AU BAS-ALLEMAND. 


D'AUTRE PART, dans un périodique missionnaire 
« Wereldwijd », en son n° d'octobre 1979, nous lisons 
sous le titre « Kultuurimperialisme » une lettre éma- 
nant d'un Flamand émigré en Wallonie. Et qui, dans 
une diatribe antifrançaise, en arrive à déclarer : « Hier 
in Wallonie wonend, ben ik als een goede Vlaming 
opgevoegd ». Ce qui assure : « Habitant ici en Wallo- 
nie, j'ai été élevé COMME UN BON FLAMAND. » 


Cette affirmation éclaire d'un hommage à la tolé- 
rance un pensum qui se veut dans l'ensemble acerbe : 
elle n'est nullement pour nous déplaire ou pour modi- 
fier notre accueil. 


« II était un étranger, 
et tu l'as bien accueilli. » 


Règle de saint BENOÎT, 
patron de l'Europe. 
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DÉDIÉ 
« Au patriote malmédyen Nicolas PIETKIN, curé de Sourbrodt, 
défenseur de la civilisation latine, la Wallonie reconnaissante. » 
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CHAPITRE XXXI 
Les Wallons et la Résistance 


Face à l'ennemi en 1914-1918 


Le pays entier est galvanisé par l'exemple et les écrits 
- du Cardinal D. MERCIER (Braine-l'Alleud), 1851-1926 
- du Bourgmestre Adolphe MAX (Bruxelles), 1869-1939 
- des patriotes Gabrielle PETIT 
Edith CAVELL (Swardeston, G.-B.), 1866-1915 
Philippe BAUCQ (Bruxelles), 1880-1915. 


Face à l'ennemi en 1940-1945 


La première guerre avait provoqué une rupture dans le Mouve- 
ment wallon, mais rien ne se produisit pendant la deuxième 
guerre mondiale. 


La Résistance fit même apparaître de nouvelles associations 
comme Wallonie Libre et Rénovation Wallonne. 


Certes il y a eu collaboration (Degrelle) en Wallonie comme 
en Flandre. Mais la collaboration s'inscrit dans une certaine 
mesure au sein du mouvement flamand, mais nullement dans le 
mouvement wallon. 


Durant la guerre, la ligne du mouvement wallon passe unique- 
ment par la Résistance. Wallonie Libre naquit le 18 juin 1940 à 
Waterloo-Plancenoit lors du rassemblement annuel au monument 
de l'armée française. 


Dès le début de l'occupation, fut fondé par Robert ROYER, à 
l'initiative de l'abbé JAMART, un mouvement de résistance grou- 
pant des catholiques wallons, issus pour la plupart de la Démo- 
cratie Chrétienne : Jacques DUPONT, Félix ROUSSEAU et 
Edmond WARTIQUE qui, avec l'abbé de FROIDMONT et Robert 
LIENARD, en formaient le Comité Central. Il publie un journal 
clandestin « La Wallonie Catholique ». En 1943, ce groupe de- 
vient « Le Mouvement Catholique Wallon » et, en 1945, « Réno- 
vation Wallonne », qui, l'époque de la résistance terminée, con- 
tinuera la lutte pour l'autonomie dans un cadre fédéral. 

(L.W., p. 151-3-4) 


Deux des plus belles figures en furent, Walthère DEWÉ 
(Liège) 1880-1944, résistant des deux guerres et François 
BOVESSE (Namur), assassiné le 1-11-44. 
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CHAPITRE XXXII 
Louvain-la-Neuve 


Au cours de sa longue histoire, le pays wallon a connu la 
création de plusieurs villes neuves. 


— Au début du XIII? siècle, le comte de Namur, forcé d'aban- 
donner Dinant au prince-évêque de Liège, fonde une ville neuve 
sur l'autre rive de la Meuse : BOUVIGNES. 


— Au XVI° siècle, l'Entre-Sambre-et-Meuse, commandant la 
trouée de l'Oise, porte ouverte sur la France et sur la Belgique, 
le gouvernement espagnol tente de la fermer par la création de 
villes neuves : MARIEMBOURG et PHILIPPEVILLE, puis en 1666, 
CHARLEROY. 


— Et voici au XX° siècle qu'apparaît, en Wallonie encore, une 
nouvelle ville. On connaît les circonstances de sa fondation. 
L'Université de Louvain, fondée en 1425, se révéla aussi accueil- 
lante pour les étudiants thiois (flamands) que pour ceux du 
Roman païs (nom primitif de la Wallonie). Pendant 5 siècles, 
les Wallons l'ont fréquentée et ont contribué largement à affir- 
mer son prestige dans les milieux scientifiques internationaux. 


Mais, se trouvant en terre flamande, ils en ont été chassés 
sans autre raison, aux cris de « Les Wallons à la porte ! ». 


Les Wallons devaient s'établir ailleurs. Le choix s'est porté 
sur un site de 900 hectares en Brabant wallon, en plein centre 
du pays. 


Louvain étant un nom roman, ils pouvaient légitimement le 
choisir pour en faire « LOUVAIN-LA-NEUVE ». 


Tout en étant centre universi- 
taire, Louvain-la-Neuve se veut 
une ville complète. 


Université catholique de lan- 
gue française, la plus éminente, 
la plus importante sur le plan 
international, accueillante à 
tous. 


Population finale espérée 
50.000, dont 15.000 étudiants. 


Félix ROUSSEAU 
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CHAPITRE XXXIII 


Langue, dialecte, patois, Wallonie dialectale 


Une LANGUE doit réaliser deux conditions : 

1° ce langage doit présenter des caractères qui l'oppose aux 
autres langages 

2° doit servir dans des relations qui ne sont pas purement loca- 


les et quotidiennes. 
A. GOOSSE , Façons de Parler. 


Un DIALECTE est un langage qui n'a pas eu de chance ou 
encore une variété régionale d'une langue. 


Un PATOIS, c'est une déformation d'une langue déterminée, 
c'est une excroissance à demi-fantaisiste qui pousse sur une 
plante linguistique. Le patois de Montmartre est en train de 


devenir le patois de Paris. 
C. JULLIAN, Académie Française, 1924. 


PAUVRETÉ 

OU RICHESSE l 
DE LA SYNTAXE ALAN PEE 
WALLONNE 3H F ET À "TA, { 


Qu'on n'aille pas 
s'imaginer que la 
syntaxe wallonne et 
la syntaxe française 
constituent des 
systèmes différents. 
Non ! Entre les deux, 
on observe une ; 
identité profonde. d à ET naik a oc 


Cra ssh aros Hiene folie 
T 3 


L. REMACLE, 
La Syntaxe, t. |, p. 28 


NES 


FRET ETS we 


#2 Put valet, vos irer G quad 


CHAPITRE XXXIV 


Société de Langue et Littérature wallonnes : 
l'orthographe Feller 


Remarquons cette coïncidence. La Société de Littérature 
wallonne, devenue une sorte d'Académie wallonne, a été fondée 
à Liège le 27 décembre 1856. Mistral et son équipe constituent 
l'association des Félibres le 26 mai 1954. Pendant des décennies 
les deux mouvements se sont ignorés. Mistral n'a connu l'effort 
dialectal wallon que très tard. 


Le mouvement littéraire wallon a fait son chemin. La période 
contemporaine est caractérisée par une floraison étonnante où 
les œuvres de choix et de qualité ne sont pas rares ; elle connaît 
de véritables artistes. 


(W.T.R., p. 52) 


A l'actif de la Société liégeoise de Littérature wallonne, deve- 
nue Société de Langue et de Littérature wallonnes il faut épin- 
gler un effort, de près de 25 lustres, pour promouvoir la litté- 
rature dialectale, la constitution d'une bibliothèque très riche 
et très documentée grâce aussi à des échanges internationaux, 
l'aide apportée à l'Atlas Linguistique de la Wallonie. 


Mais surtout, l'adoption et l'extension à tout le domaine belgo- 
roman du système orthographique Feller. 


Ce système tend à l'unification de l'écriture des différents 
dialectes en correspondance la plus proche avec l'orthographe 
française, tout en respectant les lois de la formation et l'évolu- 
tion des sons et des mots dans les langues romanes dont la 
Wallonie fait partie. 


Ce système a aidé beaucoup à écrire, répandre et faire lire 
les œuvres dialectales. 
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ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


Carte lexicale qui évoque assez exactement les grandes variétés dialectales 
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en Wallonie : picard, wallon, lorrain et champenois. 


C'est un usage général des nationalismes d'invoquer 
les dialectes quand ils peuvent les servir ou desservir le 
voisin, quitte à les oublier pour le cas où ils pourraient les 
gêner ou à soutenir qu'ils ne sont pas ce que l'on croyait 
et, alors, à les rebaptiser. 


Elisée LEGROS 


«La Wallonie malmédienne sous le régime prussien, 
p. 13 ». 


Revues et Cercles dialectaux de Wallonie 


Le Caveau Liégeois fondé en 1872 

Le Royal Club Wallon, Malmédy fondé en 1898 
Publication : « Lu Vi Sprawe » 

L'Association Royale Littéraire, Charleroi fondé en 1908 
Publication : « Èl Bourdon » 

Lès Rèlis Namurwès, Namur fondé 25-11-1909 


Publication : « Les Cahiers Wallons », 1937 
Lès Scriveûs du Cente 
Publication : « Èl Mouchon d'Aunia » 
Royal Cabaret Wallon, Tournai 
Publication : « Lès-Infants d’ Tournai » 
Lu Vi Tchêne, Verviers 
Publication : « Lu Vi Tchêne » 
Association Royale Ecrivains Wallons, Bruxelles 
Publication : « Reflets de Chez Nous » 
Lès Romans Scrijeûs, Wavre fondé en 1969 
Publication : « Nwêr Boton » 
Cercle de Neufchâteau 
Publication : « Causans Walon » 


Walons Scrijeüs d'après l’ Bambwès fondé en 1970 
Prinds Pacyince, Philippeville fondé en 1964 
Cercle Gérard Coulonval, Olloy-sur-Viroin fondé en 1867 


Lès Rèlîs Namurwès 


Dès sa fondation, le Cercle a adopté une devise « WÊRE 
MAIS BON » et adhéré au système orthographique Feller. 


Le membre adhérent, accueilli sur épreuves écrites, est appe- 
lé, après un stage plus ou moins long, à devenir membre actif 
et à prêter serment sur li pia d' fougnant, la peau de taupe, et 
la « passète », le crible selon la formule (*) « Dji djure, ainsi 
m'éde Diu, d'èplèyi tote mi viye à r'lèver l’ Walonîye ». 


La « Cocâde » récompense chaque année le meilleur auteur. 
Le Cercle a aidé depuis 16 ans à la fondation de plusieurs cer- 
cles. Il aide d'autre part les « Concours de Récitations wallon- 
nes » et les diverses initiatives prises pour la connaissance du 
dialecte. 


(*) formule du serment en justice. 
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Philologues et auteurs dialectaux célèbres 


Charles GRANDGAGNAGE (Namur-Liège), 1812-1878. 
Jean HAUST (Verviers), 1868-1936 

Fernand DANHAIVE (Namur), 1888-1935. 

Elisée LEGROS (Jalhay-Stavelot), 1910-1970. 

Jules FELLER (Verviers), 1858-1940. 

Charles WÉROTTE (Namur), 1795-1870. 

Nicolas BOSRET (Namur), 1799-1875. 

Nicolas DEFRÊCHEUX (Liège), 1825-1874. 

Auguste VERMER (Beauraing), 1817-1907. 

H. RAVELINE (D' VAN HASSEL) (Pâturages), 1852-1938. 
Nicolas PIETKIN, abbé, (Malmédy), 1849-1921. 

Henri SIMON (Liège - Lincé Sprimont), 1856-1939. 
Louis LOISEAU (Namur), 1858-1923. 

François RENKIN (Liège), 1872-1906. 

Georges WILLAME (Nivelles), 1863-1917. 

Joseph CALOZET (Awenne), 1883-1968. 

Jules CLASKIN (Grivegnée), 1886-1926. 

Joseph DURBUY (Vaux-Borset), 1882-1963. 

Henri BRAGARD (Malmedy), 1877-1943. 

Marcel LAUNAY (Ferrières), 1890-1944. 

Géo LIBBRECHT (Tournai), 1891-1976. 

Lucien MARÉCHAL (Namur), 1892-1964 (fondateur R.N.). 
Gabrielle BERNARD (Moustier-sur-Sambre), 1893-1963. 
Auguste LALOUX (Dorinne), 1908-1976. 

Franz DEWANDELAAR (Nivelles), 1909-1952. 

(Pour compléments, consulter l'Anthologie de la Littérature 


Wallonne de M. Piron, 1979, et la Bibliographie des R.N., 1964 
et 1974.) 
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CHAPITRE XXXV 


Le folklore wallon 


La Wallonie entière peut s'enorgueillir d'un folklore authenti- 
que, ancien et particulièrement vivant. 


De Malmédy, Stavelot et Visé à Tournai et Mouscron, les 
groupes folkloriques sont florissants. 


Est-ce sous l'influence de ce long passé chargé de légendes 
et d'histoire ou des vues précises ou lointaines et des pressions 
qui s'exercent en raison de son inférorité ? 


Est-ce en raison d'événements fortuits ou de nécessités ? 


BRUXELLES 


BINCHE 
VISÉ 

VISÉ 
MALMÉDY 


MARCHE 
ATH 
STAVELOT 
SPA 
VIELSALM 
TILFF 
DINANT 
LIÈGE 
TOURNAI 
MONS 
MONS 


Ommegang, 1549, reconstitué en 1930 par 
A. Marinus. 


Gilles, XIV° siècle. 
Arbalétriers, 1310. 
Arquebusiers, 1579. 


Cwarmé, 1459 
Haguètes - Roles 


Plovinète 
Géant Bayard 1462, Goliath 1480. 
Blancs Moussis, XVI" siècle. 
Bobelurons 

Macrales, 1956. 


Poraïs 


Copères 
Marionnettes et Tchantchès, Alex Conti, 1854. 
Marionnettes 

saint Georges et le dragon, XVI® siècle. 
Marionnettes 


FOSSES-LA-VILLE : Chinèls, XIX° siècle. 
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CHAPITRE XXXVI 
Le folklore namurois 


NAMUR - VILLE 


— Les « CHACHEUS », échasseurs : première mention officielle 
en 1411 ; 3 partis dès le XVI? s., puis : Mélans et Avresses. 


— Lès « MOLONS », Société Royale Moncrabeau fondée en 1843 
— Les « GÉANTS », 1458. 

— Les « COTELIS ET MASUÏIS JAMBOIS =», 1955. 

— Les JOUTES NAUTIQUES, citées dès le XVI° siècle. 


à 


Ne 


Dessin Alex. DAOUST 
ENTRE-SAMBRE-ET-MEUSE 


Presque partout dans la Belgique wallonne du XVII° et surtout 
du XVIII? sièsle, des groupes de soldats improvisés rehaussaient 
la pompe des processions. Dans le diocèse de Namur, il y eut 
même des abus, car en avril 1719, Mgr de Berlo de Brus défendit 
de figurer aux processions avec des armes. Mais son mande- 
ment resta sans effet. Jusqu'à la fin de l'ancien régime on 
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signale des processions armées ; certaines se maintinrent jus- 
que fort avant dans le XIX° siècle. Dans l'Entre-Sambre-et-Meuse, 
elles sont restées très populaires pour des raisons histori- 
ques. Sur ce vieux sol guerrier, les institutions militaires ont 
poussé des racines plus profondes que partout ailleurs. A toutes 
les époques de notre histoire, cette « aspre région » servit de 
champ de bataille. Au XVII° siècle, elle constituait un véritable 
champ clos où escarmouchaient à chaque guerre les garnisons 
françaises de Charlemont (Givet), de Mariembourg et de Philip- 
peville, et les troupes espagnoles de Namur et de Charleroi. Les 
milices rurales y furent très actives, car les paysans qui vivaient 
sur un qui-vive perpétuel, avaient fort à faire pour défendre leur 
maigre pitance. 


Dans les dernières années avant 1914, on comptait encore 
dans l'Entre-Sambre-et-Meuse une quinzaine de marches. Les 
trois principales restent celles de Notre-Dame de Walcourt, le 
dimanche de la Trinité, de Sainte-Rolende de Gerpinnes, le lundi 
de la Pentecôte, et de Saint-Feuillen de Fosses qui ne sort que 
tous les sept ans. Aujourd'hui, le total des marches a bien plus 
que doublé. 


D'après une relation trouvée dans un vieux registre de la cure 
de Bioul : « Dimanche 16 de juillet 1589, fut porté en procession 
saint Feuillen à Fosses avec grande solennité de compagnies de 
soldats pour avoir de beau et chaud temps, ce qu'il advint depuis 
bien chaud ». 


A la marche de Saint-Feuillen, à Fosses, 22 villages ou ha- 
meaux se font représenter, ce qui donne un total de plus de 
deux mille « soudards ». Dans les grandes marches, certaines 
compagnies jouissent de privilèges spéciaux. A Walcourt, ceux 
de Daussois sont toujours en tête. On rappelle qu'en 1815, lors 
de l'invasion française, anglaise et prussienne qui aboutit à 
Waterloo, la commune de Daussois, malgré le désarroi général, 
envoya un caporal et quatre hommes en sarrau et porteurs d'un 
bâton en guise de fusil. Ce fut, cette année-là, la seule escorte 
de Notre-Dame. A Fosses, les Malonnais forment l'arrière-garde, 
mais ce sont eux qui doivent exécuter la dernière salve de 
mousqueterie. Un jour, regagnant leurs pénates, après une mar- 
che, ils étaient déjà parvenus à Sart-Saint-Laurent, lorsque quel- 
qu'un vint les avertir qu'une compagnie s'était permis de tirer 
après leur départ. Rebroussant chemin avec armes et bagages, 
nos guerriers retournèrent à Fosses où, devant la collégiale, ils 
commencèrent un feu roulant infernal pour bien affirmer leur 
droit. 

(L.C.P.N., 140-141) 
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MARCHES en 1980 


Outre les marches doivent être signalés les « Pèlerinages 
sous les armes » annuels. Les plus célèbres mènent le lundi de 
Pentecôte depuis 1626 : les pèlerins de Rochefort et Houyet à 
Foy-Notre-Dame. D'autres pèlerinages séculaires mènent les 
jets drone à Saint-Hubert, et retour, et de Pontillas à N.-D. 

e Hal. 
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CHAPITRE XXXVII 


Musées de folklore wallons 


MUSÉE 
VIE WALLONNE 


A | P e 


DE LA 


Virton COUR DES MINEURS, LIÈGE 


Musée de la Vie Wallonne, Cour des Mineurs, Liège 
du Fer et du Charbon Dr M. Remouchamps) 


Musée Gaumais, Virton (à compléter par Musée de Montquintin 
et la visite de Montauban-Buzenol (Dr M. Fuss) 


Fourneau Saint-Michel, Saint-Hubert. 

Dinant : Musée de la Dinanderie. 

La Maison Tournaisienne, Tournai. 

Fosses-la-Ville : Musée de la Poupée folklorique (Lilette Arnould) 


Namur : Musées de Gaiftier — Diocésain — Musée de Croix... 
— d'Armes (Citadelle) 


Andenne : Musée de la Céramique et des Pipes. 
Cerfontaine : Musée de la Saboterie. 
Charleroi : Musée du Verre. 


Liège : Musée de l'Art Wallon, Musée d'Armes, 
Musée du Verre. 


Ellezelles : Musée Vivant de La Hamaide. 
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CHAPITRE XXXVIII 
Appel 


Puissent la leçon d'histoire et l'appel que tu nous adresses 
être retenus. Grand merci, Paul. 


WALLONIE... 


Pour les nids de printemps au cœur de tes buissons, 
Pour les soleils d'été caressant tes moissons, 
Pour les vents de novembre hurlant dans tes grands hêtres, 
Pour les gels de janvier festonnant tes fenêtres... 
Salut à toi, terre de Wallonie ! 
Pour la douceur de Meuse, pour ta Sambre ouvrière, 
Pour tes blés de Hesbaye dressés dans la lumière, 
Et pour ta dure Ardenne et sa forêt qui chante, 
Et pour ton Pays Noir, et pour Liège l'Ardente... 
Salut à toi, terre de Wallonie ! 
Pour tous les « Bias Bouquèts » de tes jeunes mariées, 
Pour le cri de tes coqs réveillant les vallées, 
Pour tes bancs d'amoureux rêvant près des vieux ponts, 
Pour l'air d'accordéon montant de tes corons... 
Salut à toi, terre de Wallonie ! 
Pour tout ce qui forgea l'âme de tes cités, 
Pour ton esprit frondeur ivre de liberté, 
Pour les nuages lourds obscurcissant tes rêves, 
Mais aussi pour ta foi en l'aube qui se lève... 
Salut à toi, peuple de Wallonie ! 
Pour tes colères vives, mais aussi ta raison, 
Pour tes rires, tes deuils, ton humour, tes chansons, 
Pour tout ce que tu es, et pour tes défauts même, 
Pour tes matins de joie, et pour tes matins blêmes... 
Salut à toi, peuple de Wallonie ! 
Pour les mains de tes fils, toutes leurs mains offertes, 
Face aux grands horizons de tes campagnes vertes, 
Ou face aux noirs terrils, dans le gris des usines... 
Mains de ceux de la terre, mains de ceux des machines... 
Salut à toi, peuple de Wallonie ! 
Pour tous ceux qui sont jeunes et tous ceux qui sont forts, 
Pour tes aînés qu'usèrent le travail et l'effort, 
Pour tes petits enfants, et pour leurs farandoles 
Qui font vivre et chanter les cours de tes écoles... 
Salut à toi, peuple de Wallonie ! 


Pour tous ceux de ta race qui, tout au long des âges, 
Ont fait connaître au loin ton nom et ton visage, 

Et pour qu'à leur exemple, d'autres s'engagent et osent, 
Et pour que tes valeurs par le monde s'imposent... 


Salut à toi, peuple de Wallonie ! 


Et pour ceux-là qui dorment en tes vieux cimetières, 

Et dont les noms gravés sur le marbre ou la pierre, 

Rappellent au passant, recueilli et songeur, 

Tout ce que fut leur gloire, ou leur humble labeur. 
Salut à toi, peuple de Wallonie ! 

Puis, remontant plus haut le cours de ton histoire, 

Pour tous ceux dont le temps estompa la mémoire, 

Qui ont fait tes églises, ou dressé tes remparts, 

Ou travaillé ton fer, ou frayé tes essarts... 


Salut à toi, peuple de Wallonie ! 
Pour les moines aux pieds nus et aux bures austères, 
Qui s'en vinrent autrefois fonder tes monastères, 
Pour tes vieux saints de bois aux regards ingénus, 
Surgis jadis des mains d'artistes inconnus... 

Salut à toi, peuple de Wallonie ! 


Pour ton âme profonde enfouie en tes légendes, 

Qui s'enlacent en nos rêves ainsi que des guirlandes, 

Pour ce qui envoûtait tes vallées et tes monts, 

Pour ton Cheval Bayart et pour tes Fils Aymon... 
Salut à toi, peuple de Wallonie ! 

Pour que chantent à jamais, à travers tes patois, 

Et l'esprit et le cœur de tes gens d'autrefois, 

Et pour qu'avec des mots fleurant bon les terroirs, 

Survive leur passé et montent nos espoirs... 


Salut à toi, peuple de Wallonie ! 


Des clochers de Tournai au vieux Perron liégeois, 
Des rives de la Sambre au pays des grands bois, 
Puisses-tu, peuple wallon, riche de tes contrastes 
Oublier des rancœurs stériles et néfastes ! 
Maîtrise ton destin, mais bannis avec force, 

Tout ce qui désunit et tout ce qui déforce, 

Et que, malgré les brumes assombrissant ton ciel, 
Tu connaisses demain de lumineux réveils... 


Prends garde à toi, peuple de Wallonie ! 


(f) Paul MANIL, R.N. 


Extrait de la revue « Les Cahiers Wallons » 
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CHAPITRE IXL 
Wallon, vu du Texas 


« WALLON » c'est un LABEL de QUALITE, aux ETATS-UNIS 


Pourquoi une firme d'El Paso au Texas a-t-elle choisi d'inclure 
dans son libellé d'identité le terme wallon? (Elle s'appelle 
« Walloon Press »). 


Un Wallon de naissance, émigré aux U.S.A. dans l'Arizona, n'a 
pas manqué de poser la question au patron de cette entreprise. 
Il a reçu en réponse un véritable panégyrique. 


« Le nom de notre imprimerie est liée d'une manière indirecte 
aux Wallons de Belgique » dit la réponse. «// provient du lac 
Wallon, un magnifique paradis aquatique, couleur turquoise, 
situé dans le nord du Michigan, qui a reçu son nom des émigrés 
wallons. » 


« Vous n'ignorez pas, poursuit la lettre, que ce peuple a été 
un peuple d'élite et qui a fourni les plus fameux combattants de 
l'Europe occidentale. Ils n'ont jamais été, je le suppose, défaits 
au combat. (...) » 


« C'est pourquoi le terme « type wallon » est un signe distinc- 
tif, sûr, et par conséquent très valable. » 


S'il faut encore signaler que le patron de cette imprimerie 
n'est ni Wallon, ni plus original qu'un autre Américain, il reste 
à conclure que certains aux USA (et même les Texans — «e les 
plus grands du monde ») ont une meilleure image de nous que 
nous ne le pensons nous-mêmes. 


M. H. (Nouvelle Gazette, 19-1-77) 


Votre étonnement rejoint et double le nôtre. Mais quelle meil- 
leure conclusion à notre petite revue d'histoire de la Wallonie 
que cette attestation jaillie subrepticement et reproduite par un 
journal namurois. 


N'authentifie-t-il pas notre droit d'intituler ce canevas proposé 
comme base de vos recherches et de votre étude : 


« WALLONIE, CONNAIS-TOI TOI-MÊME ; 
« WALLON, SOIS FIER DE TON VIEUX ET BEAU PAYS. » 
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Théroigne (— de Méricourt) 42. 
Thiry (Marcel —) 48. 

Thomas (— de Catimpré) 39. 
Tinctoris (Jean —) 27. 

Tolbecque (Isidore et J.-Bte —) 27. 
Tousseul (Jean —, Degée O.) 48. 


Urbain IV 37. 


Vallonattling 36. 

Vieuxtemps (Henri —) 47. 
Vigneaux (Vincent du —) 48, 
Ville (Arnold de —) 39. 


— Richard (bienheureux — de sainte Vitry (Jacques de —) 23, 26. 


Anne) 11. 
— Rictrude (sainte —) 10. 
— Rolende (» —) 10. 
— Théodard (saint —) 10. 
— Théodulphe (» —) 10, 
— Trond (» —) 11. 
— Ulgise (» —) 10. 
— Ultain (» —) 10. 
— Ursmer (» —) 11. 
— Vaast (» —) 10. 
— Vincent (> —) 10. 
— Vindicien (» —) 11. 
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Watriquet (— de Couvin) 20, 21. 
Watteau 40. 

Wauquelin 40. 

Wauthier (— de Malonne) 16. 
Wespin (Jean et Nicolas —) 28. 
Wibald (— de Stavelot) 37. 
Wiertz (Antoine —) 47. 


Yolande (— de Namur) 38. 
Ysaye (Eugène —) 47. 
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Agria 16. 
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Amiens 26, 40. 

Andage 9, 11. (Saint-Hubert) 
Andenne 9, 11, 18, 63. 
Anderlecht 11. 

Angleterre 31, 38. 
Annevoie-Rouillon 9. 

Antheit 47. 

Ardenne Il, 37; Ardennes, 10. 
Arras 11. 

Artois Il, 41, 

Ath 37, 59. 

Aulne 9, 37, 

Avesnes 11. 

Awenne 58. 


Baisy-Thy 26. 
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Bavière (Ruprecht de —) 38. 
Beauraing 48, 58. 
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Brabant (Romman —) Il, 39, 41. 
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Charleroi 47, 53, 63. 
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Condé 21, 27, 41. 
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Couvin 20, 36. 
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Douai 41. 
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Maubeuge 9, 11, 28. 
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Menin 42. 

Mons 9, 25, 27, 28, 42, 59. 
Mont Cassin 37. 
Montauban-Buzenol 5, 63. 
Montquintin 63. 
Morialmé 42. 

Mosan (Art —) 22. 
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Oignies 11, 22, 23, 26. 
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Orval 9. 

Orchies 41. 

Ougrée 47. 
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Paris 45. 

Pâturages 58. 
Pays-Bas 31. 
Pays-Bas du Sud 31. 
Peninsula 46. 
Philippeville 27, 53. 
Picardie IV. 

Pologne 16, 18. 
Prague 17, 24. 


Quaregnon 21. 
Ratisbonne 17. 


Retinne 12. 
Revin IV. 
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Rochefort 9. 
Rosière 46. 
Rouen 18. 
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Saint-Gérard 9. 
Saint-Hubert 63. 
Saint-Omer 8. 
Saint-Trond 24. 
Saintes 11. 
Salet-Warnant 27. 
Salzbourg 18. 
Salzinnes 9, 12. 
Schaerbeek 12. 
Scourmont (Chimay) 9. 
Seilles 48. 
Silésie 16, 24. 
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Soleilmont 9. 
Sourbrodt 49, 51. 
Southampton 31. 
Spa 59. 

Spy 2. 

Stave 11. 
Stavelot 9, 24, 37, 59. 
Strasbourg 19. 
Strepy 11. 

Suède 36, 68. 


Tchécoslovaquie 24. 


Therouanne (Saint-Omer) 8. 


Texas 66. 
Tilff 59. 
Tongres 8. 
Toul 18. 


Tournai 8, 13, 14, 21, 25, 28, 29, 30, 
39, 41, 58, 63. 


Val-Dieu 9, 21, 28. 
Valenciennes 40. 
Val-Saint-Lambert 9. 
Vaux (Lomme) 12. 
Vaux Borset 58. 
Verdun 18, 22, 23. 
Vergnies 27. 
Vérone 37. 
Verviers 42, 47, 58. 
Vielsalm 59. 
Vienne 17, 22. 
Villers-Cotterets 25. 
Villers-l'Evêque 27. 
Villers-la-Ville 9. 
Virton 63. 

Visé 18, 59. 


Walcourt 22, 
Walhain 46. 
Wanfercée-Baulet 48. 
Warnant 9, 27, 37. 
Warneton 12. 
Waulsort 9, 11, 24, 
Wavre 47. 

Wépion 9. 
Wisconsin 46. 


Yvoir 36. 
Yvois 10. 


— Cette brochure, constituant les n% 7 - 8 - 9 de la 
Collection 1980 des « Cahiers Wallons », soit les 


pages 133 à 216, a dû être présentée avec une pagi- 
nation | à VIII et 1 à 76 en vue d'une édition spéciale. 
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Min.me twè... 


Min.me twè, quand t'as mougni t' crochon 
T'è d'vins à d'vise su lès fadéyes 
N'aureus’ nin rovyi qu’ lès mèchons 
Passint todi pa l' potche trawéye. 


On n’ sét nin d'djà d'èyu ç' qui t'ès 

Èt si t’ nos racontes tès furdin.nes 

Dji sé bin qui c'èst po m’ baletè 

Mi qu’ prind todi l’ swèye po l'awin.ne. 


Arète ti tchaur, i va fè spès 

| gn-a qu’ dès-ouy dins lès courlotes 

Èt min.me s'i lès faureut apè 

Ti n'aureus dandj'reûs qu’ lès scaufiotes. 


G. SMAL, R.N. 


A véy... 


A véy tès-ouy, on s' dimande qwè. 

Ti sais bin qu’ dj'aî d'djà advinè. 

| gn-a dès tchaurs qu'on n’ sét pus sîre 
Mais tchante-lu si t' n'è pous nin dire. 


Si nos fians l’ dicauce tos lès djoûs 

C'èst quéquefiye qui nos-èstans d' doû 
Ti t' dimandes ci qui dj'aî è m' satch ? 
S' nos mètrins nos coeürs à manadje ? 


Portant si t' m'aveus v'lu choûtè 
Nos-aurins waîti d’ l'aute costè 
Vêlà dji su sûr qui l’ roséye 

N'a nin sti faite po ièsse pèsseléye. 


G. SMAL, R.N. 
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Saqwants... 
Dialecte de Houyet 


Saqwants pèlès à l'atèrmint 

Do l' viye Ziréye qui n' p'leut pus aye 
Èt qu'on-z-a r'trouvè d'zos s' fèrmint 
En train do scopurnè lès-ayes. 


Brâmint dès djins à l'atèrmint 
Du gros cinsî qui fieut dès sènes 
Èt qu'aveut vindu sès frumints 
Po p'lu sièrvu sès chîs mèskènes. 


Mi dj' vôreus bin on-atèrmint 
Avou dol nîve èt do solia 

Èt si vêlà, on n° mi mwin.ne nin 
Dji vou co bin prinde li goria. 


G. SMAL, R.N. 


Djè l’ sé bin... 


Djè l' sé bin qu'is n° rivêront pus 

Portant dj su tofêr à l’ finièsse 

A waïti qwè ? Gn-a qu'on bossu 

Qui passe su l' vôye en bachant s' tièsse. 


Waïîte èt choûte, dijeut-i nosse pa. 
Rid'djoz- mè l' co! C'è-st-on mèssadje 
Qu'asteüre li vint chufule su l' pas, 
L'uch d'on fi qu'èst div'nu sauvadje. 


M'aspètchereüs’ bin d' tûzè pus lon 
S'i m’ plaît do véy dès-atèléyes 

Ramwinrnè dès bègnons d’ sauv'lon. 
Si t'as co l’ timps, vêrès mi véy ? 


G. SMAL, R.N. 


Lu pinsêye 


(Dialecte d'Hilècine) 


Elle a bouté s' tièsse inte lès pires 
po djouper « mèrci » à solia. 

Èle aveût fwim d’ djôye èt d' loumire, 
èle tchontéve qui |’ monde èsteût bia. 


Dj'a r'passé l'ôte djoû su l’ pavêye, 
maîs mu p'tite fleür n'èsteût pus là. 
Dju n’ roviye ni s’ coeür du pinsêye : 
on pièle qui lüt inte deûs crayas. 


R. VANORLÉ, R.N. 


Portont... 


Inte Notrè-Dame èt l' Sacré-Coeûr, 
èle compte lès-eûres, 

èle priye, èle criye 

dusqu'à s' brouyî 

dins sès påtêrs èt sès-âvés. 

Èle n'a pus rén ; 

c'èst fait por lêye, 

on nè |’ mèt’ ni co su |’ pavêye. 
Addé lès vis ? Vos n° voüriz nî! 
On 'nnè vout pus ; 

èle èst co jusse boune po moru. 


Portont... 

èle lès-a bêrcî èt fachî, 

èle lès-a pwèrté, achèvé, 

èle lès-a vèyu duv'nu gronds. 


Is l'ont tortos rovi por bon, 
lès cis qu'on loume co « sès-èfonts ». 


R. VANORLÉ, R.N. 


219 


220 


Dj'a ratindu... 


Dji djaîrieüve après vos dispeû one bèle apéye 
Quand v'm'avoz dit, ayîr : « Dji vêrè à l’ vièspréye », 
Èt dji v's-a ratindu jusqu'à méye-nêt 

A maulvau. 

Èt dj'a braî 

Tot seû è m’ trau 

Tote li swèréye 

Divant l'aîstréye 

Qu'a blam'té bin longtimps d'vant d’ si distinde. 
Asteüre, dins |' moncia d' sès grijès cindes 
Djômiye mi pwin.ne. 


Èt portant, tote li samwin.ne 

Dj'î aveüve sondjî 

Come on sondje à one grande fièsse 
Ou à one mèsse 

Où ç' qui lès-âmes vont poûjî 

Dès djôyes di paradis. 


Bin longtimps, dj'a guignî |’ cwane dè l' reuwe 
Padrî m’ ridau, 

Èt, sins vos, l’ nêt èst v'neuwe 

Come on cayau 

Tchaîr dissus m' coeûr. 

Au meur, l'ôrlodje sone pèneûsemint 

Dès-eûres qui n’ sièv'nut pus à rin. 

Èt l’ tauve aprèstéye 

Qu'a l'air disseûléye, 

Avou nosse soper tot rafrèdi 

Èt sès tchandèles qui sgotenut leûs lârmes di sî; 
Avou s' bouquèt d' fleûrs 

Qui n'è pout pus d'awè wèyi 

Èt qui lait pinde si tièsse, tot disbautchi 

D'awè brichôdé sès coleûrs... 

Èt m’ noû fauteuy di v'loûrs avou sès brès stindus 
Èt qui s' rafieûve di v' prinde su s’ choû... 

Èt l’ tchin qui ûle au d'foû 

Come si l'amoûr, tot d'on côp, v'neûve di moru... 


T't-aleûre, quand l' ciél aurè soflé s’ dêrène lumerote, 
Dji m'èdwâmerè 

Tot seû è m’ tchabote 

Avou m'-y-èspwêr mwärt dins mès brès... 


V. TONGLET, R.N. 


Lès macrales èstint là! 
(Walon d' Bièrtogne) 


Dj'avins tchèrdjè on gros bignon d'èstales. 
Dji riv'nins po l’ bwès dès Couvales. 
Nosse boû, bin pus fwart qu'on roncin ! 
Sètchot l' bignon tot pâjiremint. 

Alfonse èt Fré rotint po d'vant. 

Alfonse, c'èstot l' pus grand. 


Dj'èstos à djok su lès-èstales. 
On-z-intindot dès vwès 

Do costé d' Dinrifwè... 

Tot d'on côp, voci... 
Choûtoz-m' bin daî, ç' côp-ci ! 


.. One grosse hourète qui m’ vint à rés’ dès spales ! 
Ça sint l’ broûlé... 

Vos jurerîz qu'on fère on tch'fau ! 

V'là nosse boû arèté... 

Dji su tot frèch di tchôd! 


Quand dji m’ rivè su la voye... 

Dj'ènnaî co la tchâr di poye ! 

Qu'èst-ce qui dj' vèyans dins one warbîre ?... 
On gros neûr tchèt qu'è l'aîr di rîre ! 
Binamé Bon Diu ! 

Volà lès tchawes-sèrus ! 


— « C'èst lès macrales ! » di-st-i Fré 

Lès laîds ramons dansant dins l’ pré! 
Alfonse faît treûs grands signes di creûs... 
Nosse boû si r'mèt en route tot seû... 


Jamaîs dji n'aî racontè ça... 
Fât nin-z-è djâsè, daî, Anna! 
Lès djins n’ sont pus bièsses assez po creüre ça! 


Maurice LAMBERT. 
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Sints 
(Dialecte de Jodoigne) 


Bounès djins dè nos vîs corons, 
Wärdèz l' souvenance dès sints walons 
Èt priyèz-l'zè come vos tayons ! 


Savéz bin, lès p'titès tchapèles 
Au long dès voyes èt dès ruwèles 
Conte ène couche d'ârbe ou dins ‘ne potèle 


In côp d' casquète ou ène pâtêr, 
Ça s' vaut p'tète, bounès djins d' no têre, 
Dèvant nos vis sints si pau fiêrs 


Èt sins-imbaras, qui sèy'neut 
Què, si volti, nos djins r'mouch'neut 
Leû crwèyance pou nin qu'on l' djond'reut 


Èt pou |’ wärder sins l' dèsflori 
Dins |” coeür, èn'do, sints d' no payis ! 


Willy BAL (1933) 


SAINTS 
Bonnes gens de nos vieux quartiers — Gardez la mémoire des saints 
wallons — Et priez-les comme vos aïeux ! 
Vous savez bien, les petites chapelles — Le long des chemins et des 


ruelles — Contre un arbre ou dans un creux de muraille 


Un coup de casquette ou une prière — Ça se vaut peut-être, bonnes gens 
de notre terre — Devant nos vieux saints si modestes 


Et si simples, qui savent — Que si volontiers nos gens rentrent — Leur 
foi de peur qu'on n'y touche 


Et pour la garder sans la déflorer — Dans le cœur, n'est-ce pas, saints de 


Do vi Français au novia Walon 


Hom qui fame a en cure, comment aurait mesaise ?... 
C'est une medecine qui toz les maus apaise 
L'en i puet ausi estre asseür et aaise 


Come plain poing d'estoupe en une ardant fornaise 
(Evangile aux Femmes, orig. wallonne, XII!" siècle) 


Ome qu'a cure di feume, comint aureut-i malauji ?... 

C'è-stone médecine qui rapauje tos lès maus 

On-i pout ièsse a sauvritè à s'-t-auje... 

Come one plin.ne pougniye di stope èn-on-ârdant fornia. 
(Wallon du XX* siècle) 
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Li bé prétchemint 
Di Fumwè, Fumay (Wallonie française) 


Dins l' timps, quond li Bote di Djuvèt n'aveut nè co sti discô- 
pèye didins |’ tchau dè |' Waloniye, li viè curè d’ Haïbe, qui n’ 
saveut pus aye, swèdjeut pa dès côps qu'i lu faureut bè rate 
distèlè. II ènn'asteut si disbwétchi qu'i ‘nn'aureut bè braî. 


Mais, divont d' mète li clé d'zous l'uch dè l' cure, i swèdjeut 
ossi qu'i laîreut volti à s' parotche, come ène blonke pîre di s' 
madijustêre, lès souvenances d'in dèrin prétchemint du tonwêre 
di Diè. 


— « Vanitas’ Vanitatom' ! »... Chakin sèt qu'on n' tchonte jusse 
qui d'dins l'aube da sès tayons. Maugrè qui l’ linwe da Bossuet 
eûye toudi sti brâmint cajolèye au Payis d'inte Moûse èt mile èt 
dès forêts, là où-ç' qui l’ pus p'tit clotchi sone français pa d'zous 
s' bé p'tit cokia walon, on-z-aveut brâmint dès rûses pou l'zeû 
adjokè s’ bokèt d'assène. A faît qu'ène boune idèye alumeut sès 
tchondèyes avau s' tièsse, li diâle choufleut d'ssu. Evolè l'ôr dès 
tchondèyes !... Evoye lès bés mots qui mwinrnint dès carousels 
come dès marmayes dè |’ Saint-Djon !... A l'après d'ène ou deûs 
glètes dè l' mane rachonèyes droci drola, no pôve boulame dimè- 
reut mièrseû inte si blonke pâdje di papi, s’ mémwäâre griblèye 
di traus come ène clère nût d'èstè, èt s’ tièsse chouflote come 
ène vièye gaye. 


— «| m’ chone qui vos nos f'jouz bè dès triyolin.nes pou nè 
grond tchôse, là, mi», di-st-i |’ sâcristin ; «Alans, Mossieü l’ curé, 
i gn-è vraîmint pwè d' raîjon d’ s'alè tapè à Moûse !... Lèyouz don 
là tchair tous vos scrivâdies, vos n'avouz nè dindjî d'in-aurmonak 
pou causè à dès djins qui v's-ont toudi vèyu volti. Au cas qui 
v's-auriz rouvyi in p'tit bokèt d'arvoûüy, i gn-aureut nèlu qui vos 
vôreut fè d'rision. Ni co criyi « būse » ! padri vosse cote, come 
is |’ f'rint volti si vos s'riz in mayeür ritokè aus-élècsions. » 


— « Vos tapouz toudi dins |’ mile, Vital ! Plai-st-à Diè ! Dji frè 
come vos mè l’ dijouz, à l' Sint-Pîre, pou l' dicauce d’ Haïbe ! » 


Li viè curè si sinteut tout ravèrdi. Au fond, ç'asteut t'nu dès 
contes aveu ré d'dins, èdon ? 


L'ôte chauleut didjà |' nouvale pattavau l' Vivi èt l' Tène 
Ma-gate. 
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In rûde tireû d' plans, savouz, no curè ! In viè r'naud qu'aveut 
mètu mwints côps l’ diâle dins |’ vint. — « Audjoürdu, di-st-i, 
c'èst tout simpe. D'abôrd, dj'avoye — « èt-ômnia véritäs'! » — 
ène djaube di bèlès fleûrs aus-ouy dès saintès feumes di mès 
bounès-eûves. Après, dji pwôte au cièl no bwè Saint-Pîre... Èt su 
l' difin, pou l' boune boutche, dji l'zeû tchôke mi-y-arvoüy. » 


Lès boulames di pa-d'zous lès clotches s'avint didjà tourtous 
stitchis au grond-djou pa l’ pitit-uch du d'vont. Lès boulames, ça 
n' fwaît pwè d' pètchis, èdon ? Ci sèreut bè d'asärd qui nos viè- 
rin.n' li diâle pattavau l’ chume d'ène boune chope di bîre !... 
Vos-avouz tout d' chûte advinè qui l' diâle in.meut miè ièsse à 
l'églije aveu lès coumères !... Qu'au cafeu aveu lès boulames, 
èdon ! Mossieüû l’ curè aleut fwè l' prétchemint dè s' viye. 


Après l'Au Nom du Père, c'èst l momint dès-atricayes dès bés 
causeüs. Pitite tous’, pou ranèri s’ gosî, èt raclèri s’ loquince. 
Grond molinèt d'aube... Sètch côp d’ pougn’ su l' ribwôrd du 
prétchwär. Alôrs’, i l'zeû aboute d'ène vwâs à rèvèyi in mwôrt : 
— « Vos noms brillent, Mesdames !... Vos noms brillent, Mes- 
dames !... » (On r'dôbèle toudi, c'èst classique. Maïs l' rawète 
en pus doûs, pou l'èfèt.) Mossieü |’ curè choneut bè paurti. 
C'asteut min.me mau eüreûs qui ç' seûye pou l' dêrin côp. 


— « Asteüre, di-st-i, qwè-ce qui dj’ deu l'zeû dîre ?... Nom dès 
blosses di nom dès blosses ! dji n'a pus pwè d'idèyes !... Vo-m'- 
là qui dj’ su à djoke ! »... I| aveut bau r'matchi èt frülè dins s' 
ridont. Inutile di r'bate li buchon va !... lès mouchons sont didjà 
tourtous rèvolès. Il aveut bau sayî di r'tchaïr dins sès souvenan- 
ces. Sauf rèspèct, s' tièsse asteut ossi chouflote qui |’ vinte 
d'ène bréyingne. Il î f'jeut quausumint ossi nwâr qui d'dins l’ dri 
d'in mènêr’ flamingant. 


— « Ë bè m' valèt ! » di-st-i, « ti n'ès nè chapè saïs’ !... Asteüre 
li pausse ni r'lèvera pus, èlle è ieû trop tchôd. Sâpré Vital va! 
Dji sinteus bè, mi, qui dj’ n'ireus nè bè lon sins papi. Pôreut valu 
qui dj’ seûye co pattavau lès rôsis dè m’ cure, à choûtè lès mou- 
core du courti tchipiti dins |’ vint aveu l' clotchate dè m’ clo- 
tchi. » 


Maugrè qu'i n'eûye risquè qu’ pititemint in côp d'ouy di crasse 
dins l'églije, i là choneut qu'i gn-aveut pwè l' feû o l' mwaïja. 
Pou l' momint, lès djins li r'waîtint sins tchictè. O |’ mitan du 
coeûr, pa d'zous s' bârdaquin, li statuwe di Sint-Pîre ratindeut 
paujêremint l' pourcèssion d'après none. — « Vo-m'-là m' sa- 
lut !... » di-st-: Mossieü l' curè. 
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— Bwè Sint-Pîre, bé Patron da nosse parotche, vèyouz vo pôve 
curè qu'è-st-à djoke dins s' prétchemint... Seüyouz pitieûs à in 
viè minâbe qui va ièsse li gugusse dè |’ Valèye dimwin, si vos 
n'mi chouflouz nè çu qui dj deû l'zi dîre après « Vos noms 
brillent, Mesdames ». Dji vos pwärterè au Cièl après »… Maîs 
Sint-Pîire waurdeut s' visädije di bos. 


Il aveut bè mau tchèyu. Jusse su l' timps qu’ lès Mossieüs l' 
curès dè |' Valèye aboutint tourtous à Sint-Pire dès djaubes èt 
dès djaubes di complumints à n'è pus fini, come è f'jont lès 
flatous. L'odeûr dès complumints rodicheut pattavau |’ Roman 
Payis avou lès brouliärds di Moûse, èt sès fumières vinint, come 
in-encens, tchôpiyi agrèyablèmint lès saintès-narènes dau Grond 
Se lomè au grade pa no Bwè Mwaîsse — « Jésus, Rwè du 
Pâradis ». 


Sint-Pîre si t'neut su l' pas d' l'uch, à l'aîr-licote come in djon. 
ne ame. Bachi su l’ Valèye, Sint-Pîre waïîteut, Sint-Pire choûteut, 
Sint-Pîre si rapapineut. Maïs Sint-Pîre ni vwèyeut ré, n'ètindeut 
ré, èt n'aveut min.me pwè l' pus p'tit côp d'ouy pou l’ clotchi 
d' Haïbe ni s' viè curè. 


` 


Qui v'louz fè pou pwârtè au Cièl ène djint qu'i èst d'djà pou d' 
bwè dispü dès sièkes, èt qui r'nifèle li plaïji d'î ièsse ? 


Come d'èfèt, no viè curè n'aveut toudi pwè l'ombe d'ène idèye, 
èt Sint-Pîre waurdeut toudi s' visädje di bos. 


— « Pwisqui c'è-st-insi, dji m' va toquè tout d' chûte à l'uch 
dau Pus Wôt dès Cieûs. On wèra bè l' cé qu'èst |' pus malin! » 


Au plafond du prétchwär, li p'tit mouchon d’ pôrçulin.ne, come 
i 'nn'è yink dins toutes lès-églijes, sitaureut sès-aîles è f'jont l' 
Saint-Esprit come ène aulouwète. 


— « Mon Diè, seûyouz piîtieüs avièr in pôve curè qui va bèrate 
sèrè s' boutiquia !... Dijouz-m' çu qui dj' deu dîre à mès djins 
après « Vos noms brillent, Mesdames ! ». 


Què guignon !... Li viè boulame ènn'aureut vèyu di toutès lès 
coleürs !... Li Saint-Esprit asteut èvoye à Fumwè. 


Dins ç' timps-là, lès-indjes musucyins ni djowint nè co l’ djäzz. 
Pitète à cause qu'i gn-aveut pwè d' nêgue au Cièl capâbe di l'zeû 
aprinde li tam-tam'. Toudi è-st-i qu'is n' vèyin.n’ li vraîye musique 
qu'au-d-truviès dès rigodons prétchis pa Saint-Grégwâre. Come 
d'èfèt, lès djon.nes-indjes dè |’ Soce du Pâradis s'avint dispètchi 
di v'nu dîre au Saint-Esprit : 
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— « No Mwaïsse, alouz vitemint à Fumwè, i gn-è là, dins |’ 
clotchi, in cârilion qui djowe li « Véni Créyatôr » tèlemint bé qu’ 
lès wôts clotchis dès Bas-Payis ‘nn'-sont tourtous djanes di dja- 
louseriye. » 


— « Mèrci brâmint dès côps, m's-èfonts ! » — di-st-i |' Bon 
Diè, qui s'anoyeut justumint avau lès Jusses — « Li Véni Créya- 
tôr, c'èst quausumint m'y-air nâcionâl. Dji m’ va l'alè choûtè tout 
d' chûte. Pou vosse pwin.ne d'awè sti si djintis aveu mi, vos 
p'louz lèyi tchaîr là vos games, po-z-alè djowè aus papilions aveu 
lès stwèles. Quond dji r'vêrè, dji dôrè ène bone boutche aus cés 
qui ‘nn'auront |' pus atrapè dins leû gayole. » 


Maïs ruv'nans à no curè. | n'aveut toudi nè se s’ disclichetè 
l' mécanique di s' mémwäâre. Dji vwè bè di-d-ci qu’ vos vos f'jouz 
du mwaîs song pou lû. 


— « Auriz don rouvyi qui t't-à-fwaît èst scrit Lauvau dispû dès 
stwèlis èt dès stwèlis di stwèles ? I gn-è bale lurète qui |’ Bon 
Diè è stî à Haïbe arindiji lès bidons. A pas di v'loürs, come in 
bribeü. — (Dj'irè vos r'qwê come in bribeü !) — Il aveut stitchi 
doûcètemint si p'tit mirauke pad'zous l' teut d’ l'églije. On-z- 
aveut conv'nu qu'au bwè momint, li timps dès-èwiîyes sèreut 
suspindu dins l’tièsse dès djins. | gn-è ré qui va pus subtilemint 
qu'in bokèt d' timps savouz ! Ène munute qu'èva, ène ôte qui 
r'vint! Quond lès djins sèrint tourtoutes bè ravèyiyes, èles n° 
vièrint qu’ du feüû. Insi, li Saint-Esprit pôreut co choûtè ène goute 
lès rigodons du clotchf d' Fumwè, èt lès complumints qui l' 
Dwèyin aveut ieû l'idèye di ragritchi dins s' prétchemint dè |’ 
Pintecosse ! Pou fwè d'ène pire deûs côps aveu l' Saint-Pire. 
Pôve Saint-Esprit ! Nos lû d'vin.n’ bè ça, va ! Toudi su tchomps 
su voyes... toudi bachi su l' trayin à cause di nos-ôtes... Toudi 
fème di pwin.nes èt wêre d'oneûrs... Toudi lomè l' dèrin d' l'Au 
Nom du Père ! 


Li p'tit mirauke mwinrneut si p'tit boulame di tch'min inte lès 
travèyes. Vos nn'aurîz advinè s' passâdje di tchèyêre à tchèyére, 
ré qu'à vèy l'aîr binaïje qui si spaurdeut su l' visädje dès cou- 
mères après s’ ramâdje si doûs à ètinde. Lès vièyès gades astint 
lès pus diâles di tourtoutes à s'èvoyi dès clougn' d'ouy. Ci n'as- 
teut qu’ risètes, come si èle aurin.n’ atrapè l' rita : « Vos noms 
brillent, Mesdames ! » On crwèt toudi volti ç' qui vos fwaît plaî- 
ji èdon ? A l'après d' ça « qui c'èst |’ mène qui r'lût |’ pus. » 


Li diâle qui passeut divont l'églije aveut sintu in wasse di goût 


qui rôdicheut su l’ posti. — «| m’ chone » — di-st-i apinse lu — 
« į m' chone sinte li goût du pètchi d'orgueüy ». In diâle ritchaît 
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toudi d'dins l'èmacralè. — « Èt' ômniya vanitâs’ », di-st-i. « Po-z- 
in côp, dji m' va donè in bwè côp di spale au Saint-Esprit. Après, 
dji pôrè m' fwè payî in mounaye di diâle, li valichonce du sièr- 
vice rindu. » Èt il aveut brokè d'dins l'églije pa l'uch lèyî à craye 
padri l’ dèrin buveû d’ bire. 


Asteûre, i zoupleut come in spirou, inte lès tchèyêres, padri 
l' mirauke qu'i r'baureut d' rawète : ène bwéchäle… oup'là l... 
« Vos noms brillent, Mesdames ! »… Ène coumère... oup'là !... 
« Mesdames, vos noms brillent! » … oup'là !... oup'là !... Li diâle 
asteut d’ tous costès. 


Lès coumères èmacralèyes ni choûtint pus qui li Grond Ar- 
souye. Si v's-auriz miè douvru vos-ouy, vos-auriz vèyu l' diâle. 
Come vos p'louz vèy l'imâdje dè l' Fôrtune pau traviès dès caurs 
di papi dès biyèts. V's-aurîiz vèyu ossi qu' Mossieü |’ curè n'aveut 
nè dindjî d'ièsse dins lès transes. | p'leut bèguyi tous lès mots 
qui lû passin.n' avau s' tièsse. N'impôte lèsquèques ! Il asteut 
d'vinu li vwäs qui prétche dins l’ dèsèrt. 


In diâle qui sint |’ soufe ? Tout ça, c'èst dès ramâdjes sa- 
vouz !... Non.nè ! On n' prind nè lès pèchons aveu dè |' mofe di 
lumeçon quèduwe o l' claîr di lune. Padrî s' quèwe, ci n'asteut 
qu' rôses èt violètes, mièl, doûce alin.ne. Come si Vv's-auriz sti 
au pid d'in r'pôswär dè l’ Fièsse Dieû, Maugrè qu'i r'tchaîye 
volti à l'apas du pètchi, on fwaît toudi l' diâle pus laîd qu'i n'èst... 
Èt plaï-st-à Diè, si fôrt pîtieüs. Vos n'aurîz nè tchictè, après-awè 
sintu l'ôdeûr du diâle, si v's-auriz vèyu s'èrvaye l'asbleuwichont 
Lucifèr’, l'Arkindje moussi d'ôr, di nîve, èt d' safirs. 


Pa d'zous lès clotches, li viè Batisse pèstèleut brâmint. | n'as- 
teut nè dins |' côp pou l’ mirauke, lû! Va co pou l' timps sus- 
pindu, pusqu'i n'aveut pwè d' monte. Maïs comint-èst-ç' qu'i 
pôreut pinsè come ène coumère ? D'abôrd, si compèrdichure 
n'asteut qu' pititemint lodjfye avau s' tièsse di mouchon. Pou 
pinsè i faut dès-idèyes, èt dès-idèyes, i 'nn'aveut pwè in pwèl 
d'ène. | waîteut à cwône Mossieû |l' curè è d'djont, apinse lu : 
— « Què wasse di prétchemint qu'i nos ragadèle là, aveu sès 
r'vas-i !... Dj'è m'idèye qu'i nos-aboute ène faflûte saîs', mi! A 
mwins qu'i gn-eüyiche inwîye sous rotche ? Ayi, maîs... quène 
inwîye... èt quène rotche ?... Asteüre, Batisse compurdeut qu'i 
n' compurdeut nè. 


— «Ê bè, m' fil — di-st-i l’ Saint-Esprit à Mossieü l’ curè — 


« vos ‘nn'avouz fwaît dès triyolin.nes aveu vosse prétchemint !... 
Quène mandole d'awè prétchi sins papî... à voste âdje !... Maîs 
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n' vos f'jouz pwè d' mwaîs song aveu ça, dji m' vas vos-aidi. Li 
Bon Diè n'èst nè co mwôrt, là !... Pwisqui tout s'èva aveu ène 
tchonson, dji sèreus co bè du min.me avis qu’ Mossieüù l' curè 
d' Meüdon : 


— « Mieux est de ris que de larmes écrire 
Pour ce que rire est le propre de l'homme. » 


Èt volà li Saint-Esprit qu i choufèle pa l' trau d' l'orèye da no 
curè ène pitite fauve qui f'jeut co pètè à rîre lès trwès quôûrts 
dès Français di ç' timps-là. 


— « On-z-aveut prèsintè à Mossieü l’ jènèrâl Mac-Mahon, Mar- 
chau d’ France, èt Présidint dè l’ République, li nêgue dè |’ 
Sicole Politèknique di Paris. Come vos l' savouz (ou qui dj’ vos 
l'aprind), li grosse badèrne bouleut toudi du court pou discli- 
chetè subtilemint sès-èsplicâcions, èt r'prinde li casse au r'bond. 


— « Ah Ah !... — di-st-i —, c'èst vous le nègre ?... » 
— « Oui mon Général !... » 
— « Eh bien alors, mon ami... continuez ! » 


Didins l’ tièsse da Mossieû l’ curè, ç'asteut come si |” Sètyin. 
me Arkindje di l'Apôcalipse aureut staurè lès sèt coleürs di 
l'abèliye avau s'n-orâdje. Du côp, toute li parotche s'aveut ravèyî 
su leû chame. Mossieü l' curè asteut aus-indjes. 


— « Eh bien, Mesdames ! Puisque vos noms brillent !... Alors... 
Eh bien alors... continuez ! » Èt sins pus ratinde, i l'zeû aboute 
li « Crédo inunom' Déyom' ! » 


Toute li Parotche asteut binaïîje : — « C'èst no viè curè qu'è 
fwaiît l' pus bé prétchemint dè l' Valèye !... C'èst lû l' coq !... Qué 
bwè boulame qui nos-alans piède là ! » 


A ç' trin-là, li mèsse aveut sti avoyîye en quate côps d’ papi- 
nète. Toute li parotche aveut l' riya. Li p'tite clotche ossi dins 
s' clotchi. C'asteut l’ dicauce qwè ! 


Là-d'ssu, lès buveüs d' bîre qui riv'nint à pas di v'loûrs come 
dès Comantches su l’ pisinte dè |’ guêre, avint bukè su l' viè 
Batisse. — « C'èst d'djà tout ?... V'la qu' Mèsse èst fwaîte ?... 
Qwè-ç' qu'i gn-è ieû, ê? » 


— « Bè-là, m’ fi, di-st-i Batisse, dji n'è comprind co ré asteûre ! 
No viè curè a stî a djoke su l' boudroule dès Madames ! » 
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On-z-aveut brâmint ri d' lu pattavau Haïîbe : « Sâprè Batisse ! » 
Èt no viè curè aveut guingni : On s'è sôvèrè | 
(f) Raymond LIMBOURG, R.N. 


NOTES EXPLICATIVES 


Cette nouvelle est axée sur le calembour franco-wallon suivant : 
« Vos noms brillent» — Vos nombrils — Boudroule (= Boutroule) 
Le calembour exact s'exprime ainsi : « No viè curè a stî à t'chfau ». I| passe 
très bien oralement, mais par écrit, la position qu'il évoque me parait sca- 
breuse. J'ai donc remplacé « à t'chfau » par « à djoke ». 


Max JACOB : — Ecrivain et peintre français (1876-1944). Né à Quimper, 
mort en déportation au camp de Drancy. 
Converti d'enthousiasme au catholicisme, il s'était retiré 
à l'Abbaye bénédictine de Saint-Benoît/Loire. 


GLOSSAIRE 
Particularités constantes du langage : 

il a sti = il è sti 
a (du verbe awè) devient è : i gna = i gn-è 


èlle a sti = èlle è sti 


La désinence ant devient en majorité ont : divant = divont, 
grand = grond... 


Bé = bia; bè = bien, bin; bwè = bon; nè = nin; pwè = pont. 
Haîbe : (Haybes/Meuse) et Fumwè (Fumay), localités de la Wallonie fran- 
çaise — adjokè : équilibrer — marmaye (warmaye) : éphémère — glète (ou 
glèture) : lit. bavure d'aliment. Ici, bribe de discours — mane : au sens 
ropre, éphémères retombées sur le sol et récoltées par les pêcheurs — 
lame : bonhomme — chouflote : vide, stérile, desséchée — triyolin.nes : 
(plur. péj.) actions désordonnées, baroques — d'rision : tourner en dérision, 
faire des « misères » — bûse : (chapeau haut de forme): ici, cri d'ironie 
lancé au candidat battu aux élections — ritoké : recalé à un examen — 
chaulè : semer à la volée, épandre — le Vivi : place verte d'Haybes ; le 
Téne Ma-gate : rue très pentue — pou l’ boune boutche : pour le dessert, 
que l'on garde pour la fin — nom dès blosses ! : (blosse = pron.ne) : forme 
adoucie de Nom dè Dios'! — frülè : s'activer fébrilement — bréyingne 
(bréhaigne) : femme stérile — clotchate : clochette — a l'air licote, (dis- 
godfji) : le cou à l'air, dégarni — côp d'ouy di crasse : regard furtif en biais 
— si rapapinè : apprécier, faire fonctionner ses papilles gustatives — 
donner «ène boune boutche » : donner un gros baiser affectueux — 
t tà-fwaît : terme vague signifiant « tout ce qu'on veut» — fème : beau- 
coup, fameusement — wasse : drôle, indéfinissable, farfelu — mofe : morve, 
bave de limace — mandole : bévue — le «nêgue» : surnom donné au 
« major » de l'Ecole Polytechnique, par un hasard comique, le « nègre » de 
cette année-là était mulâtre ! — boulè du court : être à court de — abèliye : 
arc-en-ciel, fin d'orage — en 4 côps d' papinète : en quatre coups de pin- 
ceau, en moins de deux. 
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Mès-ans 
(Dialecte de Jodoigne) 


Cénquante-cénq-ans, dèdjà ! 

Combén d' mwès, combén d'eûres... 
Qwè ç' quë dj'a fait d’ tot ça, 
Ayîr... ayîr... asteûre ? 


Më viye a comincî quand djë v's-a rèscontré... 
On-asârd amëtieûs dins l'aîr d'on bia dîmègne. 
Avant vos, djë n'èstos qu'on gamin dins lès prés, 
Quë donéve à mindjî aus mouchons, aus-arègnes. 


Cénquante-céng ans, mon Dië ! 
Lë timps d' gangni one guêre, 
Èt dè l' rovî ossë 

(Nos n'î sondjans pës wêre). 


Nos nos-avans mârié dins l’ bloüw d'on mwès d'avrë. 
On-ètindéve zûner lès fôrtërèsses volantes. 

N-avans ië on gamin, one crapôde a sûvë. 

Èl-ont poussî sins mau : quand l' têre èst boune po l' plante...! 


Cénquante-cénq ans, Jésus ! 

Faut sténde lë for, abîye. 

.. Trop taurd, nosse pwin èst cît, 
Lë crosse èst d'djà rostîye. 


Lë mwärt a v'në taper saquantès nwèrès pîres 

Dins nosse pëtët djârdén au mëtan dès saîsons. 

È nos d'meûre à conèche, më coeûr, çë qu'ë-n-a d’ pîre : 
Lë fén d' nosse vîye dë djin èt nosse sèparâcion. 


Cénquante-cénq ans, dëjoz ! 
Vënoz à |' tauve dè l' viye 
Mindjî |’ timps qu’ nn-avans co, 
Sins-è piède one bouchiye. 


Jules FLABAT, R.N. 
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Rivindje 
(Dialecte de Marcourt) 


Il ont foutè mès sondjes o pré, 

Inte li coucou èt l'âcolète. 

Lès gris, lès bleûüs, lès tabarés. 

Dès dwärmâs. Dès cis qu’ fét ‘ne clignète 


Cès po l' solo. Po l' plovinète, 

Is sayèt d' vinde ; nouk n'è vout. 

‘l ont tapé lès bês âs rikètes 

Èt stârer l's-ôtes dizos l’ grète-cou ! 


Qwand vos vinroz o pré, côper 

À blanc-coucou, â l'âcolète, 

Dji v's-agrapt'rans èt v’ kissètcher, 
Nos-ôtes, lès cis do l' plovinète. 


Dji v' kissètch'rans, èt v' machurer. 
Avou lès vis sondjes rascrawés. 


Lisa CHASTELET, R.N. 


Prétimps do |’ growe 


… et la grue qui fourche son vol 
retraverse l'air et s'en va... 


A. de Baïf - C. Lejeune 


Li triyangue dès growes trawe lès-êrs. 

Do freûd vê l’ tchôd. Come va l’ sâhon. 

Li volèye crîye, à tot côp bon : 

— Tchèrweû, c'èst l' timps di drouvi l’ tère ! — 


Li pâquerète crèch sins nole acompte. 
Nin one rôse. Èt nin co lès d'vêres. 
Lès chîs soketèyèt tot l'iviêr 

Po s' dispièrter divant l'oronde. 


Li nut’ rafüle lès grands-oûhês 

È s’ neüre bonète. On l's-ôt craqu'ter : 

— Drouve li tère, vârlèt, èt |' sèmer : 
Prétimps do l’ growe, prétimps d’ gor'hê ! — 


Li mochon dwârt è-s'-t-hāye qui r'houte. 
Li fleûr di Pâque, lèye, èle n'a qu’ foute... 


Lisa CHASTELET, R.N. 


Cint camarâdes 


Lès compagniyes di grands flandrins 
A nwäâre moussüre di bwagnes sôdärs 
Ont riv'nu gueûlè su lès tch'mins !... 
On-èfant court dissu l' trotwär. 


Is vêront rade lès djoûs sins pwin 

Où ç' qui dès djins 'nn'îront po l’ gâre 
One djane sitwèle su leû d'vantrins. 
On-èfant crîye dissu l' trotwär. 


Sèrè sès-ouy ?... Pus wêre li timps !... 
Sintoz dèdjà dissu vosse cwârps 

Li frèd coutia qu'on n'arète nin ?... 
On-èfant braît dissu |’ trotwär. 


Li bièsse fachisse pokera dimwin 
Cint camarâdes dins l's-abatwärs, 
Dès fleürs di song ètur leûs dints !... 
On-ome si clince addé l' trotwär. 


Portant, 

Avou fusik ou plume o |’ mwin 
L'ëspwêr crérè dins lès brouliärds 
Po criyi auwe aus laîds moûfrins !... 
One feume soufrit dissu |’ trotwär. 


Cint camarâdes po chaque vaurin, 

Li solia lüt dins |’ fond do nwâr, 

Ci sèrè l’ fièsse, rodje-rôse enfin !... 
C'èst dèdjà d' trop qu'i gn-eûye on mwärt. 


G. PUISSANT-CASTRICIANO, R.N. 


232 


(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), 6, rue Maisières, Nimy 


(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S., 63 p. 80,- 

(*) — Pâters po tote one sôte di djins, poèmes, 20 p. 80,- 

(*) — Rukes di têre, 36 p., Ediliwal, Mons 80,- 
— Vias d'Märs’, C.W. 9/61, 32 p. 40,- 


(®°) — Li Dêrène Saïson, Coll. « Litt. Dial. d'auj. », 1976, 43 p. SLLW 125,- 


(+*+) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-ville) 
59, r. de Bruxelles, Namur 


(*) — Grègnes d'Awous', poèmes, éd. Mosanes, 46 p. 150,- 
HANSE Joseph (Floreffe) 

— Hommage de sa commune natale, C.W. 8/69, 24 p. 30,- 50,- 
HENIN André (Han-sur-Lesse) 

— Aurmonak do payis d'An, C.W. 12/74, 24 p. 40,- 

— Li Nwär Tatiche (Prix Calozet 75), C.W. 10/75, 16 p. 35,- 

— Œuvres (Prix Michaux 77), C.W. 6/77, 16 p. 40,- 


(+) HENRARD Louis (Perwez - Brabant) — C.W. 5/52,20p. 25,- 
(+) HOSTIN Reynolds (Ciney) R. d'Omalius, 93 - Ciney 


(*) — Li Tch'min do l’ Crwès, 32 p 50,- 

(*) — Plat'néyes di Diâle, C.W. 3/61, 16 p. 30,- 50,- 

(*) — Dès spots èt dès Ratoûrnûres d'èmon nos-ôtes 200,- 
(f) HOUZIAUX Joseph (Ceiles) 

— On quautron d’ novèlès fauves, C.W. 6-7/54, 32 p. 30,- 


(+) HUAUX Augustin (Couvin-Vierves) — C.W. 7/75, 16 p. 30,- 
JODOGNE Omer 


— Sur des noms de famille namurois, C.W. spéc. 77, 32 p. 80,- 
(+) LALOUX Auguste (Dorinne), Yvoir s/M. 

— Lès soçons, Bull. SLLW, 10, Quai de Rome, Liège 125,- 

— Lès maurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. 9/71, 16 p. 20,- 

— Aurmonak po 1971, C.W. 11/70, 20 p. 30,- 

— Passion, jeu scénique, C.W. 3-4/79 80 p. 120,- 150,- 
(+) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. de Charleroi, 84, Namur 

— One saye di Creüjète di nosse Patwès, 92 p., 2° édit. 60,- 

— LEXIQUE NAMUROIS, 1 vol., 964 p., 1969, éd. SLLW Liège 1450,- 

— Un Littérateur wallon du Canada : l'abbé J. Pirot, 98 p. 120,- 

— On n's-aprind bin l’ flamind èt l' Walon, poqwè nin ? 

36 p., C.W. 7/63 et 10/66 35,- 

— RIME-RAME, Dictionn. rimes 40,- 
LEONARD Paul, I.M.E.P., R. Juppin, 28, Namur 

— Sermons wallons enregistrés sur disques, le disque 130,- 
LIMBOURG Raymond et Claire, Fumay 

— In Bondjoù d'Fumwè, C.W. 1/79, 28 p. 50,- 60,- 
MANOUVRIEZ-LEROY (Simone dè l' Goulète) OLLOY 

— N° spécial C.W. 2/76, 16 p. 35,- 
MAQUET Albert (Liège) — Poèmes, C.W. 2/75, 24 p. 40,- 
(+) MARECHAL Lucien (Namur) 

— Tot-à l' doûce, C.W. 6-7-8/65, 42 p. 60,- 80,- 
(+) MASSART-TILMANT G.(Mme)R. de Piétrain, 92, Jodoigne 

— Fleûrs di Chaujon, poèmes, 62 p. 100,- 
(+) MASSON Arthur (Les Rièzes), 

— Li Moûse, Prospèr au Paradis, C.W. 1/54, 20 p 40,- 

— Li clotche qu'aveut d'särté, C.W. 4/67, 16 p. 30,- 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de la 
Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 200 
pages - pour une cotisation de « 250,- (ord.) », « 400,- (protect.) », « 500,- (hon.) », 
« 350,- min. (Etranger) » au C.C.P. 000-0795697-06 de «Lès Rèlis Namurwès », 
a.s.b.l. « Les Cahiers Wallons », 15, rue J. Hamoir, 5000 Namur. 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


Agences à votre service : 
BELGRADE : 55, rue J. Abras - Tél. 23.02.91 
BOUGE : 247, chée de Louvain - Tél. 21.26.34 


JAMBES : 385, rue de Dave - Tél. 30.49.40 
5, rue Tilleux - 
NAMUR : 2, rue de l'Ange - Tél. 22.16.92 
5-7, rue des Croisiers - Tél. 22.00.40 
SALZINNES : 73, rue Patenier - Tél. 22.45.45 


SOÇONS WALONS 


Nos v' ricomandans lès maujones d'AMON NOS-ÔTES : 


— Autocars : A. Burnonville, 3, rue E. Cuvelier, Namur. 
— Bières : Brasserie du Bocq, Purnode (La Gauloise, etc.) 
— Confiserie : Becco, Ch. de Liège, 477, Jambes. 

— Confitures : « L'Ardennaise », Th. Henrard, Ville (MY) 
— Editions : Connaître la Wallonie, Duculot, Gembloux. 
— Electricité : André J., 66, rue de l'église, 5061 Bierwart. 


— Funérailles : Matagne (depuis 1821) rue J. Billiart, 34, 
et rue Patenier, 65 - Namur. 


— Restaurant : Aux Marronniers, 102, rue Molignée, Warnant-Anhée. 
(rubrique proposée à toutes les firmes wallonnes). 
(s'adresser au Secrétariat : 15, rue J. Hamoir, La Plante-Namur) 


Imprimerie CHARLIER - Saint-Servais 


REVUE MENSUELLE 
SOUS LA 

DIRECTION D’UN 
COMITE DE 

RÈLIS NAMURWÈS 
C.C.P. 000-0795697-06 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


SOMMAIRE 


A. TOUSSAINT-BACQ : Poqwè, 24 poèmes — André HENIN : 
L'ome au cayau — A. TOUSSAINT-BACQ : Tant d’ cruwaus — 
S. CHEVALIER : Li gobieû d' l'Abiye. 


43me ANNEE - NUMERO 11-12 
NOVEMBRE-DECEMBRE 1980 


Lès Rèlis Namurwès 


Association sans but lucratif 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, 5000 NAMUR 
C.C.P. 000-0795697-06 : Lès Rèlis Namurwès A.S.B.L. - Les Cahiers Wallons. 


A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent pre 
demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. 


PRIX 1-1-80 
éd. ord. éd. spéc. 
1 (port en sus) 
(t) MASSON Camille (Ausôrt-Olwè) — C.W. 2/72, 16 p. 30,- 
(+) MICHAUX Georges (Wépion) — C.W. 1/73, 16 p. 30,- 
(*) — Au Djärdin d' mès sondjes, Rue Vauban, 41, Jambes 150,- 
MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril), 2, Quai de Meuse, Jambes 
— Mèsse di Méye-Nêt, C.W. 10/67 30,- 40,- 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 
— Contes C.W. 5/50, 16 p. 30.- 
NEUVILLE Maurice, — C.W. 4/73, 16 p. 30.- 
(°) — Sovenances d'Ayir, 80 p., (prod. person.) 150,- 
(t) OSSELET Joseph (Namur) 
— Les Mémwêres d'on vi Namurwès su l' vi Nameur, 
C.W.6-7-8/79 120.- 
(+) PERAUX Edouard (Nassogne) — C.W.5/71,24 p. 40,- 
(+) PETREZ Henri (Fleurus) 
— Fauves du Baron, 2°, 3° recueil 140,- 
— L'an quarante. Fleûrs èt Fwiîts, C.W. 4/48, 16 p. 30,- 
PINON Roger (Liège), Quai de Rome, 10, Liège 
— L'émigration wallonne en Amérique, C.W. 8/70, 20 p. 30,- 
(t) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 
— Mi bia Payis, C.W. 5/59, 18 p. 30,- 
— Etraits Bibliques, 96 p., 2° édition 150,- 
PIRSON Joseph (Bioul) 
— Biou avou J.-P., C.W. 9/79, octobre, 24 p. 40,- 
POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI (en librairie) 
— 20 poètes, dont W. BAL, G. BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentės par 
M. PIRON, éd. Galimard Paris (coll. UNESCO) 173 p. 130,- 
PRIGNEAUX Roger, 19, Muache, Haltinne 
— C.W. 5/78, 16 p. 30,- 
RELIS NAMURWES (Lès...) | 
— Bibliographie 1° partie C.W. 7-8-9/64, 50 p. 40,- 
2me partie C.W. 4-5/65 48 p. 40,- 
1964-1974, C.W. 6-7/74, 40 p. 40,- 
— Po nos Scolis, C.W. 35/40, 46 p. 80.- 
— Po lès p'tits èt po lès grands, C.W. 2/59, 56 p. 40,- 
— Prétchemints è walon (10 homél.), C.W. 1/70, 32 p. 30,- 
— Chants et récit. enf., C.W. 1/72, 28 p. 40,- 
— Calozet Jh. (1893-1968), C.W. 7/68 80,- 100,- 
— Hommage à Jh. Calozet, C.W. 5-6/63, 32 p. 50,- 
— Hommage à Félix Rousseau, C.W. 1/77, 20 p. 40,- 
— Matagne-la-Petite et Saint Hilaire, ill. coul. C.W. 7/77 50,- 80,- 


— Plumes Féminines Dialectales R.N., illus S. de Coune, 
C.W. 10/77, 24 p. 50,- 80,- 


LES CAHIERS WALLONS 


Comme promis à Monsieur le Gouverneur FALISE, à l'occasion 
du Concours provincial de littérature wallonne, dit du 1507° 
Anniversaire de la Belgique, les Cahiers Wallons terminent 
l'année 1980 en publiant les œuvres qui ont mérité les premiers 
prix. i 


En poésie, les deux recueils de Madame A. Toussaint-Bacq 
intitulés POQWÈ et TANT D' CRUWAUS ; en prose, L'OME AU 
CAYAU de Monsieur l'abbé A. Henin (1®™ prix), et LI GOBIEU 
D’ L'ABIÏYE (2" prix) de Monsieur S. Chevalier. 


POQWÈ ? 


Poqwè-ce qui c'èst tofêr po d'mwin 
Lès grandès djôyes ? 
Èt qui dj' n'a seû aurder è m’ mwin 
L'eûre qu'è-st-èvôye ? 


Dji n' sé rastinre ètur mès dwègts 

Qui l' disloûjance... 

Pus taurd ? dimwin ? dins saquants mwès ? 
C'èst quand m’ djoû d' chance ? 


Trop pau 
Li viye a tant scramé mès djoûs 
Qui l’ lumiére èsteûve div'neuwe tène 


Dins m’ maujone à l' valéye do tiène 
Avou s't-uch qui n'a pont d’ sordjoü. 


Mins dj'a discoucheté è m’ pachi, 
Dj'a rabiné fwârt bas mès ayes, 
Dj'a v'lu qui l’ solia mousse à r'laye 
Pa l' finièsse qui dj'a ralaurdji. 


Portant, faurè qu’ dj'è faîye mi doû, 

Ca c'èst l’ brouliârd, asteûre qui néye 
Mès quate meurs... Tot rade, li djaléye 
Va satchî su m' twèt, s’ blanc linçoû. 
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Au Rastrindu 


Poqwè m’ faut-i sinte disvoyiye 

D'lé l' reuwe qui toûne su l'êwe qu'èva ? 
Lès tchaurs passenut di r'vint, di r'va, 

Dji d'meûre là : one si p'tite chwarchîye ! 


Rin d' pîre qui l' vicadje à p'tit feu! 
Dj'atrape li mau dès balonçwêres 
A stofer come dizos l' tchètwêre. 
Tin! Dj’ vôreüve rèscontrer l’ wèlleu ! 


Dji vôreûve ièsse didins l’ bârquète, 
Tot-au d'bout, su l’ vèvi pièrdu, 
Dizos l'alumwäre cofindu, 

Dins l'oradje qui ûle èt qui skète ! 


Eclawéye 


Dj'a dandjî d' vôy moussi l’ djaléye 
O trèfond dès pus gros cayaus, 
Èt-z-oyu |’ mér tote cochètéye 
Djèmi pus fwârt qui lès ûlaus. 


Dji vôreûve qui l'oradje sikète 

Li môye, li grègne èt l’ grand posti, 
Èt qui l' vint moûdriche èt cochète 
Lès saus èt lès plopes dilé l' ri. 


Èt dj'îrè rauyi totes lès ayes, 
Stron.ner |' tchanson avou lès nids, 
Brüler |l' bwès qui crét co è l' taye 
Ët-z-abate li for èt l' forni. 


Adon, quéquefiye qui dj'aurè |’ fwace 
D'ènn'aler l' vôye qu'èva todi... 


D'sseüléye 


Dji choûte mi nût... 
A l'uch, quausu pont d’ brût ! 
Mins en d'dins, l’èpe di m’ coeür 
Atche lès-eûres... 


Lès chètes èt lès skètons 
Cheûyenut foû d' mès saïîsons, 
Come li sôyewêre 
Do tchèrpèti d'infêr 
Quand i clawerè m’ vacha 
C' djoû-là. 


A d'tchindéye 


Qwè v'loz qui dj’ faîye s'on m'alantchit 
Èt s'on toûne si tièsse divant mi ? 

Dji n'a jamaîs stî dè l’ bèle sôte 

Èt ç' qu'on veut d' mi n'èst pus à l’ môde. 


Li timps qui passe ni m' vout pont d’ bin: 


Il a flani l'aîr di m’ djârdin. 
Portant mès spènes ont co dès rôses 
Èt d'zos m’ nîve, i pique dès passerôses.. 


Vôy voltî, c'èst come on-èfant : 
Ça crét faît-à-mèseure dès-ans. 


Rote-au-nût 


la longtimps qui dj' n'a nin porsû 
Djusqu'à méye-nût, 

Au-d-truviès dès nwârès pisintes, 
Mès sondjes à l' tinde. 


Li grand vint n°’ m'a nin sû o bwès, 
| faît trop strwèt 

Dizos l’ vôssüre qui pièd l' coleür 
Dès fouyes trop meüres. 


Dins l'aîfradje, adon, dj'a sintu 

Li goût tièstu 

Dès sauvadjès-amandes nwäriyes, 
A d'méy sètchîyes, 


Avou l'inéye dès-aubwissons, 
Do djane crusson 

Èt dès prumêrès mwatès fouyes 
Dins lès bèrdouyes. 
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Lès-aubes ont dès brès d'aurdjoüwans 
Dins l'aîr pèsant 

Is brèssenut d'djà lès noûvès seûves 
Po r'fé mès leûves. 


On dérin côp 


Gn-a dès r'nauds d’ fleürs totes co-atchiyes 
Su l’ forêre dès plins qu'on ringuîye... 


Dispüy qu'on-z-a croyî l' chayon, 

Rôye après rôye, tos lès ringuions 
Agnenut dins lès sovenances d'awous' 
Su lès djanès steüles qu'on dismousse 
Come lès cruwaus èt lès r'djètadjes. 


Lès têres sont doûces après l'oradje 
Portant ! Èt lès dagn èssancrés, 
C'èst todi lès cias qu’ sont tchèrwés ! 


Éstau, lèyans couru à rôye 

Èt n'alans nin fé misèmôye 

Su |” campagne qui vout co r'flori 
Come ça, po rin, po s' fé plaîji 
On dêrin côp divant l'uviêr, 

Po fé chonance di n'î nin crwêre... 


Cayaus d'êwe 


Gn-a pont d' nos-ôtes qui sét r'passer 
Pausès vôyes di s' djon.nèsse, 

Mins lès blancs cayaus qu’ dj'a mèchené 
Djè l's-a mètu su crèsse. 


Is sont r'fachîs dins on linçoû 

Qui n'a pont d’ rètumadje 

Èt qui r'facherè m’ tot dêrin djoû : 
On bia linçoû d’ mâriadge... 


Mès sondjes lès-ont tant carèssî 
Qui, dins |' buwéye di maîy, 

O spaumadje où ç' qu'on l's-a witchi, 
C'èst dès bias cayaus d'êwe. 


Solia 


Gn-a dès patures fines blankes di nîve 
Qui s' rèwiyenut vètes au solia 

Èt l’ vôye d'ôrbêres o vi amia 

Pormwin.ne dès coeûrs qui batenut l’ five. 


Maîy ni dure wêre, rin qu'one blaméye 
Dins saquants pougnîyes di bons strins, 
Mins waïîtiz l' vôye Sint Djauque, vijin, 
Èle lume ossi clére tote l'anéye... 


Èt |’ nwâre dréve qui trèvautche l'uviêr 
Va r'djonde li vète pisinte d'avri, 

Èt rin, jamaïîs, n’ sèrè spani 

D'awè bèvu l' solia su l' têre. 


Amisté ? 


l n’ savin.n' nin lès mots qu’ faut dîre 
Tos mès soçons d'ayir 

Qu'aurin.n’, por mi, faît v'nu l'èsté 
One miète divant |' Noyé, 

Èt cheüre lès pron.nes 

Li djoû d’ Pauque après non.ne 


Mins vos, qu'a uké sèt solias 
Po sclèyi tos lès ta-ûlias 

Di m’ vicaîrîye, 

So-dj' bayîye, 

V'lu bôguyî insi mès sowaîts, 
Poqwè l'avoz faît ? 


Sondjes èpasturés 


Avou m’ pid su l' cayau d'ayir 
Èt l'ôte qui saye malaujiyemint 
Di s'aspouyi su l’ crèsse d'one pire 
Malasnéye, èt qu'èst là po d'mwin, 
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Dj'èva èt dj’ faî mès-ascauchîyes, 

One à on côp, tot trèvautchant 

Li wé trop nwâr di m’ vicairiye 

Qu'a dès stoûrbions èt pont d’ soürdants, 


Qu'èst la, stauré pa d'zos lès-aubes 

Trop spès, èt qu' rèfachenut l' solia ; 
Mès-ouy, vormint, d'vrin.n’ ièsse dès saupes 
Po p'lu waîti si |’ ciél èst bia. 


Èt s'i freûve, d'angouche, one djoûrnéye 
Avou do bleuw èt dès mouchons ?... 
Quéquefiye qu'is m' prustéyerin.n' leûüs-éyes 
Po-z-èmwinrner mès sondjes au lon ? 


lute 


Is sont iute, lès mwès d'atimprance, 
Di lonkès disloûüjances, 

Su l' coeûr qui sogne di s' mia, 
Ètur ombe èt solia, 

Li tinre pitite fleûr di l'èspwêr, 

Si casuwèle dins l’ fèle poûssêre 
Dès-ovrauves djoûs... 


Is sont iute, èt volà qu'i ploût 

Èt qui l' tote pitite fleûr, 

Si crawieûse èt rôtiye, asteûre, 
Crét sins laukî, 

Sins crankyî 

D'zos |’ nwâre bîje, 

Èt vo-l'-là wôte come noste èglije 
Où ç' qui lès clokes tchantenut 
Po rèwèyî l' bouneûr forbu, 
Rètèré d'zos lès malignances... 


Is sont byin iute, èt l'èspèrance 
Avou l' boneûr s'a rèfwârcî 
Come li cizèt r'lachî, 

Come dès bèdots trop grêyes 
Su lès pîsintes di maîy. 


Su li ddri 


— « Ni veus’ nin bin, fine sote qui t'ès, 
Qu' l'awous’ èst iute èt l’ fènaumwès ? 
Waîte tos lès tchaurs sins-atèléyes ! 

Èt sètimbe qui creuwit l' vièspréye ! » 


— « Qwè-ce qui ça t' mougne, s'i m’ plaît d' pinser 
Qu'i s'aprèstéye à v'nu, l'èsté ? » 


Pau d’ louwin ? 


Dji vôreüve ièsse por li tot seû 

Li vint d'aîreû 

Qui rapwaîrit sès sondjes 

Après l' tchôkemwärt qui rondje 

Li coût some su dès maus qu'i pinseüve rapaujis. 


Dji vôreüve ièsse l'andi 
Qui tint su l’ blame lès deurès sauyes 
Qu'ont stofé sès djôyes. 


Dji vôreüve ièsse por li 
Come on bia mwès d'avri, 
Come on trokèt d' passerôses... 


Mins comint ièsse ôte tchôse 
Qu'on cayau su l' bwärd do fossé 
Qu'a si peû dè l' fé trèbuker, 


Djôyes 


Dj'a vèyu l' djôye flori su l’ mwin 
Qu'aveûve diné pus qu’ sès moyins, 
Èt su dès-ôtes, totes rèboltéyes 
Pau deur vicadje èt pa l'oteléye 
Dès rascrauwes què lès-ont d'bîjî. 


Djè l'a vèyu lumer su l' chî 

Qu'a tchèrwé à longueû d'anéyes 
Lès plins, lès trîs èt lès chavéyes 
Sins jamaîs v'lu lèyî dès r'nauds. 
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Djè l'a vèyu su l' couche di fau, 
Dins |’ blame qui danse èt qui ralètche 
Èt qui zûne su li scwace fine sètche... 


Pwis dj'a vèyu vos-ouy nèyis 
Pa l' djôye qui nos v'leûve agrancî... 


One bauje 


Rèsconte di coeürs 
Fins meûrs 
Po dès tinrès-amistés : 
Djôyes di l'èsté ? 


Brûts d'éyes 
Di l'oujau dès sondjes qui socenéye 
Tot d'on côp èt sins l'awè v'lu, 
Dins |' sorvinance dès djoûs pièrdus, 
Avou dès cléreûs totes novèles, 
Foû bèles... 


Bèrlondjants momints ! 
Frumejîyemints 
Po deûs-âmes qui l'acostumance 
Ausès pus pôvès-èritances 
Faît trèssiner au d'là 
Quand l'ôr dès sèt' solias 
Breûjiye su leûs lèpes èwaréyes 
Dins one blamante feuwéye. 


Si byin wêre ! 


Quand èsteut-c'? à l' vièspréye ? 
A pus qu’ ça n' fuche dèl nût ? 
Ou quéquefiye dèl djoûrnéye ?... 
L'airadje èsteüve sins brût... 


Dins |' brouliärd à fumêres, 

Dj'a vèyu rèche do bwès, 

— Come on veut ponde l'èspwêr — 
On chèvreûü qu'aveüve swè. 


Qu'il èstin.n’ bias, sès-ouy, 
Plins d'ôr qu'on sint bratchi. 
D'lé l' bagn, dizos lès fouyes, 
Longtimps qu'i m'a r'waîtî ! 


Dj'a poûjî dins l'arin.ne 

Avou mès dwègts r'djondus, 

Mins peû d' conèche mès pwin.nes, 
Il a disparètu... 


Èt dispûy, à l’ vièspréye, 
Tot-au-d-dilong dès nûts 

Èt dès lonkès djoûrnéyes, 

Dj' r'tûze... Mins gn-a trop d' brût... 


Poqwè nin ? 


| m’ chone... 

S'on pôreûve fé on bokèt d' vôye èchone 
Dins l’ chavéye rapwaîrîye 

Qui trèvautche nos rôyes ridagnîyes 
D'ayîr èt d'audjoürdu, 

Qui ça vaureûve tos lès richots pièrdus 


Dins |’ morant sauvlon d' mès djoûrnéyes... 


Èt totes mès nûts sbôyeléyes 
Dizos lès suwantès tchôkemwârts 
Èt lès-abumes fins nwârs 

Sèrin.n' lon èri 

Tofêr èt todi... 


Po nos deûs, 

Lès pîsintes d'ombrîye èt d'aîreû 
S'adouverin.n’ djusqu'ausès nûléyes, 
Èt nos sèrin.n' pièles di roséye 
Adjondus su l'aîrdiè ? 

Mon Diè !.…. 


Bouneür ? 


On bouneür pout tchèssi one pwin.ne. 
Si ç' bouneür-là t'a faît crankyi, 

Li djôye va couru dins tès win.nes 

A make... Mins po t' coeür èssankyî 
Prèť à rovyi totes lès rascrauwes 
Qu'ont stofé tès djoûs sins solia, 

Tès djoûs stron.nant à criyî « auwe ! » 
Pace qui t' n'è pous pus d’zos |’ goria, 
Po ç' coeûr-là, gn-a pont d'èritance : 
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Li djôye qui blame o trèfond d' li, 
C'è-st-one djôye què lî vint d'avance, 
One atimprance què l' faît soufri. 


D'au lon 


Î sondji si fwärt, di-d-si lon... 

Qui l'aîr èst basse ! 

Tot prind |" mwaîs goût do cru laton 
O pwin cawiasse. 


| ploût su l’uviêr è m' corti, 

Frèdeû qu’ pêrcéye, 

D'lé l’ feu bratchant, dji n' sé r'chandi 
Pont d' mès pinséyes. 


Èlle èvont su on nwär batia 

Tot seû su l' nîve, 

On batia qu' n'a pupont d’ vièrna 
Quand |’ mau s'ayîve : 


Mau d’ vôy volti d'au lon, qui soûd 
Èt qui m’ sitron.ne... 

Paraît qu' l'acostumance, on djoû 
Vint... Après non.ne. 


Adon 


Quand dj' m'agrance di l'aîreû 

Po rapwaîri m’ vicadije, 

Quand dj’ vou trover l’ cléreû 
Dins lès couches trop sauvadjes 
Dès nwârs èt spès bouchons... 
Quand dj'a dandji d'one blame 

Po distrüre mès ringuions, 

Ou d'one tchaleür qui flame 

Po r'toker on grand feu 

D'zos l’ bouneür qu'a trop d’ cindes, 
Po lî d'ner |’ mau Sint Leup... 
Quand m' pôve âme saye d'avinde 
Li cwéy èt vèt payis 

Do solia su lès fouyes, 

Dès coeûrs jamaîs sblaris, 


Adon, dji r'waîte vos-ouy. 


Coûte alin.ne 


Dimwin 
Dj'èva po pus qu’ longtimps, 
Mins dji n’ saye pus d’ sûre lès-arondes. 


Cint côps grâce ! vos qu'a v'nu èsconte 
Su m’ pîsinte, on clér djoû d'èsté 
Qui dj'ènn'aleûve fèner nosse pré. 


Dji n' vos vièrè pus à l' vièspréye, 
Fré do solia qui sût l's-uréyes 
Dins |' pus bratchante lumiére do djoû... 


Èt nosse chavéye ëè-st-on distoû 
Po |’ cia qui vout co sûre lès stwales 
Quand l’ ciél è-st-on drapia d' bleuwe twale. 


Adiè ! 
Dj'èrva d'lé | viérgoyèt 
Au pid d'one aye di jolibwès. 


Poqwè ? 


Come one boyéye di r'fus su |’ pré qu'è-st-arasé, 

Come li dija qu'èst vèt èt qu'on laît su l’ costé, 

Come on cruwau chapé su l’ pîsinte bin r'nètyîye, 

Come li fleür do corti qu'ènn'a pont d'ôte floriye, 

Come li dêrène satchîye su l' têre à canadas 

Dins l’ blanke fumêre qui sûwe foû dès rantches è moncias, 
Come li grègne qui n’ sièt pus su l' pindis’ d'è Mârlagne, 
Come li tchin.ne à l'imaudje au coron dès campagnes, 
Come li batia trop vi tot clinci o sauvlon, 

Come li fâre qui s'ancréye su |' mér di-d-laudje èt d' long, 
Come on solia rovyi dins on ciél sins lumiére, 

Come li Bon Diè è crwès dissus |' meur do c'mintiére, 


Dji seu tote seûle, miérseûle... Comint sawè poqwè ? 


A. TOUSSAINT-BACQ. 
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L'OME AU CAYAU 
(Lingadje di Han) 


— « On n’ rît nin dès djins quand on n' conut nin leüs-afaîres ». 
Li p'tite sètche vwès da Dèlfine a tumè come on côp d’ tran- 
tchwèt. C'èst qu'èle n'èst nin bone avou sès nwârs-ouy èt sès 
finès lèpes. C'èst come on côp d’ vint qu'aurot iu soflè su l’ 
cabarèt èt distinde lès colibètes autoû dès tauves. On s'a r'waîti 
avou s’ bètch au laudje. Min.me lès djouweüs d' cautes ont 
taurdji on bokèt divant d'abate leüs dérins plis. 


C'èst l' Blanc Tchaurli l’ preumi qu'a r'lèvè s’ lin.we au wôt. 
— « Vos lès conuchoz, vos, leûs-afaîres ? » — « Todi mi qu’ vos. 
Èt mi, justumint, dji n° ri nin ! » Dèlfine s'a lèvè èt sorti ossi rwèd 
qui l’ vint d' bîje en fiant signe à s'-t-ome, li pôve laîd Djaumin, 
qui s'a disployi èt l' sîre, tot pèneüs come on tchin skawè. 


Lès rîres ont rac'minci ça pus bèle. Min.me lès djouweüs aus 
cautes ont tapè djus on bokèt po chachelè avou l's-ôtes. Tot ça, 
à propos d’ Noni, « l'ome au cayau » come on |’ lume véci. On 
n'a jamaîs tot faît d'è causè èt |l' dimègne après mèsse, o caba- 
rèt, gn-a todi bin onk ou l'ôte po l’ rimète au djeû. — « Qu'èst-ce 
qui lî a pris, lèye, Dèlfine ? Vo-l' là bin tot d'on côp ! » — « T'è 
faîs nin, di-st-i l’ Blanc Tchaurli qu'a todi l'aîr d'è sèpe di-d-pus 
qui l's-ôtes, èle grète pace qui ça l’ chôpiye ». 


Noni, c'èst li d'méy-doûs do viyadie. 'l'è faut onk tos costès. 
| d'meûre vélà, à l' dérène maujon, su l’ vôye qu'èva èvè lès 
bwès. Tot seû dispôy qui s' vi moman èst mwate, ça faît d'djà 
dès-ans. | vike di qwè ? On so l’ dimanderot bin : one pitite pen- 
sion, deûs, trwès têres di sès parints qu'i louwe au cinsi, on 
corti à mitan faît, saquants pouyes èt one vatche. On n'èst nin 
pèsant avou ça. A l'aparence, Noni s'è fout. Dispôy qui l' vîye 
djint èst mwate, gn-a pus jamaîs nolu qu'a intrè o l’ cassine. 
Min.me li facteür quo lî pwate si pension tos lès mwès n'a ja- 
maîs passè |l’ soû d'uch. Est-ce qu'i r'niètiye sabaye ? To pous 
bin pinsè ! Autoû do |' maujon, gn-a tot qui toûne à rin. | n° saît 
d'djà wastè one ostèye. Faut nin d'mandè en d'dans. 1 dut î fè bé. 


Maïs tot ça n’ sèrot rin. On vike chakin come i lî plaît. Çu qui 
fait rîre lès djins, c'èst l' five do pôve Noni. One vraîye mala- 
dîye. Tot côp qu'il a do timps — èt Dieû saît s'i 'nn'a do timps 
avou s’ vicadje — i court jusqu'au bwârd di l'éwe vélà bin lon. 
Là, i s'ascroput, à quate pates mwints côps èt farfouyi dins lès 
cayaus d'éwe. Pus, i zoupule one miète pus lon èt rac'minci l’ 
min.me djeû. Quand il a sès botes, i mousse è l'éwe èt aye 
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èvôye, rimouwè lès pires dès-eûres au long. — « Qu'èst-ce qui 
to faïs là, Noni ? » — « Dji qwère mi cayau ». — « Ç' côp-ci, sa- 
voz, il èst tot-à-faît bardouchi » ont-is dit lès djins. Pôve Noni ! 
Ba! I n° faît pont d' mau à pèrson.ne. | l' faut lèyi avou sès- 
idéyes. — « Qués novèles, Noni ? » lî d'mande-t-on quand d'as- 
tchèyance on l' rèsconture. To n'as nin co r'trouvu t’ cayau ? » 
— « Non, maîs ça vérè, ça vérè ». Ça faît qu'on l'a lumè « l'ome 
au cayau » èt on ‘nn'a fait dès riséyes dins tot l’ payis. 


— « Maîs, qu'èst-ce qu'i vout dîre avou s' cayau ? » aî-dje 
dimandè. | gn-a tot |’ min.me one raîson ». — « Ça, Mossieü 
Henri, gn-a nolu quo l' saît èt i no l’ faut nin d'mandè ». Véci, is 
m'ont todi lumè « Mossieü Henri ». Dj'aî iu bèle à dire. Èt dj'aî 
dins l'idéye qu'is n°’ candjeront nin. Portant, dji su do viyadje ou 
t'ossi bon. Estant gamin, dj'i v'nos d'djà timps dès vacances addé 
m' mononke èt m’ matante qui n’avint pont d'èfant. Quand il-ont 
moru, is m'ont lèyi leû maujon. Asteüre, dj'î r'vin à tos lès con- 
djis èt quausu tos lès dimègnes. Pus taurd, dj'aî bin l'idéye d'î 
d'morè po do bon, télemint qu’ djo |’ veu volti, li payis do l' Lèsse 
èt li p'tit viyadje qui s’ sitind tot l’ long d’ l'éwe. Lès djins ossi, 
dji m'ètind bin avou pace qui dji vike au mitan d' zèls èt nin 
come lès Brussèlwès qu'ont bâti lès bèlès maujons vélà su l' 
tiène èt qui n’antèt wére lès cis do viyadje. Portant, dji sèraï 
todi « Mossieû Henri » èt jamaïs tot-à-faît d' plin pîd dins leûs- 
amantchüres. Èt si dj' vou è sèpe pus long su l'ome au cayau, 
faurè m’ discramyi ôtrumint. 


Ci dimègne-là, dol vèspréye, dj'aî montè jusqu'à mon Noni. 
One pitite maujon d’ pires qui sèrot bin bèle si on l' v'lot raprô- 
priyi come on faît asteûüre. Maïs nom di Dio ! quéne atèléye ! 
Lès djins n'ont nin minti. Tot autoû, lès-ostèyes, èrignîyes, dis- 
mantchîyes, ravôtyîyes dins lès grandès-ièbes : one bèrwète, on 
rôlè, one tchèrouwe èt, dins l’ baur, on bègnon qui dwâme là 
dispôy todi au mitan dès plantches èt dès fis d'ârca avou one 
tchèdje di foûre qu'èst bin dîj-ans vîye èt qui toûne à poûssîre. 
Saquants man.nètès pouyes codâcsèt pa-t't-avau en m' riwaîtant 
d’ crèsse. 


Li maujon a l'aîr vüde. Dandjereû qu’ Noni è-st-èvôye à l’ pèche 
aus cayaus. Tant mieûs. Qwè |î dire s'i m'aurot iu trouvu là ? 
Tapè on côp d'ouy aus finièsses : il î faît spès. Gn-a qu' fè d' 
ridaus avou lès poüssires èt lès rantwayes qui pindèt aus câraus. 
Li dérène maujon do viyadije, èlle èst todi èmacraléye. A l' nét, 
quand l’ nwâr vint chûüle en moussant foû do bwès, dji n° sèros 
nin sbarè qui lès sôrcires èt lès-oulotes f'rint leû raplou véci. 
Est-ce qui Noni f'rot afaîre avou zèles ? Misére ! Li maujon da 
Noni ! Grigneüs visadje tot ratchitchi ! Dji toûneros co cint côps 
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autoû, gn-a pont d'avance. Ci n'èst nin véci qui «l'ome au 
cayau » si dôrè à conuche. 


Poqwè n’ nin causè à Dèlfine pusqu'èle li saît mî qui l's-ôtes 
à ç' qui paraît ? C'èst qu'èle n'èst nin bone tos lès djoûs èt 
quand èle vos r'waîte à cwane, vaut mî s' séwè. Portant, dispôy 
au matin, v'là qu’ ça m’ grabouye l'istwâre da Noni èt dj'ènn'au- 
raî |' fin mot, môrdiène ! 


Li lond'mwin, dj'aï faît chonance di m'alè porminè di ç' costè- 
là. Dji m'aî catchi à l'intréye do bwès. Noni a tijenè on bokèt 
autoù do |' maujon. Pus, i s'a mètu en route à grandès-ascaur- 
chîyes, sètch come one èrièsse, en bolant sès gros-ouy èt en 
r'ssatchant s' grand nèz come on tchin qui vène. Djo l'aî sî d'au 
lon. Il a lèyi l' vôye po prinde li pazé à rôlin.nes qui trèvautche 
èt qui court su l’crèsse. Sins taurdiji, sins iktè, sins s'arètè 
quand lès deûs ritchaus qui montint d’ gârde ont criyi. Volà qu'on 
z-ètind l’ Lèsse qui tchante dizos l'üréye. Longtimps, longtimps, 
il a rotè. Pus, tot d'on côp, il a plonkè su l’ costè èt distchinde 
au triviès di d’ tot jusqu'à l'éwe. Djo l'aî guétè. Sins mau. | n° 
s'a nin r'toürnè ni co lèvè s' tièsse on seûl côp. 


Ascropu au bwârd, il a fougnetè dins lès cayaus d'éwe. Tèna- 
wète, il è purdot onk èt l' ritoürnè dins sès mwins èt l' lèyi 
r'tumè. Pus, i scrèpot l' fond d’ l'éwe avou sès crotchus deugts. 
Pus co è r'ssatchi onk èt l’ riwaîti d'asto divant do l' lèyi r'tchaîr. 
Quand il a faît on mète, i r'monte d'one ascauchîye èt rac'minci 
l' min.me djeû. Deûs-eûres au long. Sins s'arètè. Dj'aî stî odè 
d'vant li. Sûr qu'il èst fin fô. Lès djins ont dit l’ vraî. Pôve Noni ! 
Dj'aî r'montè sins brut dins lès fètchères èt lès meûrîs d’ tchin. 
Ratrapè |' pazé èt quausu couru po moussi foû do bwès. Ni pus 
taurdji divant l' grîje maujon qui s' racafougnéye dins sès ârdes 
come one viye macrale. 


C'èst l'èstè èt i toque fèl. — « Bondjoù, cinsi ! Do bon timps 
po l’'awous’ ». Tot l' viyadje èst r'batu do solé. Èt qu'i faît bon 
vikè ! Sacré Noni ! Inocint quatôze ! Su l' timps qui t' pètrouyes 
dins tès cayaus d'éwe, n'as’ nin rovyi qui |’ solé lüt po tortos ? 


Portant, l'istwâre da Noni, ça m' porsît. Fè prandjire, lire mi 
gazète, tchicotè o corti, causè avou lès vèjins, gn-a rin. C'èst 
tofêr li min.me imaudje qui m’ rivint : Noni, avou sès grands-ouy 
d'inocint quo lî brotchèt foû do visadje èt ravisè tofêr li min.me 
sondjerîye dins s’ pôve pèléye tièsse qui barloque come on gros 
cayau su sès spales. 


C'è-st-à |’ chîje qui l'idéye m'a v'nu. Tot fumant m’ pupe su l’ 
banc dins l' solé qui discrét. — « Si dj'è causos au vi Maîsse ! ». 
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Li vi Maîsse a st nomè véci, volà dès-ans èt dès razans. Quand 
dji v'nos tot gamin, c'èst d'djà li qu'èstot là. | n'a jamaîs v'lu 
candji. Après li, on z-a clôs li scole. Maïs il î a d'morè. Asteüre, 
i passe sès djoûrnéyes è s' corti èt l' sogni avou tote li pacyince 
qu'il a mètu à sogni sès scolîs tot do long di s’ vicadje. Ça faît 
qu'il a |’ pus bé corti do viyadje. Li dîmègne, il a co s’ place è 
l'èglije drî lès gamins qui n’ waserint mouftè tant qu'il èst là. 
Maîs on no |’ veut wére ôte paut èt quand i passe, on wastéye 
si calote èt c'èst dès « Mossieû |’ Maïsse » gros come mi brès. 
Djo l'îraî trouvu d'mwin. 


Come di jusse, il èstot o corti. | m'a falu ratinde on bokèt, qu'il 
ôye achèvè d' raloyi lès boyéyes di rin.nes-marguèrites. Piyâ 
miyâ ! On bon djârdinî n’ va nin pus rate qui l' timps. — « Mos- 
sieû |' Maîsse, dji vôros bin awẹ voste idéye su one afaîre do 
viyadje qui m’ porsît dispôy saquants djoûs ». — « Rintrans », 
a-t-i dit. 


Sûr qu'i conut bin Noni èt i vout bin m’ contè çu qu'i saît. Ça 
n'îrè nin pus lon. — « Dj'aî iu Noni à scole, ça faît d'djà dès-ans. 
Ç'a todi stî one pitite tièsse. II èstot d’ doûce crwèyance èt pau- 
jire come on bèdot maugrè lès couyonades. Ca, i 'nn'a vèyu avou 
tos cès-aplopins-là. Mi, dj'aî jusse arivè à lî fè scrîre si nom èt 
comptè sès sous. È l'iviêr, c'èst li qui sognot l' feû èt après l’ 
sicole, djo l' purdos co bin avou mi po lî fè fè on p'tit ovradje. 
Quand djo lî d'djos : — « C'èst bin, Noni. C'èst tot jusse » il 
èstot co pus fiér qui l’ preumî do l' sicole à |’ distribucion dès 
pris. Pus taurd, i riv'not co tènawète mi d'nè on côp d’ mwin o 
corti èt m’ contè sès p'titès-afaîres. | vikot avou s’ moman èt on 
no l' vèyot wére avau lès vôyes. | n'èstot d'djà pus tot djon.ne 
quand il a v'lu c'minci à r'waîti lès coméres. Djo lî aî dit portant ; 
— « Laï-lès tranquiles, Noni, èles rîront d’ twè ». Maïs què v'loz ? 
I n' m'a nin choûtè. » 

« On djoû, gn-a one gârce qu'a faît chonance do l' véy volt. 
Po rire di li avou l's-ôtes, come di jusse. Noni î a crwèyu, l'ino- 
cint. On bé djoû, po s' fièsse, èle If a faît on cadau : one bèle 
grande bwèsse, ravôtyîye dins do papî à fleürs avou on ruban d' 
sôye. Pôve laïd Noni ! Il a racouru è s’ maujon tot èfoufyi èt s' 
rassèrè po drouvu s’ bwèsse. Didins, bin rafürlè dins dès blan- 
kès stofes, gn-avot on cayau, on bièsse cayau d'éwe qu'èlle avot 
ramassè o l’ Lèsse, li toûürsiveüse. » 


«| 'nn'a stî tot maquè, l’ Noni. II a div'nu co pus sauvadije, 
avou l'avance qu'il avot d'djà. Gn-a pus qu’ véci qu'i v'not co d' 
timps-in-timps èt quand i 'nn'avot s’ sô, i m’ contot sès miséres. 
Li cayau do |’ comére, à l’ place do l’ tapè vôye do côp, i l’a 
aurdè èt |’ mète su l' djîvau o l’ cûjène. Tos lès djoûs, li prinde 
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dins sès mwins, li r'waïîti èt |’ carèssi longuemint. « Dji n'aï 
pont d'ôte sovenance » ènn'alot-i. Si pôve tièsse s'a brouyi tot- 
à-faît. | n'a pus tüzè qu'à ça. Do djoû, do l' nét. Il è sondjot. Su 
l’ djîvau, li cayau si mètot à rinflè, à rinflè come one pausse. 
l div'not gros, gros come one rotche. | gn-avot plin |’ cûjène. Èt 
Noni, racafougni dins on cwin, èstot stofè, spotchi p'tit z-à p'tit. 
I criyot èt s' rèwèyi tot frèch di tchaud. Ça a durè insi dès mwès, 
quéquefiye dès-ans. » 


« Djo lî aî dit d' s'è fè quite maîs i n° savot s'î résoûde. Por- 
tant, one nét, qu'i s'avot co rèwèyi en brèyant, tot foû d' li, i s'a 
lèvè come one bale, il a mètu l’ cayau o fond di s' potche èt 
couru come on-assoti, au triviès do bwès, jusqu'à l' Lèsse èt 
l' rifoute è l'éwe. 


« Lâ! Ça l'a soladji. On fâmeüs pwèds djus d' sès spales. On 
l'a r'vèyu tènawète o viyadje èt r'causè avou onk èt l'ôte. Dj'aî 
l'idéye qu'il èst chapè, di-dj' mi. To l'as dit! Nin po longtimps. 
Après on bokèt, volà qu’ ça l'a grabouyi ôtrumint. Què v'loz ? 
| n'avot qu’ ça. On cayau. One sovenance. Quand i passot dès- 
eûres à l' ritoürnè dins sès mwins, i carèssot on sondje, on 
visadije, si p'tit boneür. On djoû, one saquî s'a arètè por mi. Po 
rire di mi quéquefiye. Maïs qu'èst-ce qu'on saît? Motôt bin 
qu'asteûre, lèye ossi, èlle è-st-au r'pintant. C'èst todi ça. Qui n° 
l'aî-dj' aurdè m' cayau. I m’ sonne todi qu’ dji n° sèros nin tot 
seû, tote li chîje. Quand dj’ duvros co n'è nin dwärmu. ». 


« Pôve Noni! | s'a bourè o l' tièsse qu'i lî falot r'trouvu s' 
cayau, à tote fwace. Ostant waîti après one awîye dins one bote 
di foûre. Maïs c'è-st-one five quo lî a pris. Èt tos lès djoûs qui 
l' Bon Diè faît, i court jusqu'à l' Lèsse pa tos lès timps èt pè- 
trouyi dins lès-éwes. L'inocint ! » 


Li vi Maîsse s'a taî èt d'morè rasta tot r'waîtant pa l' finièsse. 
— « Èt qui ç' qui c'èst, ç’ comére-là ? » aï-dj' dimandè. « One do 
viyadje ? ».— « À ça, dji n'è saî rin ». Do l' maniére qu'il a choyu 
s' pupe èt l’ sititchi inte sès dints, dj'aî saîsi qu'i n’ dirot nin on 
mot d' pus. Causans d'ôte tchôse. Portant, rin qu'à véy blametè 
sès p'tits gris-ouy drî sès bèriques, dji saî bin qu'i conut tote 
l'afaîre. Maïs li come lès-ôtes. Rin dîre, c'èst s’ taîre. On n'èst 
nin ârdinwès po rin. 

Lès dérins djoûs d'awous’ ont passè à l’ vole. Por on côp, il a 
lû l' solé j'qu'au coron. Maïs i faut bin z-èralè à s't-ovradje. Lèyi 
l'ome au cayau èt lès djins d'avaurci si disgrabouyi avou leûs- 
istwâres. Couru èt racouru po |’ Tossint èt saquants dîmègnes. 
Maîs i faut ratinde Noyè-Novèl-An po dîre qu'on z-èrva po do bon. 
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L'iviêr ni s'a nin faît priyi. Li vint d' bîje a clawè lès maujons. 
Pus, ça s'a radoûci. Èt |’ djoû d’ l'An au matin, i s'a mètu à nivè, 
à nivè, dès grossès flotchîyes en lin.ne di bèrbis su totes lès 
campagnes. 


C'è-st-au c'mincemint do |’ vèspréye qui dj'aî vèyu l' daladje 
autoû d’ l’èglije. Li Blanc Tchaurlî passot justumint en choyant 
lès placards di nîve à sès gros solès. — « Qués novèles ? ». 
— « Dès mwaïjes » a-t-i dit. « Paraît qu'on n'a pus vèyu Noni dis- 
pôy ayir. Li vatche a gueûlè o stauve tote li djoürnéye èt li, i 
n'èst nin rintrè. Dj'alans r'bate li bwès ». 


Dj'aî mètu lès botes èt l' grosse èchêrpe èt couru ratrapè lès- 
omes qu'èstint d'djà su |’ vôye. Gn-avot là one dozin.ne : li 
Tchaurli, li Champète èt l' Curè, li grand Constant èt s’ fi, Noré, 
Djan l' Bovi èt saquants-ôtes. On z-a passè d'vant l’ maujon da 
Noni, montè jusqu'au bwès, prinde li pazé qui dj’ conu bin. On 
z-a d'chindu j'qu'à l’ Lèsse, tote nwâre audjoürdu dins lès pla- 
ques di nîve èt r'montè l' courant tot l' long d' l'éwe. C'èst Noré 
qu'a criyi l' preumî : — « Vo-l'-là ! ». Pôve Noni ! Lès deûs mwins 
dins lès-éwes èt tot r'couvru dèdjà d'one grosse couvêrte di 
nîve. Rwèd èdjalè. On l'a r'toûrnè d'on côp : si visadje tot bleüwi 
èt sès grands-ouy au laudje po n' nin lachi s' vüsion. Li curè a dit 
lès pâtêrs èt nos-ôtes tot-autoû sins mouftè. Pôve inocint ! L'as’ 
ritrouvu ç’ côp-ci, t' cayau ? Volà qu’ to m'rivins bin tot d'on côp. 
Gn-a pus nolu qu'aurè l' coeûr à rîre, Noni. Ni t'è faîs nin, on t' 
rindrè bon d'vwär. 


Lès-omes ont ratemint amantchi one sôte di civiére avou dès 
coches. Ça n'a nin sti rin, avou do l' nîve jusqu'aus gngnos, po 
l' rimontè jusqu'au pazé. Li novèle a stî rate sitraméye. Lès co- 
méres èstint d'djà su |’ soû d'uch en s' rafürlant dins leû grand 
mokwè. On-a résolu do l' rimète à |’ comune. È s' maujon, i faît 
pâr trop minâbe. Quand il a stî arindji su l' tauve, lès djins ont 
c'minci à z-arivè po véy èt dîre leû tchapelèt. Dins lès preumiîres, 
Dèlfine qui s'a arindji po d'morè dri l's-ôtes. 


Poqwè ç' qui dj'aî compris tot d'on côp ? Pace qu'èle n'a nin 
dissèrè sès lèpes come si èle si rat'not ? Pace qu'èle li r'waîtot 
sins paupyi èt qu’ dj'aî lî dins dès-ouy qu'èle n'aurot nin assèz 
do rèstant d' sès djoûs po-z-èsse au r'pintant ? « Èle grète pace 
qui ça l' chôpiye ». Li comére au cayau, c'èst lèye. Dj'è su sûr 
asteüûre. 


| fiot nwâre nét quand dj'aî sôrti. Li nîve avot rac'minci à tèche 
si blanc linçou. Il a sonè à mwârt au vi clotchi. « On n' duvrot 
jamaîs rîre dès djins quand on n° conut nin leüs-afaîres ». 


André HENIN, R.N. 
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TANT D’ CRUWAUS ! 
Lingadje dau Saut 


Lès trins 


Enn'a-dj' manquè dès trins à m’ viye! 
Djè l's-a lèyî ‘nn'aler sins mi... 

Quand on-z-èst djon.ne, por one bièstriye, 
On candje d'idéye, on s' disbèlit. 


À pus qu'on n' pinse — mins c'èst dès mintes — 
Qui l' trin qu' va sûre convêrè mia : 
On-z-aveûve vingt-ans, on ‘nn'a trinte, 

Avou tènawète on blanc tch'fia. 


On ratind todi l' trin d' sès sondjes, 
Min.me à cinquante ans, on n’ vout nin 
Crwêre qui |’ chance môrt, èt on bèrlondje 
Ètur lès ray, dins l' gâre do timps... 


Sètcheü 


Dj'èva su | vôye qu'èva todi, 

Vôye di dji n’ sé qués tchamps payis, 

Vôye sins coron, su on gris dagn, 

Sins rin qui vike, sins pont d’ campagne... 

Pont d’ ciél, pont d' nûléyes èt pont d' brût! 
Quand-ç’ qui c'èst l’ djoû ? Quand-ç' qui c'èst l' nût ? 
Nin one âme ! Dji m'èva miérseûle... 


Li dagn, asteûre, mi chone si veûle 
Èt si odant !... | m’ faut taurdjî ! 

Èt nin seûremint po p'lu laukî : 

Dj'è vou raler laver mès-ouy 

O ri, pa d'zos lès vètès fouyes 

Dès plopes èt dès grands procureûs... 


Mins l' sètch payis dès pôves « tot-seûs » 
N'a nin on soürdant qui tchafiye. 
C'èst l'infêr dès-âmes dispaurtiyes ! 


Uviêr 


Come dji m'agrance qu'on rote su |’ coû 
Èt qu'on clitchetéye ! 

Mins gn-a qui |’ vint po fé l’ distoû 

Pa nosse chavéye. 


Li vint qui somadje èt tanfler, 
Qui r'bwèle si in.ne, 

Li deur vint qui vout disbindeler 
Mi son.nante pwin.ne. 


Doûs vints d'èsté, dji v's-a pièrdu, 
Gn-a pus qui l’ bîje 

Po djèmi pa l'uch cofindu 

Di m’ cœür qu'on brije. 


Tot l’ long di m’ vôye, pupont d’ bontimps, 
Pont d’ fouyes, pont d'ièbes, 

Rin qu'on buk rauyi pau fèl vint 

Èt qu’ ratind l'èpe. 


Qui t’ pinses ! 


T'ès djon.ne, valèt ! t'as tos tès dints, 
Mins ni pinse nin 

lèsse fwärt assé po skèter li scorîye 
Dè |" vicaîriye, 

Po fwardji tès-eûres èt tès djoûs 

Qui n’ sèront jamaîs d' doû, 

Èt river su totes tès-anéyes 

Dèl djôye à pèkléyes... 


Ti t' pinses mârchau ? ti n'ès qu’ maka ! 
À pus qu’ ti n' fuches li p'tit mârtia! 


C'èst |' maîsse, vormint, qu'arôye 

Èt qu’ mèsure li wôteû dè |’ môye 
Èt qui paurtit : 

Tot ça, sins qu'on-z-eûche à moti ! 
Rote èt si t’ taîs ! L'acostumance 

Ètèrerè tès sovenances. 

D'asärd si t'èvas sins bloncî ? 


Ti t' pinses li mètche ? ti n'ès qui l' sî! 
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« Les bois coupés reverdissent plus beaux. » 
P. de RONSARD. 


Vo-t'-là scopurné 

Èt tot skèté, 

Nosse vi pomî d’ cwastrèsse ! 

Li tonwâre a ieû rade faît s’ jèsse ! 


I t'a cochèté pa-t't-avau 

A maulvau ! 

Ni braî nin! On sognant grèfadje 
Va plaustri | pus laîd scopurnadie. 


Dèl chance qui t'as !... Mins mi ? Pus rin! 
Passé l'oradje, pus rin... di rin !... 


Po l' « cache à nid » dès bèguinètes, 
Twè, t'è raurès, dès fouyes bin vètes. 
Mins por mi ? sé-dj' s'i lürè d'djà 

On tène solia ? 


I r'djète dès vèrdeüs à pèkléyes 
Su lès couches ricôpéyes, 

Mins su lès cœûrs draudés, 

l crét dès spènes... èt gn-a po fé! 


L'ôr 


Dj'a t'nu l'ôr dins mès mwins, 

L'ôr d'ayîr èt co l' cia di d'mwin. 

Nin l'ôr qu'on-z-achetéye 

Mins tot l'ôr do monde à chipeléyes : 


L'ôr dès crèchants solias 

D'zeû lès crèstias, 

L'ôr dès têres à l'awous’ 

Èt l' cia do grin qu'on splousse, 

L'ôr dès voyantès mouches d'api 

Èt l'ôr dès rôses dins nos cortis, 

L'ôr do suke èt dè l’ laume su l’ pausse 
Èt l'ôr dès toûrnikèts d’ dicauce, 

L'ôr dès vêres di bîre èt d' clér vin 

Èt l'ôr dès grimançyins. 


L'ôr dè |’ lumiére qui distèle 

Tot-à l’ bèle, 

L'ôr au-d-truviès dès ta-ûlias 

Su |' dérène bauye do djoû qu'èrva 
Èt tot doûcemint, pausès rayènes, 
L'ôr blanc dès nûts bin tiènes 

Qui djond èt carèssi 

Deûs cwärps agrancîs... 


Dj'a pièrdu l'ôr di m’ viye! 

L'ôr sins-ôreriyes 

S'a spaurdu foû d' mès mwins, 

Come l'ôr dès sètchès fouyes, 

Autoû dès posteures aus mwärts-ouy 
Dins lès mwaîs sondjes nèyîs d’ suweû 
Qu'on s'î rèwiye miérseü. 


Pau d’ coradje 


lle a v'nu au-d-truviès do bwès, 
Èt come li bîje d'on fèl uviêr, 

Èle richeût |' soveronde do vi twèt 
Èt l' bîler tot ukant lès viêrs. 


Dj'aveüve rafistolé ç' twèt là 

Po-z-aurder d'zos dès sètchès fleûrs, 

Lès djoûs qu’ dj'aurè co do solia 

È m' viye. Mins lès tch'furons sont meûrs, 


Elle a moûdri j'qu'au coeûr do bwès... 
Portant, sins ratinde après l' chance, 
Rin qu'avou mès mwins èt mès brès, 
Si djè |’ makereüve, li disloüjance ? 


Feuwéye 


Dins l’ feuwéye 

Do dêrin feu l’ l'anéye, 

Dji saye di brûler lès coraus 

Dès rascrauwes èt dès maus 

Qui creuwichenut mès-ouy : djè lès rauye 
Djus di m' cœur qu'a rovyî ç' qui faît l' djôye, 
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Po-z-ariver à lès drèssi 

Onk à onk su l's-andis, 

Su l’ blame qui scrèpe avou cint linwes, 
Leû scwace qui gninwe, 

Qui s’ cofind èt skèter 

Èt raukî èt pîler... 


Li feu è va p'lu fé sins taudje, 
Dès stwales à kèwe plin nosse cimaudje. 


Dêrin feu d’ l'anéye qui distind, 

Prumî dè |’ cène qu'èsprind 

On lès noûrit dès min.mès bwaches, 
Leüs fumêres sûüvenut |' min.me vint d’ chwache, 
Èt l’ Novèl-An sèreûve pus bia ? 

Èt lès maus d'ayir îrin.n' mia ? 

Bièstriyes ! 

Faut dès rascrauwes po fé one vicairiye ! 
Come i faut dès skètes di coraus 

Èt dès stos d' faus 

Po fé bratchî dizos l'aîstréye, 

Tos lès feus d'one anéye. 


Ratinde 


Mès djous èvont avou leû kèdje 

Èt mès saîsons toûnenut dins |’ pètche. 
Li mwaîs vint crèvaude mès royons : 

I nî crét pus qu’ dès nwârs sumeçons 
Èt nosse molin èst djus d' mon.néye... 


Dis-m' one miète, c'èst po quand l'anéye 
Plin.ne di samwin.nes à quate djudis ? 
Avou Pauques sins pèneûs vinr'di ? 


I n° faut qu’ noûf mwès po fé l'awous’ 
Èt pont d' timps po qui l’ maîy rimousse 
Lès nwärs-aubes dins leûs vèt cayèts. 


Mins faurè-t-i ratinde, Mon Diè ! 

Po qu’ nos p'lanche gwardjî dèl roséye 
Èt vôy on-airdiè sins nûléyes, 
Qu'on-z-eûche sitî uker l' maurlî 

Èt qu’ 'I apontîye lès draps po l' bî? 


Chijeler ? 


Poqwè chîjeler s'on-z-èst tot seû ? 

Mi feu, qu’ n'a pus qu'one bwache, djômiye. 
Si dj'è freûve èsprinde seüremint deûs ? 
Ëles tchanterin.n’ dins l’ blame rèwèyîye. 


Èt si dj'ènn'ireûve qwê saquantes ? 

Dès cènes à scwace qui vont r'croler, 
Dès sètchès carotes totes bratchantes, 
Do fau qu’ mèt longtimps po brûler ?... 


Dj'a tüzé d' trop èt m' feu èst mwârt. 
Dji n' vièrè nin r'passer |' grand lîve... 


Èt su mès breûjes qui d'vègnenut nwâres, 
| passe come lès rodjeûs d'one five. 


Vicairiye 


Qwè ç' qui m’ dimeüre d'ayir ? 
Qwè ç' qui dj'auderè di d'mwin ? 
Mès frumints ont adîre, 

Dji n° mèchenéyerè qu' dès strins. 


Dji n'a pus qu’ l'eûre d'asteüre, 
L'eûre dès mwatès saïsons 

Su lès pachis sins fleürs, 

Dins lès ayes sins tchansons. 


L'eûre dès djôyes ravèssuwes 
O choû dès vis d'vantrins : 
Pôvès djôyes diskeüduwes 

Èt qu'èvont totes à rin !... 


Enn'aurè-dj' co saquantes 
À sèrer dins mès brès ? 
Quand v's-froz à l'ofrande 
Divant m’ bayau èt l' Crwès ? 
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Prandjêre 


Non.ne sokîye au r'ewè dès mulias... 
Écwètéye dins l' pid d'on moncia, 
Dji choûte autoû d’ mi l' foûre bin meür 
Copèter... 

Qu'i n' rèwîye nin m’ coeûr ! 


Mins si one breûje vôreûve bratchî 
D'zos lès cindes dès froyins atchis 
Èt dès fènasses coleûr d'ansène ? 


Tin ! Dj fou mès ronches èt mès spènes ! 
Qu'èles brülenuche come do sètch ôrnia 
Po qui dj’ sinte li minâbe solia 

Do pôve èsté di m’ vicaîriye : 

Wayin mau v'nu dins dès staureriyes. 


Couchète 


Non, èle ni tchaîrè nin pus bas 

L' couchète di sau qu'è-st-aclapéye 
Su |’ cârau d' l'auto, arokéye 

Dins l’ raclète qui vint èt qu'èrva. 


Dji m’ va taurdji tot doûcètemint 

Èt vos rascoude, vos n'iroz nin 
Grochi |’ moncia d'zos lès bouch'nis’ 
Qui l’ bîje faît rider dins |’ brôtchis’. 


Dins m’ bwèsse à djoû, dj' vos va aurder, 
Djôye d'èsté, vos n°’ s'roz nin moüdriye, 
Min.me si l'aîr d'awan vos rôtiye, 
Pèrson.ne ni vos saurè pèsseler. 


Li meur 


C' meur-là qu'a ûser tant d'anéyes, 

Pièd sès briques moûdriyes, crèvaudéyes : 
| clince, i flache, il è-st-à doûs, 

| r'vole èt r'djèter tot-autoû. 


Waïîte-lu stampé à plomb dins |’ bîje 
Qui flaye dissur li come on brije, 

Come on sayereüve di taper djus 

Li cia qu'a dit : — « dj’ n'a rin sintu ! » 


Pwis d' crèsse, c'èst l' vint d' chwache qui sofèle : 
Li èto agne èt cocheûre fèl. 

Min.me lès-angléyes n'ont nin chapé, 

Sins r'vindje, èles si laîyenut rider. 


A pus quéquefiye qu'on lès stancenéye ? 
Ça vôreüve lès pwin.nes, à t'-y-idéye ? 
Waîte ! i florit dès djon.nes pwârîs 

Au r'ewè dès mwaîs vints, là padri. 


A |’ costri 


V's-avoz sovint koûdu mès tayes 

Èt mès d'vantrins 

Dins dès clicotes ou bin dès r'tayes : 
Loques di pènin ! 


Dj'a ieû pa côps, saquants twèlètes 
D'on.nadjes fins noûs 

Mins l’ bonèt aveüve su l’ timplète, 
On vwèle di doû. 


Quand ç' qui vos m’ froz one matinéye 
Èt qu’ vos |’ keûderoz 

Dins |” mwêre sins plis d'one bèle anéye, 
One sôye à flot? 


Fioz-m' one cote dins |’ bleuwe chamwèsète 
Dès nûts d'èsté, 

Pa d'zos, arindjiz-m' one lipète 

Po n’ wêre l'üser. 


Fioz-m' cendronète dins |' blanke dintèle 
D'on-aube tot seû, 

Quand |’ maurladje î va pinde sès pièles 
Timpe, à l'aireû. 
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Costri, fioz-m' one doûce pèlèrine 
Autoû d' mès brès, 

Doblez-l' di l'èspwêr qui trèssine 
Su m’ coeûr qu'a frèd... 


Dins ç' qu'i m’ dimeûre di djoûs sins pwin.nes, 
Abîye ! Keûdoz ! 

Èle vint rade l' eûre di tote li min.me 

Twale à m’ saurot... 


Deur goria 


Dji vôreûve, on djoû au matin, 

Mi rèwèyî sins pont d' sovenances, 
Mi r'trover sins-acostumance : 
Prij'ni qu'a skèté sès loyins. 


C'èst « ayîr » qui gâte « audjoürdu ». 
| n' crét pont d’ fréjes dizos lès spènes, 
Li frumint n° cheüt nin foû dè l' tchène, 
Mins |’ mèyeü têre a sès grète-cus. 


S'on pôreûve lèyi tchaîr li fwès 

D' sès-angouches èt rovyi sès pwin.nes ! 
Dj'ireûve bin stron.ner l' feu d' mès win.nes 
Avou dès deürès ièbes di bwès... 


L'ourlodje è-st-arètéye, nos-avans tot gangni 
G. SMAL. 


— « Po gangni, i faut piède ! » 
Qu'il a dit |’ vi Bon Diè. 

Dèdjà rin qu’ dè l’ sawè, 

Ça m' ragrabouye one miète 
Quand on prind mès deûs pids 
Po l' vôye qui mwin.ne à l’ cinse, 
Èt qu’ totes leüs mariminces 

Mi volenut racrampyî... 


L'ôrlodje toûne, su ç' timps-là, 

Su |’ timps qui compte mès cwasses 
Èt pwis su l’ timps qui passe... 

Ci n'èst nin ç' qu'i faît d’ mia! 
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Li r’lachaude 


Là l’ dicauce iute èt tèlmètant, 
Pèrson.ne qui n's-a ofri dèl taute ! 

Mins taurdjiz, nos f'rans l’ rilachaude 

Èt dins |’ viole, nos r'mètrans on franc. 


Nos-îrans r'awê lès musucyins 

Èt mète bran.mint dès lîidjes è l’ pausse, 
| faurè bin qu’ tot |’ monde è cause 

Ca nos mwinnerans on fèl trayin. 


Gn-a on djoû po l' dicauce dès vis, 

Deûs po lès djon.nes ! Mins po tos l's-ôtes ? 
Dj'inme bin mi-y-èsté, mi! Èt vos-ôtes ? 
Fians l' rilachaude èt fians-le wiyî ! 


A. TOUSSAINT-BACQ. 


SART-SAINT-LAURENT : cimetière avec sa chapelle 
(XIIIe siècle) qui est le chœur de l'ancienne église du Sart, 


démolie vers 1880, et son tilleul centenaire. 


(Extrait de « Sov'nances d'on vi gamin », de Eugène Gillain, ill. Alex Daoust.) 
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LI GOBIEÜ À L'ABÎYE 
(Conte di Noyè) 
Lingadje di Djêve 


On l' loumeut Zande li Gobieü. Pèrson.ne ni saveut au jusse 
d'èwou qu'i div'neut èt tot |’ monde ènn'aveut one miète peü, 
ca i n'aveut nin fwärt bèl air. 


Il èsteut atichnè avou totès gobîyes : on pantalon tot rapicetè 
èt pèlè aus gngnos, one camisole rassèrciye aus mantches, dis- 
cosoûwe autoû dès potches èt télemint liméye su lès spales 
qu'on n’ vèyeut pus lès cwasses dè l’ sitofe. | nukeut è s’ cô on 
foulärd à rôyes tot k'trawè èt ossi swas’ qui li tch'mije qu'on-z- 
advineut pa d’zos. Po-z-achèvè s'+-èquipemint, il aveut tchôki 
su s' tièsse on tchapia d’ feüte tot cabossi, kitayi su lès bwärds 
èt télemint dauborè qu'on n'aureut pus sèpu dîre di quéne coleûr 
qu'il aveut stî. Sès tch'vias lî pindint à l'anète come one twatche 
di fènasses. Sès-ouy lüjint come lès cis d'one marcote èt sès 
massales fyint sondji à one siteûle à veüy si baube lî brikè à 
fistus tot-autoû di s' visadie. Si nèz èsteut plantè fin parèy qu'on 
bètch di mochèt pa d'zeüs one sipèsse moustache qui r'pindeut 
su sès lèpes po catchi s’ dinteure div'noûwe tote brune à fwace 
dè chiquè. Sès tchaussüres èstint à l'advinant di s' moussemint : 
dès vis solès tot twârdus èt à mitan lacis avou dès bokèts di 
scorions ranukès èchone. 


Èstè come iviér, i s' pormineut avou one vîye bèsace ossi grije 
di man.nèstè qui d' viyèsse. Po réglè s' pas èt po s'aspoyi à 
montéye, i fieut blonci à s’ mwin on baston d' tchaurnale avou 
deûs gros nuk à l' copète. | n'aureut nin falu say dè lî baurè l’ 
vôye ou d' lî fè one èguigne ca, avou on bordon come cit'-là, 
on-z-aureut rademint stî sègni. 


Cit-anéye-là l'iviêr aveut k'minci fwärt timpe. Arivè è mwès 
d' décembe, Zande ni troveut pus aujimint d' l'amonucion èt il 
aveut sovint dès rûses di s' richandi maugrè l' caban qu'il aveut 
r'eî à |’ cinse da l' Noûve Coù. | s' sinteut tos lès djoûs pus 
flauwe. Mins ci què l' disbèlicheut co d' pus, c'èsteut di s' veûy 
riboutè pa lès djins ; is s’ rèssèrint tortos dins les maujones 
en l' riwaîtant su crèsse come s'il aveut yu l' gale. À places, on- 
z-aveut min.me lachi lès tchins après li. 


Zande sayeut pa tos lès moyins dè trovè à mougni. On djoû, 
il aveut ascauchi l' mur dè tchèstia d' Djêve po-z-alè ramassè 
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dès marons èt dès fayimes dizos lès-aubes dè pârc. On-ôte djoû, 
il aveut awadji d'on côp d’ baston one poye qui tchampieut addé 
l' cinse di Borsu. I| aveut tindu dès bricoles su l' tiène di Lîméye, 
coudu dès mèsses è l’ falîje da l' Caracole èt dès purnales dins 
lès bouchons di spènes au pîd dè Faya. I| aveut d'morè dès-eûres 
au lon sins cranki au bî dè molin d'Inzèfond po-z-î p'lu aftè one 
trûte avou one fortchète d'aci. Tot lî èsteut bon. Li fwim l'aveut 
rindu adrwèt èt ossi subtil qu'on spirou. Mins come i fieut todi 
pus mwaîs èt qu'on-z-èsteut aus pus coûrts djoûs, i n° troveut 
nin tofêr à s’ ripache. 


On matin qu'i sinteut si stoumac’ rûti come i n' l'aveut co ja- 
maïs faît, Zande ètind sonè à l'Abiye dè Grand Prè èt i s’ dit dins 
li-min.me : — « Poqwè, diâle, n'îireûs-dj’ nin on côp jusqu'à là ? 
Lès mwanes qui vikèt vêla ont bin sûr di d' qwè, ca is sont tortos 
bin roselants. Ils aurint bin on p'tit bokèt por mi, m’ chonet-i. » 
Èt volà noste ome èvôye pa l' pisinte qui sît l' ri au-d-truviès dè 
bwès ètur Djêve èt Lès Tombes. À l' sôrtiye dè bwès, i d'meüre 
on grand momint à r'waîti lès bâtumints d' l'Abîye. Pwis, tot près 
dè mur qui rèture li djârdin, il adouye one pitite cabâne au pid 
d'one môye èt i s' dit : — « Volà tot ç' qu'i m’ faut po lodji ; dj 
sèrè bin au r’ cwè èt dji n'aurè qu'à poûji à l môye po m’ fè one 
bone payasse. Mins d'vant qu'i n' faîye nwâr, i m' faureut tot l' 
min.me mougni on bokèt. Alans veûy èmon lès mwanes. » 


Au momint dè bouchi à l' grande pwate, i veut dèl lumiére aus 
finièsses dè l’ tchapèle. — « Dji m'ireus bin r'chandi one miète 
vêla po k'minci, s' di-st-i Zande. D'alieûrs, dji dwâmerè co mia 
en mougnant pus taurd ». | doûve l'uch tot doûcètemint èt i s'a- 
särdéye à moussi. Au prumî momint, i n'î veut gote. Mins après- 
oyu d'morè saquantès minutes addé l' bènitî, i veut r'lûre l'autè 
avou totes sès dorûres èt li p'tite lumerote pindoûwe pa d'vant. 
Pwis il avise su l' costè one ridléye di tchandèles aluméyes di- 
vant on dècôr qui faît sondji d'au lon à one pitite maujone. Il 
avance après l’ lumiére en s' tinant one miète à bachète. Tot d'on 
côp, i s' ridrèsse bon-z-èt-rwèd en s' bouchant è front come on 
lwagne.— « Mins, dji n'î tûzeus pus, di-st-i, c'èst d'mwin l’ Noyè. 
C'èst l' crêche qu'on-z-èmantche vêla è l’ cwane. À bèrôlè t'-t- 
avau |’ payis come djè l' faî, dji rovireus bin qué djoû qu'on-z- 
èst. » 


Dizos on twèt di strin sot'nu pa quate grossès pîces di tchin. 
ne, lès mwanes ont arindji on plantchî quì r'pwèse su one dî- 
jin.ne di tonias. Au mitan dès stièneteures què l' ricouvièt, ils 
ont mètu one vraîye crépe come on-z-è veut dins lès stauves. Li 
p'tit Jésus, bin rèfachi jusquau cô, î èst coûtchi su one pougniye 
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di strins d'awin.ne. L'Aviêrje, à gngnos à gauche di l'èfant, a l'aîr 
fine djon.ne, ossi frisse qu'one rôse èt si binin.méye. Zande n'a 
co jamaîs vèyu nune comére ossi prôpe avou s' bleûwe cote èt 
s' blanc vwèle qui r'pind su sès grands nwârs tchivias. Di l'ôte 
costè dè l’ crépe, Sint Josèf rèwolpè dins one grande brune 
pèlèrine si tint aspoyi su on baston d’ purnali èt bache si tièsse 
après l'èfant. 


Zande laît toumè s’ bèsace èt s' tchapia à l’ têre èt i d'meûre 
là tot sbarè èt tot abaubi come s'i n'aveut jamaîs rin vèyu d’ 
parèy di s' viye. | djond sès mwins su s' baston èt il aude si 
bouche au laudje come s'i n'aveut nin assèz d' sès-ouy po r'waîti. 
En fiant atincion à ç' qu'a sti arindji po gârni tot-autoû dè l' crê- 
che, il adouye astok au mur one sitrwète tauve, ôte su pîds, avou 
deûs panis pa d'zos èt, su l' costè, one pitite chalète èt one 
laudje banse di wasêre. Au prumî abôrd, Zande si dit qu’ lès 
mwanes n'ont nin co mutwè achèvè leûs-aprètes. Pwis i s' ra- 
vise : — « Tot çoci m' chone trop bin arindji po n’ nin oyu sti 
mètu insi èsprès. Waîtans on côp ça di-d-pus près. » | s’ clince 
pa d'zeûs |’ banse po veüy ci qu'i gn-a d'dins. — « À, dji comprind 
asteûre, di-st-i adon en choyant s’ tièsse, c'èst po r'cîre ci qu’ 
lès djins d'avaurci vêront apwärtè po |’ Noyè. » 


À pwin.ne î a-t-i tûzè qu'il ètind grûci l'uch d'intréye èt qu'i 
veut moussi saquants coméres avou dès-èfants. Pwis il ètind 
chiltè dès roudions su l’ vôye èt dès-omes qui criyèt po-z-arètè 
leüs-atèléyes. Dèsmètant qu’ lès coméres èt lès-èfants s’ mètèt 
è gngnos po dîre one pâtêr, Zande ramèchenéye tos sès ca- 
madjes èt s’ va postè addé on pilè po p'lu veüy tot ç' qui s’ va 
passè sins ièsse vèyu li-min.me. Il ètind chaftè à l'intréye èt i 
veut atrouflè one kèwéye d'omes èt d’ feumes qui v'nèt r'djonde 
li binde qu'a moussi po k'minci. En s'avançant dè costè dè l' crê- 
che, lès grandès djins s’ rat'nèt dè d'visè èt dè fè dè brût, mins 
lès-èfants n’ sont nin si paujêres : is s' kissètchèt po-z-arivè à 
veûy dè mia qu'is p'lèt èt is rametèt come one voléye di sau- 
vèrdias. 


One maraye sètche si moman pa |’ cwane di s' mokwë. 
— « Come il èst nozè, li p'tit Jésus, don, moman ! Dji sèreus bin 
binauje d'oyu on p'tit frére come li. » — « Dimandoz ‘nn’ onk en 
lî présintant ci qui v's-avoz apwärtè po l’ fièsti », rèspond-èle li 
comére. — « Waï, di-st-èle adon l' crapôde, en stindant sès brès 
après l'èfant dè l' crépe, dji v's-aboute on potikèt d' laume, mau- 
grè qu' dj'ènnè mougne fwârt volti, vos l' sèpoz bin. Avoyoz-m' 
on p'tit frére, s'i vos plaît, qui dji n’ seûye pus tote seûle ! 
Dj'ènnè sèreus si contin.ne » Là-d'ssus li p'tite maclote potche 
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su l' chalète èt faît ridè l' potikèt d' laume jusqu'au coron dè |’ 
tauve. En vèyant ça, tos l's-ôtes-èfants v'lèt fè come lèye : onk 
apwate dès gayes, on-ôte dès marons, on-ôte èco dès tchitches 
ou dès neûjes. Po fini, come lès grandès djins zèls non pus n'ont 
nin v'nu lès mwins vûüdes, li tauve, lès panis èt l’ banse si rim- 
plichèt di totes lès sôtes. 


Zande vôreut dârè d'ssus télemint qu'i djériye dè veûy tot ça. 
| s' mètreut volti à flachi dins l’ tropia d' djins à l' pwärtéye di 
s' baston èt à lès fè spitè tortos foû d’ l'èglije. — « N'ènn'iront-is 
jamaîs, ô sobayi » mamouye-t-i ètur sès dints. | agne dins sès 
lèpes po s'èspêtchi dè criyi qu'ils èvonche rademint. Mins i n° 
wase si mostrè, peû qu'on nè l’ pudreut por on brigand. À pwin. 
ne li dérin a-t-i r'clôs l'uch qui Zande ëè-st-addé li p'tite tauve. 
| sètche on djambon foû dè |’ banse èt i l’ faît zouplè è l'air di 
binaujetè. Pwis apiçant onk dès deûs panis, à mitan rimpli d' 
cougnous, Í s' mèt à toürnè su li-min.me come one pirwitche. 
Lès crosses dès cougnous rilüjèt come di l'ôr à l’ lumiére dès 
tchandèles èt Zande n'arète nin dè fè dès rigodons. Quand i s' 
djoke, c'èst po s' mète à ragadlè li tot seû en riyotant èt en fiant 
totes sôtes di chimagrawes. — « Vinoz vêci mès bèlès grossès 
galètes, èt vos mi p'tite satchotéye di gayes vêla su l' tauve, èt 
vos ossi m' tinre bia longu pwin di spiate qu'èst là drèssi au 
mitan dè l' banse ! Vinoz, vinoz è l’ bèsace da Zande ! » Èt i bou- 
re didins tant qu'i pout. 


Après i sondje à |' djon.ne crapôde qu'a gripè su l' chalète. 
— « Li potikèt d’ laume ni sèrè nin po li p'tit Jésus, co mwins’ 
qu'ôte tchôse ; i sèrè por mi, ayi bin sûr por mi, ca dj'ènn'a brå- 
mint pus dandji qu’ li.» Su mwins’ di timps qu'i n'è faut po l’ 
dîre, Zande plonke su l' laume qu'è-st-au coron dè l' tauve èt 
tchôke li bocau dins |’ pani aus cougnous. 


I na wêre tchipotè po rachonè ci qu’ lî conveneut |’ mia. As- 
teûre qui s' bèsace èst rimplîye, i s' dit : — « I n° mi faut nin 
tchamossè vêci ca on n’ sét jamaïs su qui qui dj' pôreus toumè. 
Djans-è ; dji n’ pou todi mau dè moru d’ fwim avou tot ç’ qui dj' 
vin dè ramèchenè. » Zande si tchèdje di s' bèsace, apice si bas- 
ton èt |' pani aus cougnous èt s'aprète à moussi foû dè l' tcha- 
pèle dè pus rwèd qu'i pout. Pèrson.ne nè l'a v'nu jinnè mins 
maugrè tot i n’ si sint nin à s'-t-auje. | n'èst nin fwârt fiér di li; 
ossi n’ wase-t-i pus r'waîti |’ crêche quand i passe divant po sôr- 
ti. | douve l'uch à craye po s'assûrè qu'i n° vint pèrson.ne. Ni 
vèyant rin boudji, i broke rademint foû èt il èva à grandès opes 
su |’ pîsinte qui mine dè costè dè |’ môye. Arivè là, i boure l'uche- 
lèt da l’ cayute èt i s' laît toumè su one djaube di strin stindoûwe 


263 


à l'intréye. Il èst quausu djus d'alène èt i soûwe à grossès gotes 
télemint qu'i s'a dispêtchi. 


Zande dimeüre sitindu on momint po s' lèyi royu. Quand i s' 
sint à peû près rapaupi, i sètche li djambon èt |' pwin foû di s' 
bèsace èt i trintche dins lès deûs avou s' grand coutia d' potche 
qui nè l' quite jamaïîs. | tchapiye en mougnant télemint qu’ ça lî 
gostéye. | n'a pus yu dispôy longtimps l'ocâsion di s' guèdè co- 
me ci côp-ci. Mins come li djambon èst-one miète fwärt salè, 
Zande ni taudje nin biacôp d'oyu swè. — « Dji n'a nin co sondiji 
à tot, s' di-st-i adon. Tant qu’ dj'i èsteus, i m'aureut falu prinde 
à bwâre ossi. Mins pusqui lès mwanes ni m'ont nin co vèyu, dji 
A lèzî va d'mandè one pinte d'êwe ; is n’ mè l' rèfuseront nin 

in sûr. » 


Li vèspréye èst d'djà fwârt avancîye quand Zande si présinte 
à l' grande pwate. C'è-st-à pwin.ne s'il a l' timps dè dîre bonswâr 
au Pére Frumence qu'è-st-acouru po lî douviè l'uch. — « Introz, 
di-st-i l' Pére tot djoyeüs, vos-èstoz l'avoyi dè Bon Diè. Au Noyè, 
nos mètans todi one bone paurt di costè po |’ prumi pôve qui 
vint bouchi à l' pwate. Moussoz ! Vos-avoz l'aîr bin nauji. Vinoz 
v' ripwèsè èt mougni on bokèt. » 


Zande ni s'at’neut nin à ièsse ricît d'one façon parèye. | n° faît 
chonance di rin tot-en s' dijant dins li-min.me : — « Pusqu'il èva 
di-d-là, lèyans-nos fè ; nos vièrans bin pus taurd. » Sins mouftè, 
i s' laît minè pa l’ Pére jusqu'à l’ coujène. — « Quéne bone tcha- 
leûr qu'i faît vêci, si di-st-i en-z-î intrant, èt quénès bonès-odeürs 
avou ça!» — « Po v' richandi, di-st-i |” mwane, gn-a rin d’ tél 
qu'one bone jate di craus bouyon. Mètoz-v' vêla tot près d’ li 
tch'minéye, vos-i sèroz bin. » 


Zande prind on chame èt s'assit addé one pitite basséye tauve 
dèsmètant qui |’ Pére Frumence va poûji avou one grande loce 
dins one märmite pindoûwe à on p'tit crama su |’ costè dè feu. 
Li mwane arindje on platia avou one jate di bouyon, one taye di 
pwin èt on gros bokèt d' fromadje. Pwis i va qwêre one pinte èt 
on pot d' bîre èt il aboute tot su li p'tite tauve en d'djant : 
— « Mougnoz ét s' bèvoz come i faut. Vos-avoz l' timps ; vos 
d'meüreroz bin avou nos po lès fièsses : vos-èstoz l'invitè dè 
Bon Diè. » Zande li r'waîte en sondjant dins li-min.me : — « Si 
t’ sèpeus, chér ami, ci qu' dj'a faît ènawêre è l’ tchapèle, ti n’ 
m'aureus nin douviè l'uch èt ti n° m'aureus nin bin sûr faît l'a- 
coute qui t' vins di m' fè. È l' place di m’ ricîre come l'avoyi dè 
Bon Diè, ti m'aureus abiîyemint tchèssi èvôye fin parèy qui l' 
diâle. » Zande sorît à l'idéye qu'il a bin minè s'-tafêre. 
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À veüy candji s’ visadie, li Pére Frumence pinse qu'i s’ ragaîyit 
èt i lî dit : — « | m’ chone qu'i v' va d'djà mia, ca vos-èstoz d'djà 
pus soriyant qu'ènawêre. N'oyoz nin peû dè mougni èt dè bwäre 
à vosse sô. Lèyoz-v' sogni come i faut : dji veu bin qu’ vos ‘nn’ 
avoz dandji.» Come Zande a d'djà brâmint broufi è l’ cabane, 
i n° faît quausu qui dè lètchetè à ç' qui l' Pére lî à sièrvu. Po |' 
momint gn-a qui l' bîre què l'atire ; i ‘nnè vüde deûs grandès 
pintes côp su côp. Peû qui |' mwane nè l' prinde por on bèveü, 
i lî dit : — « Ni v' sibaroz nin di m' veüy trinquè come djè l’ fais. 
C'èsteut po v' dimandè one pinte d'êwe qui dj'èsteus v'nu bouchi 
à l' pwate. Mins come bin d' jusse, dj'in.me mia l' bîre, surtout 
qui dji n'a nin sovint l'ocâsion d'ènnè bwâre. Quèstion dè mou- 
gni, vos pinsoz bin qui dji n' su nin acostumè dè veüy dès gros- 
sès platenéyes divant mi. Ossi pèrmètoz-m', s'i vos plaît, dè lèyi 
çoci po |' momint. » — « Dji v' comprind, rèspond-i l' Pére, 
quand on-z-èst trop nauji, on n'a wêre di gout po mougni. Choû- 
toz bin : dji m' va dîre au Frére Dônat qu'i v's-apontiîye one tchô- 
dêre di tchôde êwe èt on bon razwè po fè vosse baube. Come 
ça vos pôroz v’ rinèti on côp come i faut, En-atindant vinoz avou 
mi jusqu'à l’ lindjerïye : lès djins d'avaurci nos-apwärtèt afiye 
dès moussemints qui n' lèzi sièrvèt pus èt dji wadje qui nos 
troûverans bin di-d-qwè v' rinipè come on milôrd. » Zande ni pout 
s'èspêtchi dè dire : — « Qué binin.mè ome qui v's-èstoz ! Dji n’ 
pou mau dè valu tot ç' qui vos fioz por mi.» Mins |' mwane lî 
côpe li parole. — « Alons, alons, ni v’ tapoz nin à rin come ça. 
Vos m'avoz l'air d'on vi brâve qu'a probâblemint conu pus sovint 
l' misére qui l' djôye. » 


Tot-en copinant avou Zande, li Pére Frumence lî faît strimè 
dès novèlès ârdes èt dès novias solès, pwis i l' mine dins one 
tchambe. On-z-i a d'djà apwäârtè one tchôdronéye di bolante êwe, 
one nukète di savon, on murwè èt tot ç’ qui faut po l' baube. One 
grosse tchandèle lume su l’ djîvau èt on p'tit crassèt addé l' 
tièsse dè lèt. Po r'chandi l’ place, on-z-a min.me sitaurè on clabot 
d’ tchôdès breüjes su lès tilias d’ li tch'minéye. — « Fioz come 
è vosse maujone, di-st-i |' Pére à Zande. Si vos-avoz dandji d'one 
sôr ou l'ôte, vos n'avoz qu'à l’ dîre au Frére Dônat qui travaye è 
l' coujène. Di tote maniére, dji v' vêrè ukè su l' côp d' méye-nêt 
po-z-alè à matènes... d'abôrd qui vos n° dwârmoz nin trop fwärt, 
sét-on jamais. » 


Zande ni rèspond rin, ca il a d'djà tuzè on plan. On côp qu'il 
èst bin rapropinè, i rèpwate li tchôdêre è l’ coujène. | ‘nnè pro- 
fite po tapè l' copine avou l' Frére tot-en r'waîtant ç' qui cûtnéye 
dins lès pêles èt lès casseroles. Rèvôye è s' tchambe, i sofèle 
su lès breûjes po r'fè one blaméye pwis i s' coûtche su l' payas- 
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se di fètchêres. — « Dj'a bin stî loûrd di n’ nin v'nu pus vite 
jusqu'à ci, si di-st-i dins li-min.me. Mins, ça n’ faît rin, asteüre 
qui djf su, dji m’ va waïîti d'ènnè profitè tant qu'i gn-aurè 
moyin. » | bauye èt, à momints, i s'èssoketéye mins sins jamaîs 
s'èdwärmu dèl tot. Aviè méye-nêt, li Pére Frumence vint po l'ukè 
come i l'aveut promètu ; mins nosse sodwärmant faît chonance 
dè ronflè èt |' mwane nè l’ wase dispièrtè. 


Zande ètind r'clapè dès-uch èt dès finièsses pwis l' brût dis- 
crét èt saquants minutes pus taurd on n'ètind pus rin ramechi 
nule paut. Zande s'ègadje dins l’ coridôr qui mine à l’ coujène. 
Après-oyu toûrnè précaucioneûsemint l' clitche, i s' guide su l’ 
feu qui djômîye pa d'zos lès mârmites, solève one couviète, pi- 
que dins on rosti èt l’ tchôke dins on vi cabas qu'on-z-aureut dit 
mètu là èsprès po l' rascoude. Pwis vèyant r'Iüre dè boudin su 
one tauve, i agne on côp d'dins po l’ say èt, l’ trovant à s' gout, 
i 'nnè côpe on grand bokèt qu'èva r'djonde li rosti dins l' cabas. 
Après ça, i s' vûde one pinte di bîre mins i va télemint rwèd po 
l’ bwâre qu'i s'ècruke èt qu'i s' mèt à tossè à n' si sèpe royu. 
Ça lî faît oyu peû. — « Si one saquî m'ètindeut èt m’ vineut tro- 
vè, qui freus-dj' asteûre èt què lî direus-dj' ? » 


| dâre po moussi foû mins i s' brouye d'uch ; i drigléye à l' 
valéye dès montéyes dè l' cauve èt i va sukè dins on tonia. | s' 
rilève tot loûde èt l' front mârquè d'on gros boûrsia. Mins il èst 
co vite ragrabouyi. Tot-en s' choyant èt en s' chôpiant, il adouye 
on moncia d' botèyes di vin addé l’ laurmî. — « Dj'aureus co bin 
toumè pus mau » faît-i en riyant. Il apice trwès botèyes èt i 
r'monte è l' coujène co pus rwèd qui l’ vint d' bîje. Au passadje 
il atrape li cabas avou l’ tchau èt i rèbize è s’ tchambe. — « Vo- 
m'-là tranquile jusqu'au matin, si di-st-i adon ; dwârmans, ça n'a 
nin mau sti jusqu'asteüre. » 


++ 


À l' piquète dè djoù, Zande èst dispièrtè. Sès prumîrès pin- 
séyes sont po tot ç' qu'il a lèyi è |’ cabâne. — « Waye po l' djam- 
bon si jamaîs il mousse on tchin ou on r'naud. Èt ç' sèreut co 
pés s'il î intreut one djin d'avaurlà ca èle pôreut rik'noche lès- 
afêres èt waîti dè soyu pa qui èles ont rèchu là. | m' faut trovè 
on moyin po-z-i alè |’ pus rade possibe. » À pwin.ne ètind-i rame- 
chi dins l’ coujène qui Zande potche foû dè lèt èt va bouchi à 
l'uch. Li Frére Dônat l' faît moussi èt lî dit en soriyant : — « Vos 
vos 'nn'avoz d'nè dèl payasse, mi chone-t-i, ca dji n' vos-a nin 
vèyu è l’ tchapèle à méye-nêt ! » Tot d'djant ça, i r'waîte li front 
da Zande. Ci-t'-ci s' riveut buklè dins l’ tonia èt i s’ sint candji 
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d' coleûr mins i s'è tire pa one riséye. — « Vos r'waîtoz m' front, 
di-st-i au Frére ; ci n'èst nin |’ payasse qu'èst deure, c'èst l' pa- 
vemint. | v's-a d'djà quéquefiye arivè dè sondji dèl nêt qu' vos 
toumiz dins on pus’. È bin, |' nêt passéye, c'èst come ça qui dj'a 
choyu foû dè lèt èt qui dj’ m'a faît on boürsia. » Lès deüs-omes 
si bouchèt à rire mins Zande si fwärcit one miète ca i s’ diman- 
de si l’ Frére n'a nin dès dotances sur li. Ossi quand il a d'djunè, 
i lî dit : — « Come dji su acostumè dè rotè èt qu'i faît à d'méy 
bia, dj'a l'idéye d'alè fè on p'tit toûr. » — « Fioz à vosse chonan- 
ce, rèspond-i |' Frére, ci n'èst nin mi qui v's-ènn' èspétcherè. 
Mins ni rovioz nin qu’ vosse place èst rit noûwe vêci po l’ dinè 
èt qui d'vant ça nos-avans l' grand mèsse à dij eûres. » — « Jus- 
qu'à t'-t-à l'eûre, di-st-i Zande, dji nè l' frè nin longue. » 


En-z-èralant da l’ coujène à s' tchambe, i s' dimande comint 
qu'i va fè po sôrti l' cabas èt lès botèyes sins s' fè pici. Mins 
tot d' swîte i sondje à s' caban. — « Co bin qui dj' l'a aurdè, s' 
di-st-i. Come il èst fwârt laudje, i n' boûzeléyerè nin d' trop si dji 
pind l' cabas pa d'zos à m’ cinture. » Zande blouketéye si cingue 
dè pus strwèt qu'i pout après-oyu faît passè l' cûr dins lès-orèyes 
dè cabas. Il a mètu one botèye avou l' tchau èt il è stitche one 
dins chaquine dès potches di s' camisole. | s' dispêtche dè mous- 
si foû èt, quand il a r'clapè l'uch padrî li, i lache on sospir di 
soladjemint. Pwis, po si en cas on n' l'aureut trèvèyu au passa- 
dje, i va fè on faus toûr pa l' vôye dè Tri divant dè ridchinde addé 
| môye. 

È l' cabâne, tot èst tél qui l' djoû di d'vant. — « Vo-m'-là chapè 
por on bokèt, s' di-st-i Zande ; waîtans asteüre dè mète tot ça 
foù vôye.» Dins one cwane, il adouye one viye outche addé 
dès-ostèyes po l' fènadje. Il î arindje tot ç' qu'il a apwärtè, i 
strametéye one miète di foûre dissus, pwis stind on fausson pa 
d'zeûs po rascouviè tot. Come i n° faît nin fwärt tchôd, i n' taudje 
nin biacôp dè r'prinde li vôye di l'Abiye. — « Tènoz, di-st-i | Pére 
Frumence en lî douviant l’ pwate, vos-avoz sti fè on p'tit toûr ? » 
— « Ayi, rèspond-i Zande, i m'a chonè qui ça m’ freut dè bin di 
m'alè porminè one miète. Èt pwis vèyan.mint l'amaurladje qu'a- 
veut toumè su lès-aubes, dji m'a dit qui ç' sèreut bin sûr on bia 
côp d'ouy dè veüy li solia lüre dissu. Maleüreüsemint avou l' 
brouweü qu'a v'nu dispôy, dj'a l'idéye qu'il aurè brâmint dès 
rüses di s’ mostrè d'vant |' dinè. » Zande divise insi po n’ si nin 
lèyi scolè. I s' dispêtche dè r'moussi èt, po-z-èralè è s' tchambe, 
i frouteléye dè pus rwèd qu'i pout en passant d'vant |’ coujène. 
| n° si mosse pus d'vant d'alè à grand mèsse. 


Quand il intère dins l' tchapèle aviè dij eûres, il î troûve dèdjà 
brâmint dès djins. Ètur zèls i r'coneut min.me li p'tite crapôde 
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qu'aveut apwärtè dèl laume li djoû di d'vant. En l' rivèyant si 
binin.méye èt si paujêre addé s' moman, Zande si sint jin.nè. I 
waîte autoû d' li èt i n'ètind qu'à mitan lès tchants èt lès-ôrémus 
dès mwanes. Il èst là sins-î ièsse ; i n° pout nin dîre qu'i s' sint 
maneci mins, maugrè tot, i n'èst nin tranquile. 


Li mèsse achèvéye, lès djins vont mostrè l' crêche à leûs- 

èfants. Zande sît |’ mouvemint. Ci n'èst nin bin sûr po-z-alè dire 
one pâtêr ou ofri one tchandèle mins po r'waîti tot ç' qui lès 
familes apwärtèt. Min.me qui, po ièsse mia mètu, i s’ sètche on 
p'tit côp su l’ costè. | d'meüre là plantè fin parèy qu'one posture, 
sins moti èt sins boudji, mins i n° laît nin chapè. 
Quand lès dêrènès djins moussèt foû, il avance après l' cwane 
èwouc' qu'il aveut faît one si bone prije li djoû di d'vant. | niftéye 
è l' banse, su l’ tauve èt dins l' pani qu'èst d'morè pa d'zos. Pwis 
sès-ouy s'arètèt su |’ chalète qui drane dizos one monceléye 
d'abiyemints. Il a vite adouyi dins |’ paquèt on bia grand surtout 
doblè d' pia d' bèdot qu'a co l'air fin noû. | tape on côp d'ouy 
autoû d' li, apice li pârdessus pa one mantche èt sètche dissus 
po l' rauyi foû dè moncia. Mins lès moussemints sont télemint 
ècramis onk dins l'ôte qu'is choyèt à l' têre tortos èchone èt l’ 
chalète qu'ils ètrin.nèt en ridant djus bouche su l' pavemint fin 
parèy qu'on flaya su one ére di batadije. 


Au min.me momint, li solia, qui n'aveut nin co rèyussi à s' 
mostrè jusqu'à là, faît one trawéye dins lès nuwadjes èt vint lûre 
d'aplomb su onk dès bièrdjis da l' crêche. Si visadie riglatit téle- 
mint fwärt qu'en l’ vèyant Zande dimeüre ossi paf qui s' ‘| èsteut 
d'vant one aparicion. | lî chone qui l’ bièrdjî èst vicant èt qu'il 
a sti avoyi là po l' dihonti èt po lî rid'mandè tot ç' qu'il a apè. 


Tot mouwè, Zande toume è gngnos en purdant s’ tièsse ètur 
sès mwins. Quand i s’ ridrèsse èt qu'i r'tape sès-ouy su l' bièrdji, 
i 'nnè veut d's-ôtes astok èt i lî chone qu'is l' riwaîtèt tortos èt 
qu'is vont criyi sur li. 


Zande ni sét sopwârtè pus longtimps l' pwèds qu'il a su li 
stoumac’ èt i s’ mèt à braîre èt à somadji. Pwis i djond sès 
mwins èt i lès stind après l’ crêche en d'djant : — « Sègneür, 
dji n’ su qu'on mau-onteûs. Li Pére qu'è-st-à |' grande pwate m'a 
r'cî come l'avoyi dè Bon Diè. Il aureut brâmint mia faît dè t'nu 
l'uch bin sèré èt di m' tchèssi èvôye come on brigand qui dj’ 
Su. » 
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Au momint qui Zande s'aveut lèyi toumè è gngnos, i n'aveut 
nin ètindu douviè l'uch dè coridôr dès mwanes, si bin qui l' Pére 
Abé èt l’ Pére Frumence èstint arivès padri li qu'i n'è sèpeut rin. 
Quand i s’ rilève èt qu'i lès veut, i n' sét pus qwè. | moussereut 
bin è têre télemint qu'il èst onteûs. 


Li Pére Frumence s'avance sur li tot lî d'djant : — « Qui v's-a- 
t-i arivè qui v's-èstoz si disbautchi ? » Zande bache si tièsse po 
lî rèsponde : — « Vos-avoz stî brâmint trop bon por mi. Vos m’ 
duvriz tchèssi foû di-d-ci come on traque on mwaîs tchin ca, dis- 
pôy li momint qui dj'a passè l' pwate di l'Abîye, dji n'a tüzè qu'à 
profitè d' vos. Vos m'avoz faît one acoute téle qui dj’ n'ènn'aveus 
jamaïs pont r'cî d' parèye nule paut èt mi dji n'a sondji qu'à 
v' sicrotè èt à v' trûlè dè pus qui dj' pleus. Dji v' vos va rinde 
lès-afêres qui vos m'avoz d'nè èt tot ç' qui dj'a apè qui vos n'è 
sèpoz rin. Adon vos compudroz qui dj'a raîson dè dire qui dji n° 
su qu'on vaurin èt qui dj mèrite dè ièsse rèssèrè. » 


Tot l’ timps qu’ Zande aveut d'visè, li Pére Abé n'aveut nin 
arètè dè l' riwaîti. I faît on p'tit sine au Pére Frumence èt i lî dit 
à s't+-orèye : — « J'ai bien l'impression qu'au fond ce n'est pas 
un mauvais bougre. Je le considère plutôt comme une victime 
de la misère. Tâchez d'en savoir un peu plus long à son sujet, 
puis nous aviserons. » Là-d'ssu, i s' toûne après l'uch po r'mous- 
si è covint. Zande si tape à sès pids. — « Pärdon, Pére Abé, lî 
di-st-i, dji n' su qu'on mwaîs sudjèt, djè l’ sé bin, mins dji v's-è 
priye, ni m' fioz nin mète è l’ prijon. Dji su anoyeüs di ç' qui dj'a 
fait, pus qu’ dji nè l’ saureus dîre. Fioz-m’ travayi l' timps qu'i 
faurè po rèvalu tot ç' qui dj'a pris èt pwis vos n'auroz qu'à m' 
tchèssi èvôye. » — « Nous verrons, rèspond-i l' Pére Abé, levez- 
vous, je vous confie au Père Frumence. » 


Zande aveut r'mârquè l' djoû di d'vant li binin.mè ome qui l' 
Pére èsteut. | lî raconte tote si viye. À momints, i ‘nn'a télemint 
pèsant qu'i n' sét quausu pus d'visè. Si vwès s' sitron.ne dins 
s' gasi èt i s' rimèt à braîre. — « Après tot ç’ qui dj'a faît, di-st-i 
po fini, vos n'avoz pupont d' fiyate a-z-oyu à on-ome come mi. 
Portant, dji v's-èl promèts, pa lès-andjes èt pa l’ Bon Diè, dji n’ 
djondrè pus jamaîs à ç' qui n° mi r'vint nin. Dji n'a pont d' mèsti 
mins dji coneu lès plantes po fè dès r'médes èt dji sé bin ossi 
comint qu'on-z-ètèrtint lès moches d'api èt comint qu'on faît dèl 
laume èt dè mî. D'alieürs, dji m’ mètrè à totes lès sognes. Dji su 
d'djà bin binauje qui vos v'loche bin m'aurdè on momint vêci è |" 
place di m’ fè foute è l' gayole. » 


— « Vinoz, di-st-i |" Pére Frumence, ni tüzoz pus à tot ça. 
Audjoûrdu, c'èst fièsse, c'èst |' Noyé. Dj'a l'idéye qui |’ Bon Diè 
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v's-a r'mètu su l’ bone vôye. » — « Co bin qu’ vos l'avoz aîdi 
quand min.me, rèspond-i Zande tot sondjeûü. Mètans qu' c'èst li 
qui m'a minè jusqu'à ci. Mins si vos n'aviz nin stî là po m’ ricîre 
èt po m’ riprinde, dji m'aureus quétchfiye bin stî piède dins dès 
laîdès rouwales. » 


À paurti d'adon, Zande n'a pus quitè l'Abîye. C'èsteut l' pus 
paujêre dès-omes ; i n'aveut jamaîs on mot pus ôt qu’ l'ôte èt i 
travayeut todi dè mia qu'i p'leut à tos lès-ovradjes qu'on lî mè- 
teut. Gn-aveut nin on pus maîsse qui li po r'nèti lès tchètwêres 
èt po sogni lès moches. 


Au Noyè siyant s'-tarivéye, il a r'vèyu l' crapôde qu'aveut 
apwäârtè dèl laume à l' crêche l'anéye di d'vant. Po s' rachetè dè 
l' jèsse qu'il aveut faît adon, Zande coûrt rademint qwêre on 
p'tit bocau èt, en l' mètant dins lès mwins d’ l'èfant, i If dit tot 
doûcemint : — « Mi p'tit dwègt m'a dit qu' vos vèyîz volti l' 
laume. Tènoz, bauchèle, sayoz-è di ç'ticile. C'èst dèl cine di djon. 
nia; èlle èst brâmint pus clére qui l' cine di vis tortias. Vos 
vièroz qu'èlle èst bone. » — « Mèrci, di-st-èle li crapôde en so- 
riyant, ç' sèrè po mi p'tit frére qu'e-st-è l' bêrce, po qu'i seûye 
bin djinti asteûre èt travayeü come lès moches quand i d'vêrè 
grand. » — « Ayi, faît-i Zande en choyant s' tièsse, waïtoz-i bin 
èt purdoz-è sogne avou vosse moman. Qui l’ Bon Diè v' codüye !.. 
èt d'mandoz-li por mi qu'i m' prinde è s' musète quand dji frè 
m’ dêrène bauye. » 


S. CHEVALIER. 


Wallonie, connais-toi toi-même ; Wallonie 2500. 
Cahiers Wallons n° 7-8-9 - 1980 et n° spécial 


CORRIGER svp. 


Page 11,1. 9: saint BERTHUIN, anglais ( 698), Malonne-Namur 
Page 11, |. 10 : saint MONON, irlandais (VI° s.), Nassogne 
| 
| 


Page 11, |. 27 : sainte JUETTE (Djouwète, wall.) (1157-1227) Huy. 

Page 11, |. 35 : saint FREDERIC de NAMUR, frère du comte (de 
Namur) (+ 1121) 

Page 26, |. 14 : Pierre de COURTENAY, père de Yolande 

Page 59, I. 11 : BINCHE : Gilles, XIX° siècle 
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Cercle royal littéraire dialectal 
« Lès Rèlis Namurwès » A.S.B.L. 
Edition : « LES CAHIERS WALLONS » Namur 


RAPPORT 1980 


Jusqu'au 15 novembre de cette année, « Lès Rèlis Namurwès » ont tenu 
dix assemblées ordinaires, une séance extraordinaire du Comité et la séance 
du 71% anniversaire du Cercle. Au cours de ces séances 185 œuvres en 
vers ou en prose ont été lues et « tam'jiyes su l' passète ». A chacune des 
séances mensuelles un Rèli présentera l'œuvre d'un membre disparu. 


La revue du Cercle « Les Cahiers Wallons » a franchi le cap de sa 43me 
année en publiant en 1980, 272 pages de texte, une centaine de plus que 
prévu. L'ensemble comprend 80 pages d'œuvres récentes de R.N., « Œuvres 
de Fr. Bovesse (R.N. 1912-44) écrites de 1907 à 1942 », « Wallonie 2500 », 
éléments du concours « Wallonie, connais-toi toi-même », en 47 chapitres, 
une histoire succincte de la Wallonie à l'usage des enfants des écoles et 
les œuvres dotées des 1% et 2me prix du Concours de littérature dialectale 
organisé par la Province de Namur pour le 150° anniversaire de la Belgique. 


La S.L.L.W. de Liège a édité : « Rècinèyes » de Victor George et « Lès 
têres dau Bon Diè » de l'abbé André Henin. A l'étranger, à Londres, « The 
Colour of the Weather » nous offre, entre autres, traduits en anglais, des 
poèmes de Josée Spinosa-Mathot, tandis qu'à Rome, « Etudes Classiques » 
nous apporte dans un « Plaidoyer pour une Littérature Wallonne » l'analyse 
de l'œuvre intégrale du R.P. Jean Guillaume S.J. par le R.P. G. Dejaifve SJ. 
Nous avons trouvé dans de nombreuses revues du pays, des articles écrits 
par des Rèlis, 


Nous avons pu lire régulièrement dans le journal « Vers l'Avenir », les 
« Chijes èt Pasquéyes » hebdomadaires, les pages wallonnes hebdomadaires 
du « Courrier de l'Escaut », du « Courrier de Verviers », de « Vers l'Avenir 
du Luxembourg » : celles de Charly Dodet dans « L'Avenir Huy-Waremme » 
et la rubrique hebdomadaire de Madame André Bacq « Li Cwane dès Walons » 
dans le quotidien « La Nouvelle Gazette ». Articles écrits aussi par Félix 
Rousseau, André Dulière, Victor George, etc... chansons écrites par E. 
Montellier, A. Paquet, H. Lerutte,... 


Discours prononcés par Félix Rousseau, Lucien Léonard, Ernest Montellier, 
ainsi que des conférences par E. Montellier au Kinawis Club (2-80), par Willy 
Bal « Li Walon dimwin » (22-3) à Fosses et « Particularités dialectales sur la 
région de Philippeville » (14-3) à l' Vile, sur « Dourbes, Fagnolles et Mariem- 
bourg » (3-8) par F. Rousseau. Communication à la S.L.L.W. sur «= Les Inédits 
d'Auguste Laloux » (Liège, 11-2) par V. George. Par Lucien Léonard, à la 
Commission de Toponymie et de Dialectologie, « Le dialecte wallon au 
Wisconsin » (27-10). En l'église de Licour à Herstal : « Monologue de la 
Passion » d'Henri Guillemin, adapté en wallon par Ch. Dodet (1-4). 


Le prix « Georges Michaux » de la Ville de Namur sera remis au T.RN. 
le 22 novembre à Emile Gilliard, R.N. 


A différents concours littéraires, des Rèlîs ont obtenu les prix suivants : 
« Concours di scrijadjes dè l' Mârlagne » (mars) : 1°", Alexandre Bodart : 
« Li tunèl do l' vikaîriye » : 4me (Prix du Gouverneur) : André Dardenne : 
« Pèlèrinadje » ; 5e : Philippe Maudoux : = Au gurnî ». Au concours du 150me 
anniversaire de la Belgique (Province de Namur : Poésie : 1° et 2m prix : 
Madame André Bacq; 3° : Alexandre Bodart; 4e : Maurice Lambert — 
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Prose : 127 : André Henin ; 3° Roger Viroux ; 4me : Mme Andrée Bacq. 
Mme Lisa Chastlet a reçu en juillet la prime d'édition du Prix Biennal de la 
Ville de Liège 1979. 


Les Rèlis ont participé le 143 à Philippeville à la manifestation en l'hon- 
neur de Clément Dimanche : Josée Spinosa-Mathot y a présenté un magni- 
fique panorama de récitations et de déclamations wallonnes par les enfants 
des écoles. A la séance R.N. du 71e anniversaire le 18-5, une conférence 
de Jean Galer sur « Support de la pensée et historique du papier » et remise 
de la « Cocâde » à l'abbé André Henin. A Namur (10-5), Jean Legrand fêté 
par la Jeune Chambre Economique. A Franchimont, poèmes wallons par Josée 
Spinosa-Mathot lors de l'ouverture d'une nouvelle salle des Fêtes. Le 3-8 au 
Pèlerinage annuel à St-Hilaire : messe par l'abbé Paul Gillain, homélie en 
wallon par le diacre Constantin et excursion en groupe organisée par le 
Dr Robaux, sous la conduite de Félix Rousseau. A la mi-septembre aux Fêtes 
de Wallonie et pendant le séjour à Namur des Wallons du Wisconsin (16 
jours). Le 19-9 à Rièzes à la journée en hommage à Arthur Masson. Le 11-10 
à la Commission Royale de Folklore « Du concret à l'abstrait par le Folklore 
du Corps humain ». Le 26-10 au Congrès des Ardennais. Des contacts sont 
repris avec les Wallons de la « botte de Givert » comme ils sont entretenus 
avec des sociétés dialectales de la région wallonne. 


Le wallon à l'église a gagné de nouvelles paroisses et nos abbés ont 
excellé dans leurs homélies en wallon. Aux Fêtes de Wallonie à Namur, 
messe et homélie en wallon (abbé Dahin) en l'église Saint-Jean. Celle-ci 
s'est avérée trop exiguë pour recevoir la foule des fidèles. 


Les sociétés parallèles au Cercle des Rèlis Namurwès ont poursuivi leurs 
efforts pour la réhabilitation de notre langage tant à l'école qu'au sein de 
la population wallonne consciente de la richesse du parler wallon. Les pièces 
wallonnes jouées au T.R.N. (une création : « OTAN-z-è rire » de Marc Dacos) 
ou interprétées par des troupes locales ont toujours le plus vif succès. A 
Vedrin (5-11), un film Super 8 « Poème de Paul Manil ». 


A la radio et à la télévision, épinglé en particulier : (9-1) Félix Rousseau : 
«x Connaître son histoire », — T.V. (18-2) F. Rousseau : « La visite de Buffalo 
Bill à Namur - (4-6) : « L'ome qu'a pièrdu s' culote » de Jules Evrard. 


Ont été admis le 16-2 en qualité de membres effectifs : Roger Saussus, 
Georges Puissant, Paul Rousselle, Raymond Limbourg. Membres adhérents : 
Maurice Lambert (16-2), Gérard Baudrez (15-6), Jean Tombal (13-7). 


Ont pris place au Paradis des Rèlis : Joseph Roland (20-2), Raymond 
Limbourg (21-4), Joseph Gillain (J.G.) (9-6), Edmond Warnier (15-10), Froido 
Ronveaux (1-11). 

Au nom de notre Comité en entier, remercions chaleureusement tous ceux 
qui nous aident tant par leurs écrits que par leurs multiples travaux, se 
dévouent bénévolement pour tout ce qui concerne la sauvegarde et la diffu- 
sion « do lingadje di nos tayons ». Une mention spéciale aux gens de la 
Bibliothèque : André Paquet, Jean Tombal, Emile Maure à l'ardeur inlassa- 
ble, à Lucien Somme qui vient d'établir une fiche signalétique pour tous 
les Rèlis et rappelons j> suggestion de Victor George (10-8) de voir tenir 
par chaque Rèli, une fiche annuelle de ses activités dialectales à remettre 
en novembre afin de parfaire le contenu des archives du Cercle auquel nous 
sommes attachés et de faciliter ainsi la tâche du Comité. 


On fèl mèrci à tortos. 
Les Secrétaires : H. JACQUES et J. GALER. 


Namur, le 15 novembre 1980. 
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— Dialecte wallon - Loisir et Culture, C.W. 4/69, 32 p. 40.- 


— Aurmonak po 1974, C.W. 11/73, 20 p. 40,- 

— Les Aîrs do Payis Walon, C.W. 8-11/74, 82 p. 85,- 100,- 

— Fleûrs Dialectales, 40 écriv. wallons, 84 p. 120,- 

— Deux messes, C.W. 8-9/73, 24 p. 40,- 

— Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. 6/67 25,- 

— Les Cahiers Wallons, Coll. années 1947 à 1974, par an 250,- 

— Vignettes, textes wallons p' corresp., fles de 16 5f. :30,- / 8f.: 40,- 
REMACLE Louis (La Gleize), 92, rue du Limbourg, Liège 

— Fagne, 25 poèmes trad. notes, C.W. 9/69, 24 p. 30,- 60.- 

— Mwète Fontin.ne trad. note, C.W. 2/74, 24 p. 30,- 60,- 
RONVEAUX Froido (Saint-Servais) 

— Si c' èsteüve on novia Noyé, C.W. 12/79, 24 p. 30,- 
ROUSSEAU Albert (Grand-Leez), rue Brux., 56, Fleurus 

N° spécial, C.W. 4/71, 16 p. 30,- 

— Prix Michaux 1975, poèmes, C.W. 8/75, 16 p. 35,- 


ROUSSEAU Félix, Résid., Bd Frère Orban, 2, B. 1, Namur 
(*) — Namur, Ville mosane, 3° édit, (en prép.) 
(°) — La Wallonie, Terre Romane, 5° éd., rev. augm. et ill. 
« Institut Jules Destrée », 10, rue du Tunnel, Couillet 180,- 
(*) — A travers l'histoire de Namur, du Namurois et de la Wallonie, 
éd. Crėdit Communal, 46/1977, 317 p. 
— Propos d'un Archiviste sur la Littér. Dialect. Namur 


1'e partie C.W. 1-2-3/64, 116 p. 70,- 95,- 
2me partie C.W. 1-2/65, 88 p. 60,- 90,- 
— L'Entre-Sambre-et-Meuse, C.W. 7/66, 10 p. 25,- 40,- 
(+) ROYNET Olivier (Feneffe-Ciergnon) 
— C.W. 2-3-4/68, 64 p. 25,- 
(+) SEVRIN Isidore (Lesves) — C.W. 8/68, 16 p. 25,- 
SMAL Georges (Houyet) 
— Vint d’ Chwache, poèmes, C.W. 2/53, 56 p. 80,- 
— Cayôs d'êwe, poèmes, C.W. 6-7/73, 30 p. 50,- 80. 
(+) SOMME Lucien (Florennes), 77, r. l'Agasse, Gembloux 
(°) — Paus-ès Pisintes, 23 p. poèmes, Gembloux, 1965 30,- 
— Vi Payis, Prix Michaux 1974, C.W. 4/75, 16 p. 30.- 
— Viye di djint 50,- 
— C.W. 10/76, 16 p. 30,- 
SPINOSA-MATHOT J. (Sautour), r. Balance, 25, Philippeville 
(*) — Al Tâye aus fréjes, poèmes, 52 p. 70,- 
(°) — Feuwèyes, poèmes 80,- 
P; *) — Tchac-tchac pèrnèlis, poèmes 75,- 
SURKOL J.-P. (Ottignies) — N° spécial, C.W. 5/73, 20 p. 30,- 
(+) THIRIONET Edouard (Namur) — C.W. 1-2/62, 32 p. 50,- 
(+) TILLIEUX Edmond (Cognelée) s 
— Dins mès Cayaus, poèmes, C.W. 3/59, 24 p. 35,- 
— Vicadje, poèmes, C.W. 3/67, 16 p. 30,- 
VANORLÉ Robert (Hilècëne) — Poèmes, C.W. 5/77, 16 p. 30,- 
(+) VERMER Augustin (Beauraing) 
' — Fauves do Docteûr Vermer, C.W. 2/67, 36 p. 40,- 60.- 
(+) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 
— Lès dêrins Contes, C.W. 12/54, 56 p. 50,- 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de la 
Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 200 
pages - pour une cotisation de-« 250,- (ord.) », « 400,- (protect.) », « 500,- (hon.) », 
« 350,- min. (Etranger) » au C.C.P. 000-0795697-06 de «Lès Rèlis Namurwès », 
a.s.b.l. « Les Cahiers Wallons », 15, rue J. Hamoir, 5000 Namur. 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


Agences à votre service : 


BELGRADE : 55, rue J. Abras - Tél. 23.02.91 
BOUGE : 247, chée de Louvain - Tél. 21.26.34 
JAMBES : 385, rue de Dave - Tél. 30.49.40 
5, rue Tilleux - 
NAMUR : 2, rue de l'Ange - Tél. 22.16.92 
5-7, rue des Croisiers - Tél. 22.00.40 
SALZINNES : 73, rue Patenier - Tél. 22.45.45 


SOCÇONS WALONS 


Nos v' ricomandans lès maujones d'AMON NOS-ÔTES : 


— Autocars : A. Burnonville, 3, rue E. Cuvelier, Namur. 
— Bières : Brasserie du Bocq, Purnode (La Gauloise, etc.) 
— Confiserie : Becco, Ch. de Liège, 477, Jambes. 

— Confitures : « L'Ardennaise », Th. Henrard, Ville (MY) 
— Editions : Connaître la Wallonie, Duculot, Gembloux. 
— Electricité : André J., 66, rue de l'église, 5061 Bierwart. 


— Funérailles : Matagne (depuis 1821) rue J. Billiart, 34, 
et rue Patenier, 65 - Namur. 


— Restaurant : Aux Marronniers, 102, rue Molignée, Warnant-Anhée. 
(rubrique proposée à toutes les firmes wallonnes). 
(s'adresser au Secrétariat : 15, rue J. Hamoir, La Plante-Namur) 
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